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长 部 经 典 第 9 经 JptIRAMEASS Potthapadasutta 


Namo Tassa Bhagavato Arahato Samma Sambuddhassa. 


A AR Aou 8. Roh Z8 1364 8 UE 


Refuge in the Buddha, Arhat, Supreme Enlightenment. 


Y Vayadhamma sankhara, appamadena sampadetha. 


EE UE 7 o o a JR JB tad 法 5 
Wm Ez’ EC o mens o 


Decay is inherent in all component things. 
Work out your salvation with diligence! 


X uWi«E€2?idbliEmN, FER AFR ; 
VACA SA DREPA: A But. 


But do strive diligently, and quickly seek out freedom. 
With the light of perfect wisdom, destroy the darkness of ignorance! 


^9o8 E Zoe 
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"vv ! e pei 的 4 智慧 


What! Buddha's Wisdom 


六 似乎 ， 每 个 人 一 一 
BERAR | 
Seems, everyone... enjoy published! 
都 有 ， 他 自己 ， 
高 趋 的 见解 …… 。 
Has, himself... super views. 
似乎 ， 每 个 人 一 一 
都 有 ， 腾 过 佛陀 的 智慧 上 
Seems everyone... have, better than Buddha's wisdom! 
可 是 ， 对 於 原始 的 一 一 
Ff Pe 教 法 」 是 什么 o? 
However, what is... "the original teachings of Buddha?" 
Jt TREE» M 
to AE BRERUR * 
22.78 85 J6|-A- ERE RAE o 


Do not know, not understand, and no time to understand. 


因 惫 ， 他 们 都 在 一 一 


Because they are... 


jež > BLÉS: 
[ PTko N PT R. s e loce e 2 J 


Busy with their own... "I know, I see... ?" 


N9o9 e ce 
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— 马 A Tisaraņa / Three Refuges 


Buddham saraņam gacchāmi, 


A ` x, « ` LLL ` Z T, esce 
六 RiR PS IE 
I refuge in the Buddha; 
Abhabbo parihanaya nibbanasseva! 
SQ JE x R 
Gv DR ， A x X iR Ki | 
Nibbana, no recession! 
Dhammam saranam gacchami, 
P > X. x MZ o E 闷 
六 RER bIEVRES 


I refuge in the Dhamma; 


Hiri ottappa sampanno! 


BEL, BE ODER 


Be ashamed and reflection! 


Sangham saranam gacchami, 


a AUREIS 


I refuge in the Sangha; 
Sikkhaya tibba garavo! 


3 EMT 3 各 P D x 
5 a) 3l à 学 | 


$E. ja 
Ardent to learning A BM, 


^9o8 me Sog 
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X 4419 @ Ven. Devacitta 43$ 17 
mo nes N e 
"908 4 f Zar o Ho 一 n -EL A 
[ 3 经 X cEl a TAAN 里 i: 


x RERI ( Potthapada ) = 
字义 叫做 : AAEN o 


布 噬 深 楼 月 ( Potthapada ) 
HA 122& * 4r EPJ& H 12857« À » ADER B. RS 527 H-M-7BE/KA 
十 五 日 之 间 。 


本 经 大 意 : 佛陀 站 不 否认 有 天 堂 、 币 各 天 的 存在 ; 
BÈ’ R RAMA “极乐 世界 ”的 道中 可 实践 ! —- 


X “我 ”的 〖 观 念 〗 全 部 都 是 假 的 ! “我 ”所 看 到 的 每 
一 样 东 西 都 是 【三 法 印 】， 所 以 都 是 中 的 ! > 

天 地 万 物 都 是 「 空 ] ? 

叭 有 如 来 才 是 「 和 中 上 」 ? 


是 
RRA ` RRRA | 
BRAHE J ` ERAH E | 


六 不 需要 一 一 
DAETA ` RRETA | 


e 


FRR! x 
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18 长 部 经 典 第 9 经 PERRE Potthapadasutta 


S 放下 你 自己 的 一 切 想法 一 > 

DAREA (F4) MEARE ` Aak’ SOROR PIECE E 
ERIE ^ SK RIRIKI Ta tE EARTE J ERITAR RIER MAMAE 
AREIA BR S Koc Eo HARI R 65 [TRAGE] R> MARRE 
ARRA | 


BRATA’ RUAEdTRuESÓ (RFI EHAR) 你 自己 见 、 闻 、 觉 、 知 ， 
亲身 所 观察 、 所 体验 到 的 一 切 ， 因 高 它们 都 是 三 法 印 : HRO TRR 
的 事实 证 明 ， 普 瑰 趴 理 而 又 客观 存在 的 | ACAOE] JRd8 ; AARAA 


e 的 实际 行动 ， 当 下 所 看 到 的 演 一 切 ， 那 才 是 芙 实 不 虚 的 ! ~% 


pd 南 FAIL) Ji (b ` n E FAIL) 法 " n3 FAIL) TS ` [38:3 FAIL) FK => 
和 RKA ? VS. RIE? ~> 


ARRAPIRRATA RTIA OARE EE FF 
其 实 是 ES 


fib Pre te 3 por A508 65 /8 $81/b o ^ SALAIRE E65 [ 四 不 壤 信 : medii ^ nn 
Fot O AAI ^ mad | | SR D [294 T ^ ÉRBACFOR | | TREL 


依法 不 依 人 |! 


地 狱 不 空 ， 获 不 成 佛 ” 就 好 像 说 : 
koIR EBD AETROR cf GROGUBCKWEORON8 PAAPEmUE ? | 
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(WA A E - ARR I] 


请 你 : 念 [ 佛 ]」 就 好 1 E: Re —- 
除了 【佛法 售 戒 】 以 外 ， 都 是 “ 持 羊 头 详 狗肉 ”的 〖 假 佛法 】〗 ! 


So ARRIRA ~> 
原 力 就 是 业 力 : RERBA’ ETE CL SURE o RBA ! 
同 理 ， 尝 力 有 多 大 ， 左 力 就 有 多 大 ! 


S 给 某 附 佛 外 道 的 迷 迁 一 > 
你 把 投胎 塌 世 的 生死 大 权 ， 都 交 给 “ 阿 纠 陀 佛 ”， 也 不 怕 “ 阿 绰 陀 佛 ” 把 
你 实 掉 了 ? 不 就 好 像 : 你 把 生死 大 权 ， 交 给 一 位 独裁 者 是 一 样 的 吗 ? 


S 进 小 向 大 ? í8 S snp utfUpA. c» 
CURBeARGDAPIEIATR ^ ARAA (RAZER) 一 一 就 把 你 中 
6533 587E (GRADO) ARET! 


S 佛法 是 “少数 决 ”不 是 “多数 决 ~> 
营 营 挫 生 中 ， 只 有 苞 巡 多 太子 一 人 ， 在 营 提 树 下 现 谱 得 正 党 ; 其 他 所 
RRE > PRAES P > LHi HRE ! 


活 在 过 去 、 未 来 的 k RAE ADHÓCALDHONGRIRESUmSAR: 
原始 佛法 惰 念 沼 下 “切身 ”的 呼吸 : 四 下 该 才 是 中 道 启 蒙 的 教 法 ! 
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20 长 部 经 典 第 9 经 EBRE Potthapadasutta 


S 世 筷 各 何不 记 说 “世界 是 常 ? 
“世界 有 漫 ? ”等 话题 呢 ? ~> 
闪 不 是 说 佛陀 的 智慧 不 驳 ! 或 是 说 评论 的 那些 外 道 比较 聊 明 4? 


122828 89 "LESE ZO FE^ CART ! 不 可 说 有 空 性 或 如 来 藏 ; 


3 5 Ek 2| KERR EREL” ARERI LER EE ean XP ERAS | 


比喻 说 明 : 把 需 当 成 除数 其 实 是 不 可 解 (也 就 是 说 : HERO) | 


S 2 vs 自力 ~> 


A [tt2) ? pre REE 熊 才 你 呼吸 、 吃 饭 、 睡 常 、 
EJ Pr SB, ? 


gs& [82] ?l05J)& F - SRBASESR ! (AWP: ES RR oe S HR 
SE uk D) 


S 面 对 现 实 ys 渤 涛 现实 ~> 
获 行 就 是 修 实 在 的 东西 一 一 


一 


BIRR BITRE BARR SEET AALi `m l ox 


LERAAR 2:8 P Ae 


KRAK `R ALS DoR” KEERD o ARERR! ~A 
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X 妙 天 、 妙 神 都 搞 错 了 ! ARBAA E ` ERAR 
酸 腿 痛 ， 半 不 需要 一 一 感恩 师父、 襄 砍 有 岳父 、 益 斯 菜 斯 — 


& 天 地 万 物 都 是 | 空 | ? ~> 
JETREoxRTEAEDmR? 
注意 : 以 上 两 名 都 是 错误 的 ! 


因 禹 五 盖 在 心 而 非 天 地 万 物 ; 
ERRED — ZU BK Xo2K 5 
mR Xo VE SD Ze- JI IRAE GS | 


4LIBPRGAJNLCFPBRA)s TAER 
天 地 万 物 都 是 TA] (是 说 : ARKA) 
唯 有 如 来 才 是 「 空 | (是 说 : ARBA) ! d 


S TRE | 原始 佛法 」 的 问 与 答 — 
€ 〈 偏 》 兆 土 五 经 里 面 有 一 本 ， 提 到 世 苯 教 汐 阿 闻 世 王 的 爸爸 ， 去 观 
西方 极乐 世界 ， 不 知道 事实 是 如 何 ? 


Z4 8786850b XR 2: JUSS ^ BARE o RRRS OW ^ Xo 
TR TP 5 IRBA ^ MAAFA ^ XI ARKEEN ? 


O 不 只 是 (1) 兆 土 五 经 …… RSR EaR (AR) RR 
FEDRE ; Joffe tE o UBIRE AE FERRERA ! 
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© 不 过 种 和 以 下 演 三 个 人 息息相关 : 

第 一 个 ， 是 首先 鼓吹 ”( 咎 位 ) 成 佛 理论 ”的 提婆 过 多 ; 
(JRR ` RA ` RETRAZI 


3—18 RARR” ARRIE 
[ARAR EIRR ^ ETAK 


罪 之 ) 假 阿罗汉 大 天 的 阿育 王 
记载 : 


RI MEXÉERERS o 


^b Iu ll 
> GeJURIA 


ee JUR Bio > RRRA 。 
JEJRCE S (BPPS A OE) REJIO Eo MANES ^ X€S3EPETÉR (LESER 
zat (RPE) … 
第 三 个 ， 则 是 以 提 姿 过 多 锅 教 主 的 龙 树 ， 他 渤 自 封 锅 ~ (R) HE 


O 世上 各 个 附 佛 外 道 之 所 说 : 
(RE S ERRIRE E LR P 


iR [em ER] ri vnBes5 | 
需要 和 神通 就 可 以 了 解 的 ! 
(和 年 


像 ， 也 不 需要 推理 来 认定 |) 


ARREA 
RARGXEHB ichs DA RR [DER] TNA. ] 


REEF (R ERE 


tt tt 
KEKET 


TE A ZR A UE BRZA 1) 
全 迎合 
在 ) 的 我 热心 理 (所 以 冰 不 是 【 巴 利 焉 典 】 讲 得 不 金 全 面 |) 在 你 还 不 


不 过 ， 某 些 外 道 ， 确 实 是 池 合 了 
明白 【 书 利 下 典 】 才 是 上 臭 正 的 佛经 之 前 ， 你 会 相信 哪 一 个 呢 。? 
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O 2J [RRS] BOAR RAPA ^ ARS 


考 以 下 信息 : 


ARA IEUbPedEXEBRB[E ^ wA [3mE:E B UA) (MBER) 的 存在 ， 法 显 
(3377-422) 也 有 记载 ， 甚 至 到 了 公元 七 世纪 的 吉 装 (602—664) ^ RF 


(6357-713) B&HR > t Spi A tPA $t » 
SER GRR: 维基 百科 ， 自 由 的 百科 全 书 》『「 法 显 所 齿 ， 提 小 
E mSIJKtAÓEIRIOEIE UAR - (bo PERHERE (b ocmÉÓASÉPEIR ft 


PIRRE > RIR RE RD Se | 


Q 正如 歧路 的 庄 羊 ， 法 友 们 也 不 用 阅读 太 多 : 
只 需要 从 日 常生 活 之 中 “切身 ”观察 【四 下 该 】 就 可 以 得 知 ! 


只 可 惜 挫 生 跤 於 对 “切身 ”四 念 住 的 观察 ， 邹 反而 抱 想 【 巴 利 下 典 】 


讲 得 不 鹏 全 面 ? ! -—-— 


OO 和 ~ 和 ~ 生生 生生 生生 熏 和 一 和 一 和 一 和 一生 


ERRE 第 23 页 共 329 页 


24 长 部 经 典 第 9 经 PERRE Potthapadasutta 


& TRIE] 效应 ， 包 括 ~o 


AJUS ` BP ARA ERES EE — 
RERS CUR R 2 


#RE AE ACE 
3 [ifs] ? 


国王 的 新 衣 一 一 
RR [zasa] ? 


四 大 篆 空 ? 


TAERE | 


B2 $245 「 煤气 灯 | 效应 1 s 


Qm rc 
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Z 4419 8 Ven. Devacitta 


色 法 V 4 ud Da cL PISA Sk IR ARIA 2 


BAT 


zr {B 


已 人 都 只 不 过 是 【缘起 】 ; 
唯一 且 单 独 能 鹏 存在 的 ! 


RÈ 
smPJSLiEGE B REE 


其 实 对 佛法 最 致命 错误 的 理解 ! 


y" 


rt rt 


Titus € 258 X329 
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26 长 部 经 典 第 9 经 PERRE Potthapadasutta 
. ^ a 一 -— 
L 362€ 278—118. b mw ~> 
FREERIDE ! 


而 是 一 一 


前 世 因 ， 人 今世 果 ; 


甚至 是 一 一 
今世 因 ， 邻 世 果 ; 


煞车 和 油门 同时 踩 下 一 > 
就 是 当下 凡夫 的 心态 。 


jt rds 


EERE X26 R 353290 8 


L 【因果 】 就 是 ~> 


最 自然 的 「 科 学 | ! s 
rt p- 


Ji, ZRA [H71] 17T ~> 


而 不 是 用 你 的 【观念 〗 ! 


【 根 门 】 是 在 你 起 性 (W) 的 位 置 ; 
也 就 是 在 两 眉 的 正中 心 ! 


rt rus 
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27 


28 长 部 经 典 第 9 经 PERRE Potthapadasutta 


S 关於 D 3ERBR]  Aboutto Vow ¿? ~> 


(1&) mHE - 普 贤 行 厌 品 说 : 
「 应 修 十 种 广大 行 磊 。 何 等 高 十 ? 
一 者 ， 和 礼教 诸 佛 ; 

二 者 ， 短 该 如 来 ; 

三 者 ， 广 修 供 艾 ; 

四 者 ， 履 悔 业 障 
L o’ AEDA 
RË ^ AAA ; 
七 者 ， 请 佛 住 世 ; 
NE RA S 
hE * PERRE ; 
tAE ERE | 


oo 


we 


we 


EREE I tAREJ] — 
RREI [MARE] 对 的 吧 ! 


佛法 在 印度 本 土 ， 已 经 消失 「 十 世纪 」 之 久 ; 
怎 应 不 见 ? 哪 位 | 葵 项 」 再 把 佛法 迎 回 来 呢 ? 


现在 ， 装 不 是 佛法 站 正 「 消失 | 的 时 代 ; 
【已 利 焉 典 】 仍 在 网 路 流通 、 随 处 可 齿 ! 
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怎 应 也 不 见 ? ALEE | $E«e| 一 一 
再 将 佛法 ， 和 妥善 翻 谋 出 来 呢 ? 


不 要 说 是 : 佛陀 、 佛 法 完全 消失 的 时 代 ! 
邑 使 现在 ， 佛 陀 仍 然 | 住 世 」 eee 


EVA * 00:2 78 $E fur S218. 2E SA b Pe ^ A RELEE ? 


有 谁 ? 想 要 认 自 阅读 【 书 利 亚 典 】 事 实 如 此 呀 | 
(已 利 经 看 不 懂 ? 花 钱 也 能 请 人 翻 课 出 来 吧 ? ) 


pz rt rt 


DA > KIRE JÉIROBIBE WR SDAE XESGE o 
人 都 希望 [RER] JEER o xA dEjEdeGE ! 


FEEL’ ARAE ERR] je! 
您 所 拔 到 的 便宜 货 ， 绝 对 是 害 人 、 害 己 的 厦 品 。 


不 肯 放 下 我 见 」， 依 据 [傲慢 心 」 来 看 佛法 ; 
会 谱 锅 ， 佛 法 满足 贪 欲 有 EREK] 可 以 捡 1! 


女 果 佛法 会 演 榜 被 您 猜 中 “ 佛 ” 也 太 不 值 儿 了 ! 
5R? KI EREK] 而 非 [EA] 的 佛法 吧 ? 


rt rt Me 
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HE c ARRISERA ` kR ABR bI 
佛陀 ， 依 据 事 实 需 要 ， 所 说 的 每 一 条 [aOR] ; 
好 比 : 您 身上 每 一 个 [配件 」 一样 不 可 或 缺 的 | 


我 们 身上 的 任何 [器 官 ]， 没 有 一 样 是 可 有 可 琳 的 ; 
对 於 佛法 伪 、 戒 定 慧 ， 也 有 过 样 的 清 汉 信心 才 可 以 1 


KRET RARA MRF | 
没有 戒 、 何 来 定 ? 
没有 定 、 何 来 慧 ? 


UR AE Og GE pe ? 


Ta wR’ PTRA o HERE «Se RER 
命 ] A [KEJ] d? BERIAN > BPTECHIBEUE WD > t 
RKDH o RAUS [18] (— fb t 8^ RAR 
壤 信 ) ， 没 有 不 成 就 的 事 ! Ca 


OO 和 ~ 和 一 一 和 一 生生 生生 和 一 和 一 和 一 和 一 和 ~ 
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P m. = 
zh «c E «4 
: 楼 ES Potthapádasuttam / 


About Potthapada (DN 9, 406-443) [1-38] 


—E /'"tE1€S3:22- (ORIZ tY 


SS p’) ) KES 内 fX Potthapadaparibbajakavatthu [1—16] 


Para C3 A 一 《一 


—üüu xX BUB (Preface) [1-5] 


(38—-4 2) 406. Evam me sutam 一 


如 是” 


I have heard that 


ekam samayam bhagava savatthiyam viharati jetavane anathapindikassa arame. 
$487. EEES ARAR ( HRGT2) — ASTRA Oe 
M92 28 CAJAS TERMES, 


on one occasion the Blessed One was staying near Savatthi in Jeta's Grove, 
Anathapindika's monastery. 


Tena kho pana samayena potthapado paribbajako samayappavadake tindukacire ekasalake 
mallikaya arame pativasati mahatiya paribbajakaparisaya saddhim timsamattehi 
paribbajakasatehi. 


那 7 时 ~，  dpeGteGk ECL PCRIAG n d vaa 者 
ieteIEIGET — S«TPRdERGAe4U i8 i 
A CRSGAISBIMLegP—- 间 : 新 :讲堂 和 Meoki iiD i 
tBILSAgs —5D[25£ ah h? GB RES A a 


Now on that occasion Potthapada the wanderer, together with a large following of 
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about 300 wanderers, had taken up residence in the debating hall near the Tinduka tree 
in the single-pavilion park of Queen Mallika. 


Atha kho bhagava pubbanhasamayam nivasetva pattacivaramadaya savatthim pindaya 
pavisi. 


Rike, BRDA RIRIK, qGRPMGdeeRi t, dil 
NDADRA, 


Then the Blessed One, early in the morning, taking his robes & bowl, entered 
Savatthi for alms. 


(第 二 卷 3 】 407. Atha kho bhagavato etadahosi — 
接著 s， Ery: 


Then the thought occurred to him, 


“atippago kho tava savatthiyam pindaya caritum. 
| 现在 去 5 全 5 衡 * 城 i 乞 食 "， RRA 3X. 


"While it's still too early to go into Savatthi for alms, 


Yamnunaham yena samayappavadako tindukaciro ekasalako mallikaya aramo, yena 
potthapado paribbajako tenupasankameyyan"ti. 


AUC HESSE 0382 25058 X Rr uv d 
末 : 利 * 国 # 林 “的 2 那 ? 一 - 间 3 新 ;讲堂 和 呢 2 ? BeAr A 
ApietHEERAERCTISELAERART Et! | 


why don't I go to the debating hall near the Tinduka tree in the single-pavilion park 
of Queen Mallika to see Potthapada the wanderer?" 


Atha kho bhagava yena samayappavadako tindukaciro ekasalako mallikaya aramo 
tenupasankami. 


Per nE RAe T iR iae 7L EAE 
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ARUBA SE RCRIAPSBEEARLJÉ—- 间 5; A a E ARRE | 


So he went to the debating hall near the Tinduka tree in the single-pavilion park of 
Queen Mallika. 


【第 三 都 2) 408. Tena kho pana samayena potthapado paribbajako mahatiya 
paribbajakaparisaya saddhim nisinno 


ARIE, B AeA eh UL iR E En Aa 的 2 一 - KORF 
oE A E EE E t N E E A 


Now on that occasion Potthapada the wanderer was sitting with his large following of 
wanderers, 


hoti unnadiniya uccasaddamahasaddaya anekavihitam tiracchānakatham kathentiya. 
所 名 有 二 人 5 都 4 发 1 出 1 巨大 ?4 品 2 音 5 和 45 喧 5 里?， bu REA 
HORIS NRI MELIR 4888: ( WeLSET) 话 ? 题 * : 


all making a great noise & racket, discussing many kinds of bestial topics of 
conversation: 


Seyyathidam 一 
AES GEA EEA 


conversation about 


CD rajakatham © corakatham © mahamattakatham (2 senakatham © bhayakatham © 


yuddhakatham © annakatham & panakatham © vatthakatham (9 sayanakatham (9 
malakatham @ gandhakatham ®© fiatikatham @ yanakatham ®© gamakatham 


nigamakatham @ nagarakatham (9 janapadakatham ©® itthikatham © sürakatham D 
visikhākatham (92) kumbhatthanakatham (0) pubbapetakatham nanattakatham (95) 


lokakkhayikam (26) samuddakkhayikam (27) itibhavabhavakatham iti vā. 


O AiE ipa © ARTAR © 大 ? 丐 1 的 4 
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BUE © PIR Mi O 丽 } 怖 ?的 ?话题 *、 © 
— "e 


Hs © 衣 - 服 的 3 话 5 题 *、 0 RSA D jb: 
zB. 六 = 3x8]? S8 X^. 


的 2 话题 =、 D 在: 料 和 的 2 Es 
FTN 


EN 
AX" 
^o T 
DEO MA 
N 
P, 
Lx 
© 3 
m 
Aou 
PAN Xx" 
EM 
y bu 
X > 
me 
a 9 
MI Ax 
TE 
MEA bu TX 
e H8 
Opus 1> 
$ G X 
-Xx1 ms j 
5 XU gu. 
B AXR PR 
od 四 
Xs+ 1 中 
e 3 
me 
d sq © 
xS AX" 
be m S 
SEES ist Pid 
3 T 
epu IE 
$ es 
AX" Opus 


4$ 4$ AETA 去 
题 s、 09 ERLEEN — QD) 传世 说 & 事 ”~ 
物 * 是 ” 否 % 存 5 在 的 2 话 $ 题 <……… 以 -此 * 类 4 推 


kings, robbers, & ministers of state; armies, alarms, & battles; food & drink; 
clothing, furniture, garlands, & scents; relatives; vehicles; villages, towns, cities, the 
countryside; women & heroes; the gossip of the street & the well; tales of the dead; tales 
of diversity, the creation of the world & of the sea; talk of whether things exist or not. 


—À 


(388U- 2) 409. Addasa kho potthapado paribbajako bhagavantam düratova 
agacchantam; disvana sakam parisam santhapesi — 


elir, — SIRE ApOOURGI(LCGESJES, r Retry AiR Sak 
EGORRG Araks, Eigr RK Arnh b A a D 
TGARR ( R A E) 


Then Potthapada the wanderer saw the Blessed One coming from afar, and on seeing 
him, hushed his following: 


“appasaddā bhonto hontu, mā bhonto saddamakattha. 
| AHI Esi, aR AEE tri AES Ace 
要 = 说 和 话 4 aZ. e 着” | 


"Be quiet, good sirs. Don't make any noise. 


Su 
ze 
Ši ^ 
A 
X«r 
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Ayam samano gotamo agacchati. 
EZA hi Rr A GS ery P Erk T 


Here comes Gotama the contemplative. 


Appasaddakamo kho so ayasma appasaddassa vannavadi. 
k Y x m 2 E S = 2 — H 4t 42 
Rs me e TA abe EReELEPL beran Eiir 
492 zi S6 dt 


He is fond of quietude and speaks in praise of quietude. 


Appeva nama appasaddam parisam viditva upasankamitabbam mafifieyya"ti. 
也 许 H， dmi Riet Ridge ( RME) Erf ANARE 6. 
他 $ 会 < 认 35 为 * 值 * 得 4 论 $ r Rae ( RAIE) ! j 


Maybe, if he perceives our group as quiet, he will consider it worth his while to come 
our way." 


Evam vutte te paribbajaka tunhi ahesum. 
eu $|2ig 4€ ^, Ibig A a EARS BRL ERMODCERST ARA. 


So the wanderers fell silent. 


(A D) 410. Atha kho bhagava yena potthapado paribbajako tenupasankami. 
iae, Eraraj hi dpt XE B SIS, 


Then the Blessed One went to Potthapada, 


Atha kho potthapado paribbajako bhagavantam etadavoca 一 
Pe£o Bari kth gh, A (Raet) 
aer gi RE : 


and Potthapada said to him, 
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"etu kho, bhante, bhagava. 
! 善 5 来 # 有 zx 德 8 者 # 呀 ? p Weed BD0 D 


"Come, Blessed One. 


Svagatam, bhante, bhagavato. 
散 $ 迎 = 有 =# 德 2 者 * 呀 ; p 世尊 3 啊 ， 


Welcome, Blessed One. 


Cirassam kho, bhante, bhagava imam pariyayamakasi, yadidam idhagamanaya. 
AERA (RAI) ” 呀 ? | 有 < 德 ?者 8 向 ! ogkndbldel 
DR XS Xi EX JRÀ 我: " 作 这 BEA 


It's been a long time since the Blessed One has gone out of his way to come here. 


Nisidatu, bhante, bhagava, idam asanam pafifiattan"ti. 
Bei,  CAedEtGpfeWD | 二 E a UIS E 3L 
淮 去 全 和 好 和 了 1 | 


Sit down, Blessed One. This seat has been prepared. " 


Nisidi bhagava pafifiatte asane. 
WodXx UA Les CELO ER Er, 


So the Blessed One sat on the prepared seat. 


Potthapadopi kho paribbajako afifiataram nicam asanam gahetva ekamantam nisidi. 
MiA Diae b E, Arig Rik RR, Bi 


Potthapada, taking a lower seat, sat to one side. 
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Z 4419 8 Ven. Devacitta 
Ekamantam nisinnam kho potthapadam paribbajakam bhagava etadavoca 一 


4l Dx LET x Ja ett S JS A IgE $—- a ES, wr 3 XIdBlE 
iiEDNDMeSL : 


As he was sitting there, the Blessed One said to him, 


HXERGS | (dod) Aixi«*- 
trs Tiia 


E TERR 
a? 


"kaya nuttha [kāya nottha (sya. ka.)], potthapada, etarahi kathaya sannisinna, 
| dieti 


"For what topic of conversation are you gathered together here? 
ka ca pana vo antarakatha vippakata"ti? 


EA 在 # 什 3 RU RB L Pi 们 ? ddl) 2 5 
72 WY 


In the midst of what topic of conversation have you been interrupted?" 
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第 二 品 x MÆ SL” LZ 


Abhisananirodhakatha (Ultimate Cessation of Perception) [6] 


X Lb (348 Abhisanüa ) > 381523382085 » Jk SP Hj 18 T8 65 ER B8 77 
SRR ko 72 BR 29758 PIT3& T o 


x 38 b28653k 5 (ÆR Abhisaüfüanirodho ) = $&€3384865858 B8 > 
这 所 感知 的 想 攀 (和 受苦 ) ARZI SUEXÉRIUIS RADARA o 


x EGER Safinavedayitanirodham (DN 15) (SN 28.9, 340) > PARR R 
能 由 四 果 阿 罗汉 所 证 得 | SEOSÁMBRJILOS EO REA 0 XEIYECN de RIER 
mk d ze G5HRAS| ^ ARZE B EE LOLIODUD EIE WE RAAR e 
活动 暂时 停止 或 完全 消失 。 


六 ^MÉRRR ( 八 种 俱 解 胶 ) ”Attha vimokkha (AN 1.435-442) > Q «zt 

( 妇 第 一 、 二 腾 处 ) ^ dX (w= n` oR) 2 AP 

(如 第 五 一 八 腾 处 ) 、@ ciu. RRAZ `O MARO I 
非 想 处 、@ RARR S 


x 八 腾 处 Attha abhibhayatanani (AN 1.427-434) = 
第 一 腾 处 : 由 心 峻 念 住 的 初 神 近 行 定 ， 内 钢 「 少量 色光 之 或 兆 或 垢 的 
748] 蚊 齿 法 性 而 让 自己 常 悟 ; 


第 二 腾 处 : 由 心里 念 住 的 初 禅 安 止 定 ， 内 岗 PEREA RKP KIH 
神 相 」 照 见 法 性 而 让 自己 党 司 ; 


第 三 腾 处 : 由 心率 田 念 的 二 神 安 止 定 ， 内 观 「 少量 色 克 之 或 滔 或 垢 的 
神 相 」 昭 上 见 法 性 而 让 自己 党 司 ; 


第 四 腾 处 : 由 心率 田 念 的 三 神 安 止 定 ， 内 观 『「 琳 量 色 克之 或 滔 或 垢 的 
神 相 」 昭 上 见 法 性 而 让 自己 党 司 ; 


第 五 腾 处 : 由 心 琳 峻 念 的 四 神 安 止 定 ， 内 钢 「 青 色 兆 光 之 内 在 清 兆 的 
3948 | 有 蚁 上 见 法 性 而 让 自己 党 悟 ; 
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TB | R REESE 自 — 


第 七 腾 处 : gend SSIEG5cSTE Ub ze ^ AR [KE 0:5 76 944255 
神 相 」 照 上 见 法 性 而 让 自己 觉悟 


第 八 腾 处 : dnd SR ZL65voTE uz ^ AR [ 白色 兆 光 之 内 在 清 兆 的 
神 相 」 照 上 见 法 性 而 让 自己 党 悟 。 


xx B& REVUE ( Dittheva Dhamme ) = 

[ xk | RHA s dq IEEE EEP ( Dhammata ) ; 
也 就 是 | 诸 法 实 相 」 的 三 种 性 质 : 

C) BITRA : 现 法 没有 时 间 ; 

T) WITRE: AERIS: 

() HARK : 涅 杏 没 有 我 见 。 


(387-7 2) 411. Evam vutte potthapado paribbajako bhagavantam etadavoca 一 
BANE, Brikt oth, ZA (Aià 
jb^) ”回答 ? 世 7" 兽 ?说 2 
When this was said, Potthapada replied, 


"titthatesa, bhante, katha, yaya mayam etarahi kathaya sannisinna. 
| 有 德 ? 者 向 "a 请 加]: 介意 AUS A 天 聚集 在 5 这 
LED TE TEE SES A 


"Never mind, lord, about the topic of conversation for which we have gathered here. 


Nesa, bhante, katha bhagavato dullabha bhavissati pacchapi savanaya. 
Arira l H Argae A dd m fibigt6$wy 
题 :， Ajen E IGRSL, disix-— hem XES | 


It won't be difficult for the Blessed One to hear about that later. 
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40 长 部 经 典 第 9 经 EBE Potthapadasutta 


Purimani, bhante, divasani purimatarani, nanatitthiyanam samanabrahmananam 


p 


kotuhalasalaya sannisinnanam sannipatitanam abhisannanirodhe katha udapadi — 

Higley ! Age, RREIGUCBELZSLE Pe 
«Bi 4l frL4bt —— MERCI Ie EE EE 门 教派 和 聚集 + 
在 # 一 -起 a 讨论 有 双关 3 


所 s 感 4 知 : 的? dRlibe (endi) 能 7 钢 ( 过 ?到 ?最 ? 终 : 消 : 
RETER I 的? 话 5 题 * : 


For the past few days a discussion has arisen among the many sects of brahmans & 
contemplatives gathered and sitting together in the debating hall, concerning the 
ultimate cessation of perception: 


pm 


‘katham nu kho, bho, abhisafifianirodho hotrti? 

U saom ! Reme ( MELIUS 
BdgléigRimt,  Sphi4e A ( 和 5 受苦:) 
8EH39*iE* SIL LAETI Ao iR X 
Ji? p 


'How is there the ultimate cessation of perception?" 


DN 


CRIE 4OR 3320 8 
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第 章 X f EE: 8 RA Z EEA 


(The View of no Cause and no Fate) [6] 


Tatrekacce evamahamsu 一 


B]iztei$e—- ( ERI) X52, Arbi ( AIRES) ikrai : 


With regard to this, some said, 


'ahetü appaccaya purisassa safifia uppajjantipi nirujjhantipi. 
I 一 - 个 和 人 中 的 2 Ee. WRAN, CES 
缘由 的 2 


'A person's perception arises and ceases without cause, without reason. 


4i. x 


mM rw 一 


Yasmim samaye uppajjanti, Sanni tasmim samaye hoti. 
I (BERN ”出 4 现时”， MiA ARAS 的 


When it arises, one is percipient. 


mM vv 一 


Yasmim samaye nirujjhanti, asaññī tasmim samaye hotiti. 
Wi (HRIERRIDT) HAr ——-185 Af3LÓE Eee 
$i! 


When it ceases, one is not percipient.' 


Ittheke abhisafifianirodham pafifiapenti. 

dl (Aik) x 这 # 样 :描述 ( 4l WARE 
Hp) ”一 一 对 4 祥和 4 相 : R, RERS es 的 2 RIDES 

( Pe Zaria) 人 消失 ” 的 2 方式 ”。 


That's how one group described the ultimate cessation of perception. 
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5-25 ^ BRZE 


(The View of Soul Coming & Going) [6] 


“Tamañño evamaha 一 
Hte ( AGUAS) , 其 < 他 # (Aiki) ”这样 + 说 & : 


"Then someone else said, 


‘na kho pana metam [na kho nametam (sī. pi.)], bho, evam bhavissati. 
『 T AES AR! I 事实 ”可 不 XY 是 ”如 此 


'No, that's not how it is. 


Safifia hi, bho, purisassa atta. 
MAS ! 因为 * 感 45 知 :是 "一 -个 i 人 3 的 4 自 " 我 & ( PE) 


Perception is a person's self, 


Sā ca kho upetipi apetipi. 
AR TiL 


which comes and goes. 


mM vv 一 


Yasmim samaye upeti, safifii tasmim samaye hoti. 
d4ah: ( WELL) 来 # 时 和 一 -个 i 入 5 是 "有 zz 感 人 知 :的 2 ，; 


When it comes, one is percipient. 


Yasmim samaye apeti, asaññī tasmim samaye hotiti. 
d lS ( BIR) Ærir, 一 -个 i 人 5 就 然 x 感 $5 知 : 
15 


When it goes, one is not percipient.' 


PERRE E428 43208 
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pa 


Ittheke abhisafihanirodham pafifiapenti. 

Arr (Aiks) IF ATA (Er A EL 
时 7 e A I R M, RTRS AS. 092 28285 

( PEZE) PELIS PT 最 I" 站 是 大 二 的 Ax AC. 


That's how one group described the ultimate cessation of perception. 
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第 三 章 六 ”大 和 神通 力 沙 月 之 感 请 


(The View of Shamans' Great Power) [6] 


"Tamafifio evamaha 一 
对 关於 "这 二 ( AQOES) ， Het ( 教派 和 ”这样 + 说 2 : 


"Then someone else said, 


'na kho pana metam, bho, evam bhavissati. 
UR Eskal PoR TERA r, 


'No, that's not how it is, 


Santi hi, bho, samanabrahmana mahiddhika mahānubhāvā. 
ESAs! BeoAUOADACAROD. RIRE t ge 
mrak RE LPI (RREA) 。 


for there are brahmans & contemplatives of great power, great potency. 


Te imassa purisassa safifiam upakaddhantipi apakaddhantipi. 
qt PIÈ PIER ReH- AR ( 0) 内 + 在 3) 移 - 入 及 又 去 
移 - dt, 


They draw perception in and out of a person. 


m vv 一 


Yasmim samaye upakaddhanti, sarifii tasmim samaye hoti. 
Wi (fb derB Ep) 移 - 入 > 时 "， 一 -个 i 入 8 是 "有 x 
感人 知 : 的 2 ; 


When they draw it in, one is percipient. 
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m rw 一 


Yasmim samaye apakaddhanti, asanni tasmim samaye hotī'ti. 
Wi (Aet PeR Ree) 移 -出 5 时 ”一 -个 二 人 ?就 无 < 
Eus fl J 


When they draw it out, one is not percipient.' 


pa 


Ittheke abhisafihanirodham pafifiapenti. 

有 zz 些 : (Aiks) ies 这 # 样 描述 % ( EE ARER 
BPO)  — HS 48:092 疯 1 照 ， — SECUTI RU 092 28-289 

( Pe ZRS) BELTS ta: LERILACIIIAC 89 AD. 


That's how one group described the ultimate cessation of perception. 
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$0038 vx ”大 威 和 神力 天 和 神 之 威 请 


(The View of Gods' Great Power) [6] 


"Tamafifio evamaha 一 
Hate ( AGUAS) , 其 < 他 # (Aiki) ”这样 + 说 & : 


"Then someone else said, 


‘na kho pana metam, bho, evam bhavissati. 
UR Eskal PoR TERA r, 


'No, that's not how it is, 


Santi hi, bho, devatā mahiddhikā mahānubhāvā. 
Asir! BOACHECRSSRIDASOTSAMS MAESA K KS 
RPE, 


for there are devas of great power, great potency. 


Tā imassa purisassa safifiam upakaddhantipi apakaddhantipi. 
jbt PIÈ PIER Raet- AR ( 0] NIE 移 - 入 及 又 去 
$- di, 


They draw perception in and out of a person. 


m vv 一 


Yasmim samaye upakaddhanti, sarifii tasmim samaye hoti. 
Wi Cabe min) 移入 & 时 "， 一 -个 i 和 8 是 "有 x 
Bikes 的 2 ; 


When they draw it in, one is percipient. 
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~ rw 一 


Yasmim samaye apakaddhanti, asanni tasmim samaye hotī'ti. 
d: (dbtfciedRe mis) dÉedugen, 一 -个 + 人 5 就 :无 
Eus fl j 


When they draw it out, one is not percipient.' 


pa 


Ittheke abhisafihanirodham pafifiapenti. 

AE. (Aiki) Miet PE ar ( 在 5 修 EET 
BOO — HUS dali ERIGAIL, — 让 所 $ 感 4 知 :的 RE 

( 和 4 受 * 蕴 s) 能 7 的 4 a Gat d: Kr 的 2 方式 7”。 


That's how one group described the ultimate cessation of perception. 
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长 部 经 典 第 9 


Æ 6 RIRE S Potthapadasutta 
第 五 


E A 


MESA 
£p W 6 月 $5 法 $m 
(Please Turn the 4-Noble Truths' Wheel) [6] 

: (E eT addis 
随即 4 浮现 二 出 1 有 六 


! 
"Tassa mayham, bhante, bhagavantamyeva arabbha sati udapadi 
| 


( FERAS) 


giu 尊 天 您 $22 35^ d 


"Then the memory of the Blessed One arose within me: 

aho nuna bhagava, aho nuna sugato, yo imesam dhammanam sukusalo'i 
j o | 当 % 然 是 ”世尊 
是 ~ 善 # 逝 ”者 # 啊 * ! 他 

15; i p J 


E 
D 5 


ge ! 
LES 


5092 呀 * 


L2 il LIP DET 
co 1E ALALT 
神 4 相 的? BLUR 
AEs 


F IRS 
p.ORL RD 
x 
Ah, the Blessed One! Ah, the One Well-gone — who surely is well-skilled in these matters. ' 
有 x det A "Ps d 


Bhagava, bhante, kusalo, bhagava pakatannu abhisannanirodhassa 
T 


E EE a t E 

` ( Ar B S ZNS 

gH A JE hgt Wr (OR 
CETRA ( X7) 

The Blessed One is skilled and expert in the ultimate cessation of perception 

pz 


pa 


18:38:09: É 


DNUS WE, 


B, 
Katham nu kho, bhante, abhisannanirodho hoti"ti? 
Aige Ae | AREE 
uc AR 2 £ Hg 2. 
钢 # 过 4 到 最 : 终 


(Alu 
za o Ph? 感知: 的 
消失 7 的? ANI ART, 


So what, lord, is the ultimate cessation of perception? " 


^p ERRE 
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第 三 品 LEM SAHS 


Sahetukasafinuppadanirodhakatha (Arises & Ceases with Cause) [7-11] 


[第 七 卷 3 】 412. “Tatra, potthapada, ye te samanabrahmana evamahamsu — 
( 佛 s 陀 2 并 3 示 ” : ) | Epke a Mp ArT | 
ARS WECIWUELIURTAeIDGERAURILPQUCARLURTISSARGU:: 


"In this regard, Potthapada, those brahmans & contemplatives who say that 


pa 


'ahetü appaccaya purisassa sanina uppajjantipi nirujjhantipr'ti, 


49 


1 一 -个 : A892 ERAS, 出 4 现 $ 又 z 消 i 失 m， 是 ”无 x 因 = 无 < 


Ag: | J 


a person's perception arises & ceases without cause, without reason, 


aditova tesam aparaddham. 
LES! —- 开 3 始 "， deedee T | 


are wrong from the very start. 


Tam kissa hetu? 
BREL dra ER 


Why is that? 


eu vv 一 


Sahetü hi, potthapada, sappaccaya purisassa Sanna uppajjantipi nirujjhantipi. 


布 seft# 站 8 楼 & 1 因 = 为 :一 - 个 ACA gh Ae. RLA 


kr, 是 ~ 有 zx 因 有缘 3 的 2 | 


Because a person's perception arises & ceases with a cause, with a reason. 
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Ks 


Æ 6 RIRE S Potthapadasutta 


Sikkhā ekā uppajjati, sikkha eka safifia nirujjhati”. 


safifia 
能 2 通 ? 38 XLARI, 让 ?一 -种 感知 :出现 ; ”能 7 通 ? GREY 
ARI. Ra ( 322) 一 -种 感知 : 消 z 失 7。 | 


With training, one perception arises and with training another perception ceases. 
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第 * Bm YY [ES /UN 佛 德 ATA 


(Remembering Buddha's Virtue) [8] 


X 道 品 五 根 羽 0 14` 0 HER- O TR- O ER- O ER 


x 修 避 原始 佛法 (圆满 五 根 ) 的 十 二 种 成 就 (SN 46.3, 184) > 
PJIRGEGEA. (DHAR OREA ATEEK RA > WENER) ; 
PARRA (五 根 较 软弱 ， 三 果 阿 那 含 最 高 者 ， 没 结 生 色 界 就 入 涅 架 ) ; 
RRRA (五 根 更 软弱 ， 阿 那 含 刚 结 生 色 界 ， 就 证 入 涅 标 ) 5 
JROTÁAURAR (五 根 更 软弱 ， 阿 那 含 结 生 色 界 知 ， 殷 短 时 间 就 证 入 涅 如 ) 5 
有 行 航 涅 如 (五 根 更 软弱 ， 阿 那 含 结 生 色 界 知 ， 经 长 时 间 才 证 入 涅 如 ) ; 
上 流 至 色 究 竟 天 ( 阿 那 含 的 生命 之 流向 上 到 巡 色 究竟 天 熏 才 证 入 涅 加) 5 
一 来 者 (五 根 更 软弱 ， 二 果 斯 陀 含 ， 只 要 再 投胎 人 间 一 次 就 证 入 涅 絮 ) ; 
SS MAU ME 成 就 ， 只 需要 再 来 回 人 天 一 次 ) 5 
家 家 (五 根 更 软 弱 ， 初 果 沽 陀 演 ， 潜 要 再 输 旬 转世 来 回 人 天 二 到 三 次 ) ; 
七 返 有 (五 根 更 软弱 ， 初 果 沽 陀 澶 ， 最 多 再 来 回 人 间 和 天 界 输 馆 七 次 ) 5 
(0 AATE (ARER PIDE o BARRO RRA) i 

© 陆 信 行者 (ARRA Hjo KRASE ^ RARA) 。 


P 2 09 


© 


~ (H49/& BEAE E - METER P Hd - Ekabijisutta — ££ EY (SN 48.24) 


X RRB’ Tp A 

凡夫 俗 子 (包括 : EATA  METÍSOTORGEGE-  $RIÉ O tekt) TIÓÉ $838 
KHR ($17^2222 2) 

O 32 (4594 : :BPe:iB ^ tj: 一 种 者 、 家 家 、 七 返 有 ) 往返 转世 人 天 二 道 ， 各 
1^ 7zR * ARERR ; 

O 二 果 (4|: 斯 陀 含 、 一 来 者 ) JESASEdEALE o 8.1 zR o SORIRA ; 

© 三 果 (也 叫 : PRS REZAR) js: PRERE ` ERRE O RITR ` 
有 行 般 涅 村、 上 流 至 色 究 竟 天 ) $846X GRO AER ; 

O 四 果 (也 叫 : 阿罗汉 、 极 果 ) TAHAD o AEE > ERAR o 
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X 七 应 供 人 Satta puggalà dakkhineyya (DN 33, 332) > 

© 俱 解脱 者 ( Ubhatobhagavimutta SKTR/NPERRRER ZARAR) ; 
€ ZRA ( Paünavimutta S&Z CPR 3E RERO); 

© 身 证 者 ( Kayasakkhi 有 漏 身 证 与 慧 见 ) 5; 

@ 见 法 者 ( Ditthippatta RAZR) ; 

© {EARRA ( Saddhavimutta RAŽ R) ; 

Q 随 法 行者 ( Dhammünusári 部 份 慧 见 ) ; 

O 随 信 行者 ( Saddhànusari $B12 2& R.) 。 


~ KP ÈB e tU [Eo À Kitagirisutta 12 v£ dy & £2) (MN 70, 174-184) 


xx 三 种 解脱 ("ERR Cetovimuttim ` 2&£8ARR&. Pafiiiavimuttim、 俱 解脱 


Ubhatobhágavimutta ) RERAMA AREER > 


O 心 解脱 者 : KERNEK ej RKs: (不 是 见 法 者 ! ) 
O ZARE : RARE ERER] TRORÉSGE Rob ; (SAARE ! ) 
O RARE : (RALARRR S BRR’ BARREA: (RRR T) 
O 5i: 心 解 腊 者 ， 但 ! 不 一 定 是 正解 腊 的 下 者 ; (也 是 见 法 者 ! ) 
O 上 见 法 者 : 断 三 结 TARR RO RAR] 的 下 者 ; ( 见 到 三 法 印 ! ) 
Q EAIA : 没 见 到 三 法 印 ， 在 法 上 用 功 的 修行 者 ; (不 是 见 法 者 ! ) 
O 信和 解脱 者 : KRRP C MREZA; (也 是 见 法 者 ! ) 
O 随 信 行者 : 只 有 对 闻 佛法 的 信心 ， 没 见 到 三 法 印 。 (不 是 见 法 者 ! ) 
有 漏 的 心 解 膀 ， 只 和 能 鹏 暂时 供 住 五 萃 不 起 现行 ; 

琳 汤 的 心 解脱 ， 可 茹 指 心 解脱 或 右 解 脱 的 在 者 ; (AN 4.241) 

8 BR 65 3$ ARJUL » is dodo AREL R Se SET HE o 


~ (BRER - 9E o KEA e Putasuta WHEY PJE) (AN 487) 


E 心 解 腊 不 一 定 是 指 DEG cx 
在 原始 佛法 里 ， 心 解脱 的 行者 有 两 种 采 同 的 洒 未 : 
(D 对 於 外 道 来 说 ， 是 指证 得 初 神 以 上 的 凡夫 ; 
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Q) 对 於 佛 子 来 该， 是 指证 得 三 果 以 上 的 要 者 。 


~ (Hx BER TE o PATEE - HO - Duiyaariyavasasuta PAZ 2 &E)) (AN 10.20) 


re RARE -ERJ | 下 者 」 到 
由 凡夫 、 初 果 或 二 果 ， 而 不 经 过 三 果 ， 直 接 证 得 阿 共 汉 的 行者 。 


~ (Hg/& BPLE o F) & TUAE - E e Susimaparibbajakasutta A E 386 A A &E (SN 12.70) 


x ESSE). > 又 称 四 向 四 果 ， 或 称 八 应 供 人 ; (SN 48.18, 488) (DN 33, 333) 
原始 佛法 关 ( 思 修 ) 的 下 弟子， 依据 他 们 所 修 镁 道 品 的 果 位 ， 由 高 至 
低地 排列 ， 也 就 是 : 
C) 阿罗汉 果 (EGER S Arahattaphalam ) ° 
PÆ (a Arahattaphalasacchikiriyaya patipanno )  ; 
阿 那 含 果 (RR Anagamiphalam ) ， 
阿 那 含 向 (不 渤 向 Anàágamiphalasacchikiriyaya patipanno ) 3 
斯 陀 含 果 (一 来 果 Sakadagamiphalam ) ， 
斯 陀 含 向 (一 来 向 Sakadagamiphalasacchikiriyaya patipanno )  ; 
APER (JAAR Sotapattphalam ) ， 
:HPeigmgm ( 预 流向 Sotüpattiphalasacchikirivaya patipanno ) 。 


请 注意 | 四 向 四 果 (统称 : 阿罗汉 道 Arahattamaggam) > RAPSTE R E 
(3£4& : 汗 陀 污 道 、 斯 陀 含 道 、 阿 那 含 道 ) ; 其 他 | —iÉ | 852358 R 
有 在 〈 部 派 佛教 的 ) SEES "PLE UR IF (Ud 1.10) 


GP) PST P D, 


~ (PEE o DICA - HAE Za - Uposathasutta Æi f& &£)) (Ud 5.5, 45) 
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DM 
TR | WP 


hoe 
Me ZEN | 
zr r3 
za ! 
~ù 


uar: 
4 AR E 身 证 者 
SITAE ( HEH) 
有 行 般 童 ; 
上 流 色 究竟 天 
阿 那 含 向 
一 来 者 一 一 一 一 一 一 
斯 陀 含 果 


| 


e 
KNR 
WA aie 


guy gup 


[s 
5, 

Aw vie 
-— 

A 
ade 


X 7 — — | mm 
'E GE EXC 
ks SEC gue 


X bA (R1) ESEE ( 预 流向 ) 以 前 的 四 个 [必要 人 条件 」 Cattari 


sotapattiyangani (DN 33, 311) = 
O g& 2181355 [RAE] 
© b e 55 ERRIGE | 
© ds [48] 25 | esi X | 
© b TAZ] 25 DAAT] 


(Rt ERRE] ) 
(成 就 [法 不 壤 信 J] ) 
(it [IERIE] ) 
(成 就 「 戒 不 壤 信 」) 。 


(PEEL «EA UE o Sangitisuta S ZB £E) (DN 33, 296-349) 
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X £A (R1) ESER 〈 预 流 果 ) 以 熏 的 四 个 | 充 份 条件 」 Cattari 
sotapannassa angani (SN 12.41) = 


四 不 壤 信 或 六 随 念 住 ( Chaanussatitthanüni ) 的 前 四 项 (AN 6.26) ~> 


C) 佛 不 壤 信 (或 佛 随 念 Buddhanussati ) 5 
BA (R15) DEAF > Hyke SETRACRIRS8 [BEA $6 6518 E n 
BP: TO 名 不 虚 传 ! Ritt IR. SJ 3858. E - —frPJ $8: —— 0 ia i 
© Ešo EFE- © AFE ESO (0 善 逝 者 、 名 世间 解 者 、(@ d 
上 士 者 、J WEDEPSE A dS O 天 人 陋 、@) 佛 、 四 世尊 。j 
( Ariyasavako buddhe aveccappasadena samannágato hoti — ‘© Itipi so Bhagavà 


araham (2) sammásambuddho (3) vijjacaranasampanno (4) sugato (5) lokavidü ©) anuttaro 
(D purisadammasárathi (8) satthà devamanussanam (9) buddho (10 Bhagava 'ti. ) 


口 法 不 壤 信 (或 法 随 念 Dhammaünussati ) = 

XJ AA IER * HETROKCRIRS8 - [BE$B:IS855182 ^ Bp: [OO 由 世 苇 所 善 说 
&5— — MRA] RRDA JRURAR S AUS (o Eiki) Rig 0 (在 
觉悟 的 ) 当下 是 没有 时 间 性 的 ! @ 但 原 每 个 人 都 来 切身 观察 他 自己 身上 
XkURG518z8 » (D 如 果 演 样子 (坚持 地 ) 做 下 去 将 会 带 来 CRARA5) 结果 ; 
O BAZE ( [IRA] nE) 中 理 的 确 是 已 经 被 有 智慧 的 下 者 
PIRR AEAT |! | 


( Dhamme aveccappasádena samannāgato hoti — D svakkhato Bhagavatà dhammo 


sanditthiko (2) akàliko (3) ehipassiko (4) opaneyyiko (5) paccattam veditabbo vififühi ti. ) 


(2) ERRE (KERE Sanghaünussati ) F 

对 於 信 伽 ， 拉 有 未 不 退 转 之 圆满 纯 汉 的 信念 ， 即 : [CO 世 苯 的 闻 (AR 
修 ) 的 下 弟子 伪 伽 ， 是 腾 妙 的 厅 证 者 ; O BMA (R12) 855 63-18 
va Í|' 是 质 直 的 杂 诬 者 ; @ tM (R15) bE 3-18 Un » AZ kos8 6535 

证 者 ; O 世尊 的 关 (R12) 655 3-181» AR koikéb4Rixde; O 举凡 
四 要 八重 ， 汪 就 是 世尊 的 关 ( 思 修 ) 655 3-181» tP —( 值得 被 
供 食 、 值得 被 礼遇 、@ 值得 被 体 施 、G@ 值得 被 合掌 和 礼拜， 是 世 
fes Eu fim FLATS EH | | 
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56 长 部 经 典 第 9 经 JptIRAMEASS Potthapadasutta 


( Saùghe aveccappasadena samannágato hoti — 1) suppatipanno Bhagavato 
savakasangho, (2) ujuppatipanno Bhagavato savakasangho, (3) fiayappatipanno 
Bhagavato sávakasangho, (4) samicippatipanno Bhagavato savakasangho, yadidam © 
cattari purisayugani attha purisapuggalà, esa Bhagavato savakasangho (6) ahuneyyo T) 
páhuneyyo (8) dakkhineyyo (9) afjalikarantyo Q0 anuttaram pufifiakkhettam lokassá 'ti. ) 


四 ARRE (KAET Suanussati) F 

具足 下 者 所 读 赏 的 下 戒 ( 摊 有 永 不 退 转 之 圆 潇 纯 兆 的 信念 ) c BP: 
[O 成 就 不 壤 碎 (的 正 见 ) ^ O 成 就 于 瑕 疲 (的 正 思 ) ^ GO KRR 
点 (的 正 语 ) ^ OD KRI (的 正业 ) `O 成 就 解脱 自由 (的 正 
T) 、@ KREEMA (ERE) `O KERA (BEZ) ^ O9 
伴随 著 汐 致 正定 的 作用 。j 


( Ariyakantehi silehi samannagato hoti © akhandehi (2) acchiddehi (3) asabalehi (4) 
akammásehi ©) bhujissehi © vifiuppasatthehi D) aparamatthehi 
samüdhisamvattanikehi. ) 


~ KHE BPLE gh o F) TU RR - XX E UL e Paficaverabhayasutta Z R J EY (SN 12.41) 


X 四 不 壤 信 Aveccappasádena (AN 6.34) => 

也 叫做 Denim] : Rjal ke [B sk mR $53$6558:9- 
MERETE o o RRE RESM ( 清 泽 法 眼 ) 的 四 个 [D 712 
条件 ! sS R T ARJ DZE ; mA RJRSEOIRAE e RUE 
3$8554& 95 » [X]. 8229-472 7R 82 EE "B E 0 LAR ERG mt BE 
PTRA : [不 壤 |! | 

(D 佛 不 壤 信 : 版 依 於 佛陀 ， 已 经 访 得 清光 法 眼 的 不 坏人 信心 ! 

© ARTE : 版 依 於 佛法 ， 已 经 访 得 清 兆 法眼 的 不 坏人 信心 ! 

© BRIE : 版 依 於 售 伽 ， 已 经 访 得 清 汉 法眼 的 不 坏人 信心 ! 

© KRIE : 版 依 於 下 式 ， 已 经 具足 送 合 下 者 的 清光 律 俩 ! 


~ (Ex RPE o TA-ZZTÓBES-RAXS-Mahamoggallanasuta X E] 4d i£ ££) (AN 6.34) 
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2 41$ B Ven.Devacitta 4&3€ 


(387.4 2) 413. “Kā ca sikkha'"ti? 
(mpiepeXxERHERBEIR 10) T Hee IÆ E ne 
ALT? | 


And what is that training? 


Bhagava avoca 一 


mpoÀ*»b HIE GE ZW . 


"idha, potthapada, 


tathagato loke uppajjati araham, sammasambuddho...pe... (yatha 190-224 anucchedesu, 


evam vittharetabbam). 
[GA E SE KRA > 32 A 190-224 4 4$ xÆ 3$) 190. tathagato loke uppajjati 


UD defARGGHAGXIGgkE ISO LES; 


araham 
© ( EB EE AATA UC SER ERI 
743 Pah , 


sammasambuddho 
GO (XX EC Brno EB IA dg 


vijjacaranasampanno 


© (xr qe ELTIME 
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ya 


J7 


58 长 部 经 典 第 9 经 JpnIRAEASS Potthapadasutta 


lokavidu 


© ( Æ ZIDE Tigo ter f gè 


) rRe; 


anuttaro 


O (Ær hrrg 车 和 提 s 的 8 


) &*«rrtcEr dt; 


purisadammasarathi 


( Xo SLE: mix 0g: 


) gSuSextXAidtg 


sattha devamanussanam 


© ( 入 5 天 眼目 x 


| | 
4B 
Xu 
Us 
— 
v 
他 
qS 


) Xi ARBB. ; 


buddho 
(€^ Brd Ve dBr XS SILAgS— —) Beret; 


bhagava. 
© (是 " 常 1 转 # 乱 x 上 + 四 “请 * 法 5 输 $ 的 一 一 ) gn 
EE 0 


"There is the case where a Tathagata appears in the world, worthy and rightly self- 
awakened. (as in DN 2)... 


So imam lokam sadevakam samarakam sabrahmakam sassamanabrahmanim pajam 


sadevamanussam sayam abhinna sacchikatva pavedeti. 


fh: Arii i quA pe S 所 ,2 PUE. pe aM s €, J£: JE A. 
包 2 括 4 ARSORL. — 0LId5i CONCOURS AR EPIRI URS. 
ANERER P KI. GIA AIASAR 宣 3 做 他 4 已 -经 


LEEREN 


ECRIRE 58 3-320 8 


441$ B Ven.Devacitta I 


So dhammam deseti adikalyanam majjhekalyanam pariyosanakalyanam sattham 
sabyafijanam, 

[UE er 2E EE LE, 2r 
或 5 细 二 饥 % 上 下 都 4 是 如 此 一 一 在 最 * 初 4 pcne 时 ”~， 
A Eroan áth A AERA l Ar? is (X 
时 ”， hean Ens Enr m AAAA | AE 


) 
ZEL RD ( 教 39 2) We. i€ÉSAXCo£ÉSSOEM mU ALAS i 
UE EE 


kevalaparipunnam parisuddham brahmacariyam pakaseti. 


他 # EV Si: Eig 圆满 9 功 ! 德 s、 独 住 < 各 


BE 692 987 eo M y 之 * 修 二 人 
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无 x 论 * 在 本 ?里 * 上 人 


59 


60 长 部 经 典 第 9 经 JpIRAMEASS Potthapadasutta 


第 二 章 六 BLER 


(Higher Fruits of the Contemplative Life) [8] 


191. Tam dhammam sunati gahapati va gahapatiputto va afifiatarasmim va kule paccajato. 
— Sim kt 或 5 家 主 % 儿 : 子 ?， 或 5 其 ?他 4 已 - 转 # 世 "在 # 
这 二 个 家 ; 庭 5 祷 的 2 成 L 员 # 之 :一 -， 睹 ;到 2 这 # 佛 8 法 和。 


So tam dhammam sutva tathagate saddham patilabhati. 


当 他 屠 : 到 和 了 2 这 人 佛 5 法 5 以 -后 Xx， 对 4 如 来 和 9 有 了 3 信仰 二 。 


So tena saddhapatilabhena samannagato iti patisaficikkhati — 
由 z 於 "他 对 4 所 & 接 : 受 的 ?信仰 z，  (EIIEBARR UIDI E. 
HE 


'sambadho gharavaso rajopatho, abbhokaso pabbajja. 
I i 家 1 E ea 闭 * 繁 5 杀 ?， Arret BINCÉD, UAI 
一 -人 条 二 靡 # 土 六 飞扬 去 的 2 通 和 路 & ; 出 4 家 1 生 7 活 和 自 " 由 zz 上 自 " 在 5 
au e 


Nayidam sukaram agaram ajjhavasata ekantaparipunnam ekantaparisuddham sankhalikhitam 
brahmacariyam caritum. 


IE, Ba RIELE R h RLD Rr AIDS 
7 活 & Wili 1 Ha i i RR, 


pabbajeyyan' ti. 
dnl R RTRA A K ror al, Mi brhtAni647 
LEE 427r 3 出 1 俗 和 家 1 的 2 家? 屋 x 成 为 + 出 1 家? 者 


Xa 


EERIE X 6058 3:320 8 


R$ 8 Ven .Devacitta 3&3& 61 


192. So aparena samayena appam va bhogakkhandham pahaya mahantam va 
bhogakkhandham 
ES CS ib fi—- Rime, dh) fidere ATE 


; Jg 


ue 5 KEV 有 ,、 5 、 
ES TEE RAS Rtn; 


X 
s} 


- Næ 


pahaya appam va fiatiparivattam pahaya mahantam va fiatiparivattam pahaya 


d NITUbUSHRINCHITO,. PRLR KEDE ; 


kesamassum oharetva kasayani vatthani acchadetva agarasma anagariyam NS 


Atra T dh: 的 2 gaa R edel 44 E 1 j^ EI i Art, ux 


< 


193. “So evam pabbajito samano patimokkha samvara samvuto viharati 
acaragocarasampanno, 


当 4 他 这 芋 样 成 1 为 了 2 B RT RN n, dat F 
朝 m AR ALi g C Re GRRAJRGOKRSGSU) AAE REET EE, 
Bitar Ti E Rrr g n Tit 


anumattesu vajjesu bhayadassavi, samadaya sikkhati sikkhapadesu, 
P 3m DES gei 罪过 中意 - 识 " 到 和 危 + 险 5 dtd T! 
《 僧侣 和 淮 关 则 2 的 2 学 处 4》 GRARARLÉETUOS: 


kayakammavacikammena samannagato kusalena, 


` ~Z . W M n 
他 # SER DH AIXG. 语 " 业 5 的 1? 美德? ; 
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62 长 部 经 典 第 9 经 Jpe6IRTESS Potthapadasutta 


parisuddhajivo silasampanno, 


4ISLDO RÉEDBBAIPELRS Metti Oie ae HN 


indriyesu guttadvaro, 


dut SpERTPRBReUMSMPRSEIZeP)S 


satisampajafifiena samannagato, santuttho.] 
PELA RIRE WF 的 ?注意 -和 名 正确 $$ 的 1 党 & 知 : 
PES fee Enke) ， MARS (GHETTO 感到 
RARR: d 
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R$ 8 Ven. Devacitta 3&3& 63 


第 三 章 vo BREAD 


(Strictly Observe the Precepts) [8] 


$—Www Sms 


Cülasilam (The Lesser Section on Virtue) [8] 


Evam kho, potthapada, bhikkhu silasampanno hoti...pe... 
WINS.  DRlGSSAAe, Wipri: | 


[194. bhikkhu silasampanno hoti? 
一 -个 ro^ ei dw TE ERT C 6 XU HOORUEP? 


一 、 BEŽ Æ. (Abandoning the Taking of Life) [8] 


Idha, (potthapada, )bhikkhu panatipatam pahaya panatipata pativirato hoti. 
Rar BEN dL i E E [i4 
取 1 生 7 命 2, R [P p S 


Nihitadando nihitasattho 


他 放下 了 2 棍棒 久 、 XRTRTSARSISUÓ 


lajji dayapanno 


Ar, AAWA E arfer aia 
, 


sabbapanabhütahitanukampi viharati. 


UBL EIS Wi ELM zd foris 
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64 长 部 经 典 第 9 经 Ype6IRTES Potthapadasutta 


Idampissa hoti silasmim. 


这 去 也是” ( WH) Reget? 一 - 部 2 份 5。 


(Abandoning the Taking of not Given) [8] 


Adinnadanam pahaya adinnadana pativirato hoti 
( F5* Ei) HERST RARER Pegi R T, 这 和 
Ep DEIORGOK d AR C Pei 东西 I 一 一 


dinnadayi dinnapatikankhi, 
( 他 4) RE Zr it Pe RAT, AREE 
cde Tdi RIS ; 


athenena sucibhütena attana viharati. 
AA AEA Ara — 4ERBRLOIBi 一- 个 4 已 -经 : 兆 + 
化 了 2 的 2 LG. RiB ( dEIÍITI) ph m 


Idampissa hoti silasmim. 


这 也 是 ”( WE) Wege Ae 一 - 38:405, 


EN EET$SRIE (Abandoning Uncelibacy) [8] 


Abrahmacariyam pahaya brahmacari hoti aracari virato methuna gamadhamma. 
( WÉ) ARRS JL EDA Ai EIER, mabi 
Entien a a a EIER E ks T i RS 
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NEA 


cim 


# 441$ 8 Ven. Devacitta 
175 NUT x 的 2 不 
Idampissa hoti silasmim 


Mà 四 c i 
Ig e U7 


( WK) (era: 一 -部 2 份 5。 
四 、 AERES 


(Abandoning False Speech) [8] 
Musavadam pahaya musavada pativirato hoti 


di; PA... 


gu 
zZ 
XS 


LCRP NES TECE 


E 
三 


已 


saccavadi saccasandho theto paccayiko avisamvadako lokassa 
hh? E32 FN ETA 


, 


ERIPROROHU 
HEP 


ZEL, Piy 
Idampissa hoti silasmim 
这 二 也 是” ( W226i) glfELAP—- 部 多 份 5。 

五 、 


e PB E (Abandoning Divisive Speech) [8] 


EE 


Pisunam vacam pahaya pisunaya vacaya pativirato hoti 
(ep Wr) JE 
的 2 2 


Ee Tia A8] BIB, GHGEHATinE. 
ito sutva na amutra akkhata imesam bhedaya 
他 # T edm ORR E LIBSETEMPIESRT 


二 $2892, 
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66 长 部 经 典 第 9 经 EBE Potthapadasutta 


48: €5) IRRA 人 ?以 -和 后 六 KIRE REEE AS; 


amutra va sutva na imesam akkhata, amusam bhedaya. 


也 不 把 已 -经 ! RRR ELLEÉD Betgi, Ashea 


ABEE) ERA ARME, 来 # 欢 “ 间 5 那 * 祷 * 的 i AC 


Iti bhinnanam va sandhata, 


AUR de AUI 已 -经 ! 分 5 SELMA; 


sahitanam va anuppadata, 


或 和 rg ES < E S E :此 已， 已 -经 + EE PE AR , 


samaggaramo samaggarato samagganandi 


他 # einfer gie, MAE 了 2 和 < 谐 =， WRSCOYGTUdel 


samaggakaranim vacam bhasita hoti. 


kiia Ti ESEA har Er oi IMP EE. 


A 


Idampissa hoti silasmim. 


这 # 也 5 是 ” (hei) RHEE 一 - 部 % 份 5 


EC E EE RR CJ (Abandoning Abusive speech) [8] 


Pharusam vacam pahaya pharusaya vacaya pativirato hoti; 
(^fi) AXES T:5tETMLEG X Ee 


MILES EC 
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s 
pi 


ya sa vaca nela 


2 4419 @ Ven. Devacitta ?&3€ 67 
一 - 切 s 他 $ ( 所 说 8 的 2) aE LUE 416 EE ki RS ; 
kannasukha pemaniya hadayangama pori 
Enei 深情 ;的 8、 REAA aiti, 有 礼貌 人 
的 2 ! 
bahujanakanta bahujanamanapa 
E WREKE RA, RIAA ER A | 
tathārūpim vācam bhasita hoti 
PRELE Miepie ( JEIGAS) E kreik 
Idampissa hoti silasmim. 
这 二 也 二 是 ~ (Wehi) 戒 : 德 9 的 4 一 - 30405, 
7; ds 


8E AES SS 


(Abandoning Idle Chatter) [8] 
Samphappalapam pahaya samphappalapa pativirato hoti 
( Wai 


MUT iD. 


Cf P BLSRI 
kalavadi bhutavadi atthavadi dhammavadi vinayavadi 
du:iBcom po rh^Li. t: 092 030 Hv. SU E eee. 
IT: AAE; : ” 佛 E 法 i“ 和 5 戒律 4 的 2 话题 ; 
nidhanavatim vacam bhasita hoti 


也 # 讲 : 说 值 * 得 ?珍惜 


N 


KEE AEA NNA: E S; 
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68 长 部 经 典 第 9 经 EBE Potthapadasutta 


kalena sapadesam pariyantavatim atthasamhitam. 


( 35-30) Aor hg, | lm, 


BIE ELITEA AR (BUS) . 


Idampissa hoti silasmim. 


这 二 也 = 是 ” ( BEI) 和 戒 * 德 2 的 2 一- 部， 


八 、 SXEBEXRTX 


(Abstains from Damaging Seed & Plant) [8] 


Bijagama bhutagama samarambha pativirato hoti...pe... 


( Fb* 52) ERRER IRIART ETT feee 


Idampissa hoti silasmim. 


这 WW 部 


Ju^ 离 非 时 食 


3$ La 


(Refraining from the Evening Meal) [8] 


ekabhattiko hoti rattüparato virato vikalabhojana. 
(Ra 大 全 
在 午 * 和 后 和 夜晚 使 ”用 2 食 ” 物 x。 


EERIE 第 68 页 35320 8 


植物 x* 的 2 E 


T ivt WS MR, 


à 


Z'o 


Z 4419 @ Ven. Devacitta 2&3€ 69 


2 吉 - z 
十 、 AREE 
(Abstains from Watching Shows) [8] 
Nacca gita vadita visükadassana pativirato hoti. 
(Jb*fi) sikt ieoi 歌 { 话 z、 EA. 看 5 凶 # 目 x 
$32 AR AED, 


RI 会 
十 一 、 ikain 
(Abstains from Beautifying Himself) [8] 
Mala gandha vilepana dharana mandana vibhüsana tthana pativirato hoti. 


Hei (RedbUkimideduutüro . fM EUR. 


十 二 、 BERAR 


(Abstains from Luxurious Beds) [8] 


Uccasayana mahasayana pativirato hoti. 


(o^) EAEE AARE KR RE CRUEL, 


十 三 、 漆 离 金良 


(Abstains from Accepting Money) [8] 
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70 长 部 经 典 第 9 经 EBE Potthapadasutta 


Jataruparajata patiggahana pativirato hoti. 


( >Hi) RIRE e RoR E e E So 


to` BERÆRX 


(Abstains from Accepting Uncooked Grain) [8] 


Amaka dhañña patiggahana pativirato hoti. 


( 比丘 2) Brae g gek ABA E RA, 


十 五 、 离 受 生肉 


(Abstains from Accepting Raw Meat) [8] 


Amaka mamsa patiggahana pativirato hoti. 


(ÉS) RAAR EIU: S, 


tA RARE 


(Abstains from Accepting Women) [8] 


Itthi kumārika patiggahana pativirato hoti. 
( w24) BRE gk SRM Cent eH, 


D eR 70A X329 


I 4419 @ Ven. Devacitta ?&3€ 71 


十 七 、 ERATZ 


(Abstains from Accepting Slaves) [8] 


Dasi dasa patiggahana pativirato hoti. 


(H5*Ei) SARAR eE a B pL, 


十 八 、 GERE 


(Abstains from Accepting Goats) [8] 


Ajelaka patiggahana pativirato hoti. 
( mti) sE dk eME E deveARL e, 


十 九 、 BEREZ 


(Abstains from Accepting Fowl & pigs) [8] 


Kukkuta sükara patiggahana pativirato hoti. 


( WEES) RE R rR 883 ( XTXLDESPBOÓXSSO . 


二 十 、 ERZAR 


(Abstains from Accepting Livestock) [8] 


Hatthi gavassa valava patiggahana pativirato hoti. 


( R5? Ri) E dWEIDGARREI SGT RBvwy9 o ER 


MXS 
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72 


长 部 经 典 第 9 经 EBE Potthapadasutta 


二 十 一 、 MABE 
(Abstains from Accepting Property) [8] 
Khetta vatthu patiggahana pativirato hoti. 


C mar) 


IAE GEI ZE LH fet Bp ES, 


二 十 二 、  duEBEX(R 
(Abstains from Running Messages) [8] 


Düteyya pahinagamananuyoga pativirato hoti. 


(mfi) ibvAbt dt 


LET EX 4g. 
婚 : 342485 TES AE E) 


Hide (Eus 
的 2 行 三 为 过。 


TER S 
(Abstains from Business) [8] 

Kayavikkaya pativirato hoti. 
(E 4 


PA 


d 


二 十 四 、 BRERA 


(Abstains from Deception) [8] 
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Buy 


Z 4418 8 Ven. Devacitta 3&3€ 73 


Tulaküta kamsakuta manaküta pativirato hoti. 
( WAE) RAET A ADAM ET ARR (Atte. 
eE AR AIE RK Ws, 


二 十 五 、  BERARS 


(Abstains from Bribery) [8] 


Ukkotana vaficana nikati saciyoga pativirato hoti. 
( MKb^fi) Brak RA Boian SEDEM. Arispe 
632 Jf To 


二 十 六 、 GESETZ 
(Abstains from Mutilating) [8] 
Chedana vadha bandhana viparamosa alopa sahasakara pativirato hoti. 


(ufi) disAR MEINT. OCHO. ARAS dms 


1e XL Zjs PNE D 


Idampissa hoti silasmim. 


这 也 # 是 ”( WAK) WELAI —- 38:05. 
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74 长 部 经 典 第 9 经 Jp6IRTESS Potthapadasutta 


Al - mid 


Majjhimasilam (The Intermediate Section on Virtue) [8] 


一 、 SEBÉJRÍK (Stay away from Logging) [8] 


195. Yatha va paneke bhonto samanabrahmana saddhadeyyani bhojanani 
f 2 管 3 A SEVA, LUE Az epe 多 2 BE TE E C: Jk for Z Jik 
只 2& 门 0 教 < 派 和 — 靠 z 在 信人 爷 二 中 给 人 予 " 的 2 食物 * 为 * 生 7 


bhufijitva te evarüpam bijagama bhütagama samarambham anuyutta viharanti. 
d 24S HS 享 开 受 闵 著 二 诸 六 如 & 此 + 类 的 2 XX $2 s, 
ESti KA aR A E 0L (来 8 经 : 管 z) Ee, 


Seyyathidam 一 


DES UEM EAE 


REARS IET. METETA VE E dili. P A "A — XN 
为 入 从 = 种 关子 ? SRM E, 

iti evarüpa bijagama bhutagama samarambha pativirato hoti. 

prias l — ( RQRÉI) RRT OW detgbedataui RARS 
f$ 4^,  eLgktBHCGÉe4408)3 生 7 命 x ( 来 #4 经: 管 z 生 ? 活 &) ,. 


Idampissa hoti silasmim. 


这 二 也 = 是 和 ( W26) GR 4ET8]i 一 -部 & 份 5 
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Z44198 8 Ven .Devacitta 3&3& 75 


nd 


— PERTEJ (Stay away from Storage) [8] 


P4 


196. Yatha va paneke bhonto samanabrahmana saddhadeyyani bhojanani 
EDEN AMINA RA dup (BiU kret 
AELPIRARLZRS, PrE P i A TORY ARE 


bhuñjitvā te evarūpam sannidhikāra paribhogam anuyuttā viharanti. 
当 4 他 1 们 5 XELARSAE Be et Joe RC 的 2 n p e Aes, 
Eey rte ( iE 3l) 储 ! 存 二 的 2 物品 & ( modum 


Seyyathidam 一 


f^ 3n Bic 


© annasannidhim © panasannidhim © vatthasannidhim ©@ yanasannidhim © 
"R © ERNS A C amisasannidhim, iti va 


Erg RISE fece RISUS © 衣 - 服 % 的 2 
Ec © Lu SR m RTL 4 © P- NN 的 2 RAEN © 
Er NON S 以 -此 ”类推 | 


iti evarüpa sannidhikara paribhoga pativirato hoti. 
像 天 这 二 样 去 1 ( 比 2 下 xz) Walki Ti Ib e Idee 
( Eu rft n (来 # 经 := 管 z 生 2 Wh) o 


Idampissa hoti silasmim. 


ethe EAE ( WBQÉI) &2iet09$ — 39545. 
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76 长 部 经 典 第 9 经 JpIRAEASS Potthapadasutta 


= >` — VEBEEKI2 (Stay away from Drama) [8] 


197. Yatha va paneke bhonto samanabrahmana saddhadeyyani bhojanani 
REL AIk AS ”也 有 zz 许多 2 mrki o i 
路 24 门 0 教 < 派 和 — 靠 z 在 了 信仰 二 中 给 人 予 " 的 2 ar AA ET 


bhufijitva te evarüpam visükadassanam anuyutta viharanti. 
VAM X15 XiWi$dutytbeXA8t 08i Ae ED A e A TA RR, 
ESPIN R 看 ( 这 # 些 i) — IO ( 来 4 经: 营 z) RI 


Seyyathidam 一 
例如 关於 " 


© naccam © gitam © vaditam © pekkham © akkhanam © panissaram © vetalam 


kumbhathunam (9 sobhanakam @ candalam ® vamsam @ dhovanam @ hatthiyuddham 
assayuddham @@ mahimsayuddham @@ usabhayuddham @ ajayuddham &? mendayuddham 


kukkutayuddham @ vattakayuddham D dandayuddham (92) mutthiyuddham (03) 
nibbuddham (2) Wo balaggam (20) senabyüham (CI anikadassanam iti vā 

O FFEN Ki © Kržan 0 RAA O3 
"él © frii JW krike, © Mist O JEE 
会 < 及 :魔术 等 表演 未 REIR @ kR © 
e TOMET: s ARA OR 2 门 和 
AR O0 gsx FROLES | 
i&i. CD Pp, 0D Ri*EeS 09 Bum. Sig. © 
点 和 名 2、 09 列兵 2:、 CO Hekien briri] 
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R$ 8 Ven .Devacitta 3&3& 77 


iti evarüpa visükadassana pativirato hoti. 
riisi! (W226i) 戒除 和 了 3 诸如 此 "类 4 的 2 秽 $ 看 3 
( 这 此 1) arean (Adm EI EIAS) . 


Idampissa hoti silasmim. 


这 和 也 2 ( DEI) Ree —352495 


gg ^ SE EE RATS. (Stay away from Gambling) [8] 


198. Yatha va paneke bhonto samanabrahmana saddhadeyyani bhojanani 
BrE 各 # 位 + 法 5 友 z， hert BIB WADE DE 
HLPA, 靠 在 信仰 中 给 《 予 " 的 ?食物 * 为 + 生 ? 


bhufijitva te evarupam jütappamadatthananuyogam anuyutta viharanti. 
Aha E Fr AE TE CECER 此 ?类 的 2 Ea Gi 237 RR, 
GRCCMGEURIAEEIGII. 无 < 所 人 事 ” 事 ”的 2 iR Rv 


Seyyathidam 一 
WA ^de? B] E zn 


© atthapadam © dasapadam © akasam @ parihārapatham © santikam © khalikam © 


ghatikam © salākahattham © akkham © partgaciram ® vankakam @ mokkhacikam (9 
cingulikam ® pattalhakam @ rathakam %® dhanukam @ akkharikam @ manesikam 
yathavajjam iti va 


O Ai. O FAT © Aent © SER 
j^. GRIS Boa. © SB. 0 HoR Da 
BRS, megea 0 Wek 0 Xo$^. 0 玩具 i+ 
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78 长 部 经 典 第 9 经 EBE Potthapadasutta 


pf © Bit. © MIRO EL, H Ae RE RT 
© ados (9 29552. D Thu E EXPERS 
O Reij reii Mr Abr RAHE | 


iti evarūpā jütappamadatthananuyoga pativirato hoti. 

像 +: 这 # 样 z! 人 uo BU FRA Ti derde AR agi jo- 
Rv, RIRE Aar, REE h iR ( 来 
A APEIIR) ,. 


Idampissa hoti silasmim. 


这 也 二 是” ( Whi) 戒 二 德 2 的 2 一 - 部 和 份 5 


六 SE E. A (Stay away from Luxurious Beds) [8] 


199. Yatha va paneke bhonto samanabrahmana saddhadeyyani bhojanani 
Wee. iik ra, 也 有 zz 许多 2 ornk hor XE 
ME F3 DA Jet, SEL LET de E dme Ti 2 给 入 qu 492 A rM AME 


bhufijitva te evarüpam uccasayanamahasayanam anuyutta viharanti. 
Eder P XAR HP det Joe AR 的: IR Let EE VA MES 
EAJRI (Ee) BEROR EEA R RS ( Adm 


Seyyathidam — 


1| * 3e EEA 
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CD asandim © pallankam © gonakam © cittakam © patikam © patalikam © tülikam 
vikatikam © uddalomim &9 ekantalomim 


O AX Krh ki D (BEDIILARERLORLEN 658992) 
KiMj-. GO KiEx£2r0)hbib^£Re. 0 AET eR i panti 被 


单 4、 © hrrg © aiies 的 2 Era, © 
Frerik © Als (OH rE Rp) d 

的 Emi. © Widma eX RktO]: 羊毛 2 被 < 单 4、 

FUR s — 3838 fir a A: Fr Era CONES. 


() kattissam @ koseyyam (3 kuttakam (2 hatthattharam 69 assattharam (9 rathattharam 


€) ajinappavenim &9 kadalimigapavarapaccattharanam (9 sauttaracchadam 69 
ubhatolohitaküpadhanam iti vā 


D i 5 A O AR fi O ( $95 
HARE Edeik rt Ergi) KOFE eI e. 
Aan ® M iii 5 A 车 用 
FIREN A Fr Riker N eji xs. 
XC TBI RI 8i ES RSS E 被 +* 单 8、 ( m9-dEtACALES 
Ge A X2 X5. 00 SÉt[detMylA A An 6s 
SELMA: BARREL Adb HER 1 


iti evarūpā uccasayanamahasayana pativirato hoti. 
4$ 38 dcr | ( We) jn Ei i E EE dni yb* XB $2 mt D PE 
GO BÉRieRERRAPO ( RIR ETELE) o 


Idampissa hoti silasmim. 


这 也 是 ( Wri) REIRA RRE 
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80 长 部 经 典 第 9 经 JpnIRAEASS Potthapadasutta 


RI 


BE AE Bm (Stay away from Decorations) [8] 


200. Yatha va paneke bhonto samanabrahmana saddhadeyyani bhojanani 
Bo4fe 各 和 位 和 法 友和 herr WURST URS deXE 
Heraki, PrE P i e e Rr AE 


bhuñjitvā te evarupam mandana vibhüsana tthananuyogam anuyutta viharanti. 

dy 4b: 4^ XII Ei defgbeX8t4g) Elbe LgAO1&R, GER 
ILLI ( ASKA Abbiki ms) — 美 * 化 4 身体 的 8 手段 4 

( IRA MEL) Lye 


ex 
o 


Seyyathidam 一 


|^ do? Bf e 


© ucchadanam @ parimaddanam © nhapanam (0 sambāhanam © adasam © añjanam 


© malagandhavilepanam @ mukhacunnam (9 mukhalepanam © hatthabandham €»? 
sikhabandham & dandam (3 nalikam ® asim ® chattam ®© citrupahanam ®© unhisam 


manim (9 valabijanim @ odatani vatthani D dighadasani iti vā 

O prr 加 ADR O d iri. 
O ekre I  O dtl Oo a (6) AR O 
EAS EEEE EN Fi RAA © 抹 & 油 化 站 去 、 T: 


Fy e T o 9 © " likiin O ASISOImL 
PE 229. (59 iE: py «5. TrHLEiBRe. D 

saapi, Di krki E Hrki O BR- Rk 
QD Riihitie 以 -此 + 类 4 推 | 
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24144 8 Ven.Devacitta 2&3€ 81 

iti evarupa mandanavibhüsanatthananuyoga pativirato hoti. 
f&:i8$ 4e! ( W226i) RERA T i i ab A P 
wiper dbi p RR RIR DTE R) 


far 


yu 


o 


Idampissa hoti silasmim. 


这 二 也 是 ”( WES 和 戒 二 德 2 的 2 一 = 部 六 份 5 


AE E AE Ek (Stay away from Lowly Topics) [8] 


201. Yatha vā paneke bhonto samanabrahmana saddhādeyyāni bhojanani 
1 e. Ikra,  WüedRewpeÓRigUOMS AEG URS XE: 
IRRPQUARIZRS, ELEren Pi A e ar aAA E 


M te evarupam tiracchana-katham anuyutta viharanti. 
当 名 他 $$ 们 2 Xl It mtbr Arhi WoE AR 1858): ( 


正 生 沉 # 迷 7 於 " ( elbi) — SOC 


EE 入 
UEM 


Seyyathidam 一 


|^ det M t e 


CD rajakatham © corakatham © mahamattakatham © senakatham © bhayakatham © 
yuddhakatham © annakatham ®© panakatham © vatthakatham (9 sayanakatham (9? 
malakatham @ gandhakatham ®© fiatikatham ® yanakatham ®© gamakatham 


nigamakatham @ nagarakatham (9 janapadakatham (9 itthikatham €9 sürakatham D 


visikhākatham (92) kumbhatthanakatham (0) pubbapetakatham nanattakatham (05) 


lokakkhàyikam (26) samuddakkhayikam (97). itibhavabhavakatham iti vā 
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82 长 部 经 典 第 9 经 Jpe6IRTESS Potthapadasutta 


O Hir:ii$:385. © 盗贼 的? 话 $ 题 <、 @ 大 ?4 臣 4 的 4 


E 
Xx 
" 一 
jy 
E 
e ! 
ms 
小 上 二 
NI 
* 
NIS 
m à 
Opus 
E 
-x1 
eS 
jr 
© 
C 
x«l 
3t 
XS 
Sx 
me 
3 
AX" 
eS 
T 
1 中 
© 


i 
TelfTR REUS ( 
J~ 


A 
S 
x 
^ 
oN 
Șt 
Bt 
ER 
S 
E 
EIN 
xx 

5 
jn 
x 
c 
cr 
ab 

e 
SEN 
KY 
TU 
E 


iti evarüpaya tiracchana-kathaya pativirato hoti. 
ÓRIIÉTAES l! (OREL) Refki TP e Ob NEC BoE 
低 * 俗 的 2 ( Wétibt)  5vxBR^ ( MEDII) ,. 


Ww 


5 


Idampissa hoti silasmim. 


这 # 也 是 ( Fl) Retire — 854. 


NM. wt BE SP A (Stay away from Controversy) [8] 


202. Yathā vā paneke bhonto samanabrahmana saddhadeyyani bhojanani 
BOTÉL 各 # 位 + 法 5 友 z， berir p: omraek e i 
Raira ks, ”人 靠 在 信仰 二 中 六 给 和 予 " 的 2 食物 x 为 + 生 ? 
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Z 4419 @ Ven. Devacitta 
bhuñjitvā te evarūpam ea anuyutta viharanti. 


当 4% 他 4 们 5 S: 
D UGMedg a 


TÉ 83 


Us A x dni yb* XB t 的 2 B E 以 -和 后 并 n 
Nr Rcs 
Seyyathidam — 


例如 天 5 AM 


na tvam imam dhammavinayam ajanasi, aham imam dhammavinayam ajanami, kim tvam 
imam uS - ajanissasi 
r1 —— » d 3 3 ^4 A 
O T ARAA EAA AO Ef 3d, 


我 s 是 ” 理 * 解 : 
这 个 1 教 : 闵 -和 5 式 # 律 8 的 8 人 s | FUEL EHE" AULEM dB 
HC A PERPE? J 


miccha R tvamasi, ahamasmi sammā patipanno 
e TRRARLCH ELT»! AMARI GRON 1 J 
sahitam me, asahitam te 
Q T A&i4áchkide?—-,  dRR ( MET) 
BY 


4I EE AT GRE 

pure vacaniyam paccha avaca, paccha vacaniyam pure avaca, 

© SS PÈL aZ tE E 92 ? 你 
8 cd eB)? AME A 


ds 


最 ANNE 
MERILAERADSLI | 


pm. 


m 


c 


5u 


adhicinnam te viparavattam 


© T dt: 1iitEP&OCORIDADGUORILH A09 Rig, 
C-A2ELGERNERBASRBYTY 


E ERRE X83 R X320 R 


64 


长 部 经 典 第 9 经 Jpe6IRTES4S Potthapadasutta 


PD te vado, niggahito tvamasi 


(6) IRIA R ra s 了 2 ! 你 被 ?打败 了 


一 中 


cara vadappamokkhaya, nibbethehi va sace pahositi iti va 
© 


『 Aspe EAR Agi R Ar | 
Wre KELAA r UA erR e 


£i 
AX. 


Ys 


dax RETEA THI? GE 


jj asss E VUE EE 
iti evarüpaya viggahikakathaya pativirato hoti 
[SECRET PE 


( F9 Ei) Ait Ti tabe AA py 
的 ? 言 5 语 "， ( ROAR BrE EE) 


o 


Idampissa hoti silasmim 


这 也 是 


( Ib Éi) A 


Jv ^ BEE [E (Stay away from Errands) [8] 


203. Yatha va paneke bhonto samanabrahmana saddhadeyyani bhojanani 
BoE 各 位 + 法 F 友 x， 也 有 z 许 多? 藤 $ 满 9 教 2 派 和 和 5 
ARRRPQCGALZRS, 人 靠 Z 在 信仰 二 中 给 《4 予 "的 2 食物 x 为 * 生 ? 


E te eva 


rüpam du 


duteyyapahinagamananuyogam anuyutta viharanti 


DE€LA LOS WD dejgbe38t892 t AGAR dRLWES 


BXQCOERCZMdRR*ECOÉGBes— QRRÁ4MD 
1c NEIES ESRR A E E) 


以 P5 


( ET ros E: 2 
的 ;行为 5 (Add 


AE a zÀ E UP 
Seyyathidam 一 


ER CES PAD 
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Z44198 8 Ven .Devacitta 33€ 85 


raññam, rajamahamattanam, khattiyanam, brahmananam, gahapatikanam, kumaranam — 
‘idha gaccha, amutragaccha, idam hara, amutra idam ahara'ti iti va 


RAEE RLT Rides 或 年 3 加 :人 
( ES、 信和 MAZEE doe YO RR. en 


SL: ERE ERE ASIRAR |». 请 :把 + 这 个 
WoA SIRE | NS JEEP WIGRPEB4ES p ees 以 一 此 
类 4 推 1 1 


iti evarupa duteyyapahinagamananuyoga pativirato hoti. 

gasi — ( H*Eei) Ww w å | Wi 
伟 $ 所 “信息 5 和 4 跑腿 办 3 事 的 2 行为 * (RIRE r ET 
HR) o 


Idampissa hoti silasmim. 


这 二 也 = 是 ( WÉ) “和 戒 # 德 2 的 2 一- 部 % 份 5 


十 、 BERBA (Stay away from Deception) [8] 


204. Yatha va paneke bhonto samanabrahmana saddhadeyyani bhojanani 
BAES 各 f 位 * 法 5 友 z， ”也 # 有 z 许 5 多 2 GS EG URSI 3E: 
中 2 门 教派 和 靠 在 信仰 中 给 人 了 予 " 的 2 食物 * 为 +4 生 ? 


bhufijitva te © kuhaka ca honti © lapaka ca © nemittika ca ®© nippesika ca © labhena 
labham nijigimsitaro ca. 


E, x Acabo ( 试 "图 ?从 ;捐助 + 者 t 于 + 
刘 + 儿 5 得 : 物 * 贸 :支持 "的 8 不 2 正 : 当 ? 方 : 式 ") vio. 
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86 长 部 经 典 第 9 经 Ype6IRTES4S Potthapadasutta 


( 正 ? 沉 1 迷 ? 於 ") © MER, © 和 5 预言 s 瞳 ? 示 ”， 
G 和 < 激 :* 将 :法 ( 38238230 BO. "LOI. 讽刺 人 S6: 
Fa RR Birnie) ， 加 pm ede 
1-513] $5280: 人 中 谋 & 取 # 利 * 益 - ( 来 经 !: 营 二 生 7 TEL) 


z o 


Iti evarüpa kuhana lapana pativirato hoti. 


tsiko! ( 戒除 和 了 诸如 此 * 类 4 的 2 e< mhe 
abe t4ee:51d58 892 SLIHRRECÉLGAXC ( 来 经: T EL EI) 


m L o 


Idampissa hoti silasmim. 


这 各 也是”( W2) 戒 德 Y 的 2 一 - 部 & 份 5 
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Z44198 8 Ven .Devacitta 33€ 87 


PANE MRA 


Mahasilam (The Great Section on Virtue) [8] 


一 、 RM SRBE 


(Keep away from Augur of Sacrifice) [8] 


205. Yatha va paneke bhonto samanabrahmana saddhadeyyani bhojanani 
[T HIA AG, heH re (Bid aRUAO URS 
HELP acd 靠 z 在 有 信仰 二 中 六 给 人生 予 的 2 食物 x 为 人生 7 


bhufijitva te evarüpaya tiracchanavijjaya micchajivena jivitam kappenti. 

dq: d Ee ER ke Gm dbr AA hgt 默 和 性 三 低 2 4855892 ( vá 
Wr) Aas RVT RR, f IJEBJUSEZECZAMedE BG. 不 4 道德 的 2 
LEIDEN) RIARI RRT 活 & 


Seyyathidam 一 


例如 时 关於: 


© angam © nimittam © uppatam © supinam © lakkhanam (&müsikacchinnam © 
aggihomam © dabbihomam © thusahomam (9 kanahomam 


O hs bRERRIZ4d8;:. © dbidWdoetxuo. © 占 $ 流 4 
; TIF © PIRSSI © GiS, 
KoRn ae St e QC YN 

FE L RRAN PELES ERRA 
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88 长 部 经 典 第 9 经 PERRE Potthapadasutta 

人 tandulahomam @ sappihomam ©® telahomam &? mukhahomam ®© lohitahomam 
angavijja ®© e khattavijja &9 sivavijja €9 bhütavijja 

中 is EDERDERURI. 四 eR RETRA O hee 
ETATE. OIREET ERA ( (RuRTINGUYe) 、 
C dal HERD. 肢 * BRLS9L— —4:48:18-8 5, 四 
ZA 明 ? 一 一 风水 地理 — 09 Ariea 
( 为 * 国 5 家 ?官员 4# 进 ; 行 z 守 % 访 % 或 $ 做 2 出 1 预 " 测 #) 、 
Br 小明 ?一 一 求 5 温 ? 小 神 5 的? 庇 2 议和 ( 4PREIMSATuUikE 
Foei) 、 @ 鬼神 


uc 
iJ u 


CD bhürivijja Q2) ahivijja Q3) visavijja QI) vicchikavijja Ð müsikavijja 20) 
sakunavijja Q7) vayasavijja (28) pakkajjhànam (29) saraparittánam (30) migacakkam 
QD 地 4 明 2 一 一 土地 44 学 ( bi ERR AG REL AIAIAS 
S65) 过: EiL 09 毒 ? 药 z 明 2、 
KAR O RAR B22 QD ihr R, 

e "e $s O mrt. GO MDERDARDGAR ( ALLIRS 


iti evarüpaya tiracchanavijjaya micchajiva pativirato hoti. 

像 :这 # 样 2 ! ( 26i) Walki Tak e X8: EAS 
BE Reit (RLN edis, ( 所 和 带 # 来 #) ud 
德 # 的 2 谋生 7 方式” (GRRAELOTIEIIER) 。 


Idampissa hoti silasmim. 


这 和 也 z 是 = (Whi) RABLE 一 - 304, 
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AAS ESE DASKA pep 


(Keep away from Augur of People & Beasts) [8] 


206. Yatha va paneke bhonto samanabrahmana saddhadeyyani bhojanani 
fo 管 E" AINEA, mez FS £i BE TE Hc JE Tui GER 
Berak, PEMP i t Rei AUE: 


bhuñjitvā te evarüpaya tiracchanavijjaya micchājīvena jivitam kappenti. 

446545 Fer Riah dbr ZA hi Sb EMRE 
FH ， 知 > MR, ( Ee obe 3 
RL ELDEN) o 来 5 经: 管 * 生 2 TER, 


全 
-一 
is] 
G 
A^ 


x 


Seyyathidam 一 


1f] * 3e? EEA 


CD manilakkhanam © vatthalakkhanam © dandalakkhanam ©@ satthalakkhanam © 


asilakkhanam © usulakkhanam © dhanulakkhanam ®© avudhalakkhanam © itthilakkhanam 
purisalakkhanam 


O sAr OO 7 衣 - 服 守卫 、 OO dd. O jdéicBR 
JH. G i$: (9 SA"8:. O 5175, Ae 
ZL © AEJ, XtXifBi. 


© kumaralakkhanam @ kumarilakkhanam @ dasalakkhanam (2 dasilakkhanam (9 


hatthilakkhanam «9 assalakkhanam @ mahimsalakkhanam (9 usabhalakkhanam 
golakkhanam @ ajalakkhanam 


(0 Biri O kiari O 3 iddESBI. Er 
hdksml. (O9 IW. Kri @ Kí4FLdBI. 
Ai LII. Apu2RidS1.  Q ahz 38i. 


EERIE 4X 805 3:329 
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D mendalakkhanam (2 kukkutalakkhanam 3) vattakalakkhanam (24) 
godhalakkhanam (25) kannikalakkhanam (20) kacchapalakkhanam (27) migalakkhanam iti va 

QD 绵羊 z 相 5、 QD SRtdgi. GD 45si8íg8:. KEMT 
Tul. O 耳 " 环 $ 相 3 &i Tm. 0D elgi 
以 -此 * 类 4 推 1 ! 


iti evarupaya tiracchanavijjaya micchajiva pativirato hoti. 

fRIiERAEe! ( KE) GAIRLTIe i5 ty 4g: 
EAR Rahi ( HEL ko RR, ( 所 冬 带 参 来 纪 WD 
德 的: 谋 & 生 7 方式” ( AGGEEDEIAIS) o 


Idampissa hoti silasmim. 


jEtgueito ( MSti) — Stet 833 — 38205, 


三 、 AMEER 


(Keep away from Augur of Military) [8] 


207. Yatha va paneke bhonto samanabrahmana saddhadeyyani bhojanani 
USES EMIRA,  Wue4 po $IBUCHBVELIESf I 
Hapa s Ereatara 


bhuñjitvā te evarüpaya tiracchanavijjaya micchājīvena jivitam kappenti. 
& qtd XLSIXRiutde3teAate8g 黑 玉 性 天 低俗 和 的 2 ( wet 
ape) ， 知 * 识 7” 以 -和 后 和 ( Eytt ERMugrRESITIBIGARLE 
HELTEN) KRETI EI, 


EERIE X908 35320 8 


Z44198 8 Ven .Devacitta 3&3€ 91 


Seyyathidam — 


例如 B] zu 


raññam niyyanam bhavissati, rafifiam aniyyanam bhavissati, 
(HSR ARE) TO BHiruiqub E). — BIS 
将 :不 过 会 和 六 s | 


abbhantaranam rafifiam upayanam bhavissati, bahiranam rafifiam apayanam bhavissati, 
© $5892 BIÉCGERGGMI€G GEÉLOXO. der MIÈ 992 国王 将 : 会 
BiBi | 


bahiranam rafifiam upayanam bhavissati, abbhantaranam rafifiam apayanam bhavissati, 
© 他 5 们 ?的 2 EI IGIGS*I€q:iELIÁXO. RAAE ERIGUMIS 
ftii | 


abbhantaranam rafifiam jayo bhavissati, bahiranam rafifiam parajayo bhavissati, 
© HL, BEEÉGISY:€4 «9. duds) REE AA 


bci 山 
g TB! 


bahiranam rafifiam jayo bhavissati, abbhantaranam rafifiam parajayo bhavissati, 
© 他 * 们 ?的 2 BIL EUNISUNUBA A4 t NiE 会 人 


Wu RES 1 


iti imassa jayo bhavissati, imassa parajayo bhavissati iti vā 
© 4i, 这 2 一 -个 :将 :会 < 战 $ 膀 :、 这 :一 -个 :将 :会 < 战 $ 
BORD Op ce 以 -此 + 类 # 推 入 ! 
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像 : 这 二 不 未 大 


iti evarupaya tiracchanavijjaya micchajiva pativirato hoti. 
qai J% 


1 ( W226i) SERVII XA hz 
性 -低俗 和 的 2 ( WetiEC) 知 * 识 ”， ( BpEAPRURP) RD 
德 和 的 名 WELDEN”? ( ARE -经 + ALAEITMEL ^ MM 
Idampissa hoti silasmim 
这 二 也 = 是 ” ( W226i) Wegett —- 381405. 

四 、 2AE b ETAB 


(Keep away from Livelihood of Astrology) [8] 
208. Yathā vā paneke bhonto samaņabrāhmaņā saddhādeyyāni bhojanāni 
Eres BIRTAR 
EAE RS 


EEA E E E 
SEM e Pii POPE AE 
E te evarüpaya tiracchanavijjaya micchajivena jivitam kappenti 
(EXER E 
- LEE ur 
谋生 ?7 方式”) 


RHET ETEL JE 


诸如 此 * 类 《的 ? SRQELIKÓ482 892 ( à 
迷 ? 於 "这 此 5 不 % 道 


Seyyathidam 一 


例如 关於" 


candaggaho bhavissati 


(5XEIdRGE: ) UO HSideHe$he 
TRI NSOEZSRIIRLELL) 


布 噬 婆 楼 经 (028 X329 8 


R$ 8 Ven .Devacitta 33€ 93 


suriyaggaho bhavissati, 


D 将 :有 上 日" 蚀 ”! 


nakkhattaggaho bhavissati, 
@ MiA Eit ( APELAT E: p EMi 


candimasüriyanam pathagamanam bhavissati, 


© Arfer A tiek AMAT ( Rape) | 


candimasuriyanam uppathagamanam bhavissati, 


G Airp H t ArT (Aien) | 


nakkhattanam pathagamanam bhavissati, 
© 2T 8B T! 


nakkhattanam uppathagamanam bhavissati, 


D PIRA ARRIT] 


ukkāpāto bhavissati, 


R Are ( Ear) RTI! 


disādāho bhavissati, 


四 Rs 有 Ce 不 x 明 2 四 人 01 


bhumicalo bhavissati, 


HIR e^ ER! 


devadudrabhi bhavissati, 


D 天 上 ?将 :有 z ( 不 % 明 ?2 的? XiXt: GRSLAÓE. LR, 
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94 长 部 经 典 第 9 经 EBRE Potthapadasutta 


candimasuriyanakkhattanam uggamanam ogamanam samkilesam vodanam bhavissati, 
D RASA n 太 # 阳 x、 Eio RS 落下 二、 
lx. BAL ( 拘 < 动 人 8 生 :7 EAKR RS) | 


evamvipako candaggaho bhavissati, 
(3) s 是 ”月 + 蚀 ” ( E18 GC TELASGEDLELIRILELL) 
RUE E wi ABVORE! 


evamvipako suriyaggaho bhavissati, 
CTE EE d EE ETIA E OE TE EE 


evamvipāko nakkhattaggāho bhavissati, 
© HR EIR ALPE AERE 1 


p candimasüriyanam pathagamanam bhavissati, 


ak 


这 二 将 :是 ~ 太 革 阳 志和 2 月 全 亮 & 顺 & 行 二 ( BRlpouES Ae) 
a A PLGEE TE TM 
y candimasuriyanam uppathagamanam bhavissati, 
ZAN 1er kipra ( PRR EA) 


a 


2d X7 8]: ABVOKR 1 


evamvipakam nakkhattanam pathagamanam bhavissati, 


ifl E. FE EP: TE E JA XA 日 


i 
-A 
PTS 
IS- 
< 个 
GAX 
D 
Qi 
LIES 
AXAR 


evamvipakam nakkhattanam uppathagamanam bhavissati, 


IBÉGRITC OI qBtiÉ [12358 DAI SNP ALIORI 


一 


ALRI X 94 RO329 R 


Xu 


Xu 


R$ 8 Ven .Devacitta 3&3& 95 


evamvipako ukkapato bhavissati, 


@9 这 将 1 是 流星: (IB eTEN prh 


evamvipako disadaho bhavissati, 


四 六: 将 i 是 "天 上 7 ( PIAH) 火 & 光 和 造 六 成 1 时 


结果 ! 


eM bhumicalo bhavissati, 


Q iu Eb REL AU ES Ei RE 1 


evamvipako devadudrabhi bhavissati, 


Q3) einki ( pi ASRUES ZW 


ARIS XIX) — RCOEEDISIUEIDTE SM) ABIOKI | 


is 


M 怪 F` 


evamvipākam candimasūriyanakkhattānam uggamanam ogamanam samkilesam vodānam 


bhavissati iti vā 


T RP AREE 由 一 E ! 


iti evarūpāya tiracchanavijjaya micchajiva pativirato hoti. 

像 : 这 # 样 2 ! ( 比 * 下 :) MeRi T iagt eider jat 
HEMARI AIt ERFT) Joe RR, ( Bre ARA) 
德 2 的 多 谋 & 生 2 方式” ( RRT ELA) 。 


Idampissa hoti silasmim. 


Sether ( Whi) GJReíEfL8)$—- 38]. 
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492 4 x Skz 
不 4% 道 4 


96 长 部 经 典 第 9 经 EBE Potthapadasutta 


五 、 UEBREGRASP 


(Keep away from Augur of Weather) [8] 


209. Yatha va paneke bhonto samanabrahmana saddhadeyyani bhojanani 
， 各 位 + 法 5 友 z， 也 + 有 z 许 5 多 ?2 Eomer Et 
mim rn dpi dE i epe As 


8l d 管 《 


d te evarüpaya tiracchanavijjaya micchajivena jivitam kappenti. 

当 46: 们 5 享 二 受 著 诸如 此 * 类 《的 2 BRE EMAR 468) ( wet 

知 : 识 ” ais M Eyi REg h 
HELFERN) 来 和 4 经: EL EI, 


Seyyathidam 一 


例如 时 天 v 


suvutthika bhavissati, 


CR ë T Q@ 将 有 zz 多 2 雨 " 1! 


dubbutthika bhavissati, 


e NI: E X5 | 


subhikkham bhavissati, 


O X8 €i 年 ! 


dubbhikkham bhavissati, 


OB SEES HE 


3l 


EERIE X96 R 353290 8 


Z44198 8 Ven .Devacitta 3&3& 97 


khemam bhavissati, 


© MAP d 


bhayam bhavissati, 


© RATA CE 


rogo bhavissati, 


O HAr TRE! 


arogyam bhavissati, 


$8 RITE! 


| 


mudda, 
Cearn  d&i1050i:82i18:) O fh X E RFPSqgrAi 
(dáidgs—- 算 和 : X 8 ROCA Be REEL eg 
is, VACSPSEGEUCOB tA 55 heta) 


~- o 


ganana, saħkhānam, 


b5ER A (WIEME AE AAE a) o; 


kāveyyam, 
O EL$TOELRLTERER (RIFT ANER Apr N Eri Eg 
不 rd 5p) , 


lokayatam iti va 

D (AIR) RAT Ue PrE Ri hi aE kA 

( mil E mEOAIXIAB ESAE 0) 47486 RA 
faoi 以 -此 + 类 4 推 和 ! 
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98 长 部 经 典 第 9 经 EBE Potthapadasutta 


iti evarupaya tiracchanavijjaya micchajiva pativirato hoti. 

priske! ( 26i) 戒 $ 除 和 了 2 诸如 此 * 类 《的 2 ps EAS 
EME Ret (sA dede, (ABAL) Priti 
德 和 的 2 谋 & 生 7 方式 ~ ( RLRE , 


Idampissa hoti silasmim. 


这 二 也 = 是 ~ (GEi) RHEL 一 - dp, 


六 、 dEBRUÜUAURGDÓ) 


(Keep away from Augur of Marriage) [8] 


210. Yatha va paneke bhonto samanabrahmana saddhadeyyani bhojanani 
ER BHIR A, 也 # 有 zx 许多: tomna ki oe 
Harik, ELEM ti At e Ar Br 


bhuñjitvā te evarüpaya tiracchanavijjaya micchājīvena jivitam kappenti. 

Deiat XLI MD dbr AAT REER 4855832 ( vá 
aa Lu "I ~ 正 沉 和 迷 ? 认 "这 此 :不 % 道 4 德 # 的 ? 
谋生 7 方式”) e 


Seyyathidam — 


AES TEA EEA 


avahanam 


OR X EUTPA. CONNER S N 
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E4249 B Ven. Devacitta 


vivahanam 


Q) Bori ( Bi Airie tak). o; 


samvaranam 


© (E ME) derum; 


vivaranam 


© Ciam) DRET; 


sankiranam 


G Xt (tdktddee SU Eie m A Ape) 


vikiranam 


© Tahi ( bsar TA A s) o; 


subhagakaranam 


D A- irtir AE pirs ( AeH kI pet) o; 


dubbhagakaranam 
( At fif IX AG Aar AES) EER 


之 * 神 和 & 事 ” ; 


viruddhagabbhakaranam 


(9) C EX A fp E 29555 


jivhanibandhanam 


Fei othe ( Wam AT Eea E ena AL) 


hanusamhananam 


(0 无 < 法 5 言语 " ( 郊区 术 * 使 人 3 嘴巴 ? krike 并 3) 
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100 


长 部 经 典 第 9 经 Gy 


hatthabhijappanam 


D ifr ( 


hanujappanam 


P 6I Potthapadasutta 


WIMA AE Rr RSR Farhi prae) o; 


O o A riae ( Wre ARE okraa) i; 


kannajappanam 


eal ( 


adasapafiham 


€ R55 


kumarikapatiham 


5hGELdr Fy 
© gp 3*4 


devapafiham 


D HSK RPT 
E a): DAA Ei 


adiccupatthanam 


BARA AE e Rt ke a A) ; 


( 对 2 .镜子 中 $32 3 A R pethi 问 #* 题 ) : 


( 对 年 3 轻 ; 的 f 女 3 下 x 提 : 出 :网 ; 题 :) o; 


( dI. MURA EREE ACE 
PEUT M 


RARE: 


mahatupatthanam 


cA ( 


abbhujjalanam 


O un i-bte KL 


$7) 9E 


ASERSAL) 3 


DREE 1008 3:329 8 


101 


Jpn 
又 、 


Z 4418 @ Ven. Devacitta Ak% 
sirivhāyanam iti vā 
D AD EE +a, BELA ( ai VeL 3E aE eiA) c . yA-b5* 
类 4 推 i |! 
iti evarupaya tiracchanavijjaya micchajiva pativirato hoti. 
riase! ( W226i) Wanni Tiai dorer Arhi 28 
性 低俗 的 xs ( LIFA) FeRRo, ( BEES RGRP) 不 交道 
Er ht LEKRA Av ( RRE RT ET IER) A, 
Idampissa hoti silasmim. 
dehra ( M^fÉEi) GAl(Rt8a? —- 395, 
to`  UEBECOIÓ SEP 
(Keep away from Augur of Homestead & Cure) [8] 
211. Yatha va paneke bhonto samanabrahmana saddhadeyyani bhojanani 
Bie AS RALAR TA, UE SES SES £15 LES LIST E C: JE for 波 
RRPIRAALORS, | EIdEMELÍWORIlAR p EM AE 
bhufijitva te evarüpaya tiracchanavijjaya micchajivena jivitam kappenti. 
当 4% 他 $ 们 5 享 天 受 受 著 半 诸 夫 如 & 此 * 类 和 的 2 SRRQELKS14858): ( x64 


aEt) <1 Msc jBegblq Bera 
谋 & 生 7 方式 ”) 来 4 经 : ET EL Ek 


Seyyathidam 一 


AES TEA EEA 
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© santikammam © panidhikammam © bhütakammam © bhürikammam © 


vassakammam © vossakammam © vatthukammam @ vatthuparikammam (9 ācamanam 
nhāpanam 


O EAn © Rn © giat Eie O £I 
WA EU4RRGUA. © 得 4 精 : 力 * 有 z 子 "+、 © kraniet, 


O xi 8 PM © aigreta © ES 
小 $ 滔 +、 0 滔 + 身 7? " BV 


(0 juhanam @ vamanam @ virecanam &? uddhamvirecanam ® adhovirecanam 
sisavirecanam @ kannatelam ® nettatappanam @ natthukammam ©@ afijanam 


( id. 0 Pik © W Arin, Aki 
WA 0 ARAS Mia kn O 点 # 耳 " 油 去 
Vo 8R s 7K t. BREL 00 眼 5 药 zz 水、 


D paccañjanam (92) salakiyam (03) sallakattiyam darakatikiccha, (95) 


mülabhesajjanam anuppadanam, osadhinam patimokkho iti va 

Cp Riri, 02 GRE. (09 外 # 科 7 W-. dz $t 
fS. O Kapiki gaie, Rož TÄ] 
— Ahk i a Ib ARR! 


iti evarüpaya tiracchanavijjaya micchājīvā pativirato hoti. 

grske! ( 比 : 下 3) Renki T? iht dmidbr Athi WA. 
PER EE F) ER 是 ERRI) 个 交道 和 
e E a O a E EN . 


Idampissa hoti silasmim. 


iPfdqheit WEE aeeeMi-3 0, 


CREE 102 8 3:329 & 


IN 5 


Z414 8 Ven. Devacitta R% 


103 


WRERRME 


(Have Morality Without Fear) [8] 


了 d 
yadidam silasamvarato 


1g r iR 
$2 H 


和 这样， Mobri] 一 -号 
TIME iere LJ, MG 


I IA 
ZU ANN 
Jg 

BOE 


212. Sa kho so, (potthapada, )bhikkhu evam silasampanno na kutoci bhayam samanupassati, 
zd 


M18 BE ID ÉI 
论 和 他 # ES (2 de 
ZEB CA "e$t ' 防 E 访 “的 ?缘故 %。 
Seyyathapi — (potthapada, )raja khattiyo muddhabhisitto nihatapaccamitto na kutoci bhayam 
samanupassati, yadidam paccatthikato; 
diepPRIERGXER p dede 
jà*) "tdeo RI EE ES, 


LAG 


”如 一 -个 LU RIE TAAR AC 


( $t 
Xm Tihe? hjii, 无 < 
ami EARE? 也 = 看 了 不 2 到 关 威 和 性 二 1 GfE6049M 
( PIERI) | (Re ago MES, 
evameva kho, (potthapada, )bhikkhu evam silasampanno na kutoci bhayam samanupassati 
yadidam silasamvarato. 

aJies, — dpiett3RRGER EN kel 这 个 ti hyi 
Rr O R azia, 8 S a rA TN ? 也 = 看 了 
PIER Ael ifs GRE GE 
Went. 


So imina ariyena silakkhandhena samannagato ajjhattam anavajjasukham patisamvedeti 
HAr hE 

e TE L i 

Hr) 


rd 


上 ELA d 
HE D. D gn 


PES MI 


( 
NC È 
[E3485 892 Pp xus 


PU 23 4 T 
经 : 38 E l|. 
L5 4 e ? 
道 4 徒 已 ~ 这 4 到 和 完美 E 
T eb 4E PSX|pucES UM 
5, de e San AE 


CBCOR Á 82 307 
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104 长 部 经 典 第 9 经 ERE Potthapadasutta 


Evam kho, (potthapada, )bhikkhu silasampanno hoti.” 
WAS Aobh] BARE Bi RS fel ER 
MTU RI RTR DE Av. 


"This is how a monk is consummate in virtue... 


AGREE X 104 8 X329 8 


Z 4418 8 Ven.Devacita Ak} 105 


第 UU e Y RA zE JIR (Protect Six Senses) [8] 


pE 防 证 请 根 门 


Indriyasamvaro (Sense Restraint) [8] 


213. "Kathafica, (potthapada, )bhikkhu indriyesu guttadvaro hoti? 
ARS, — dpisttiERAER l —-48i yb? fixo dwR4pRSpRHDT 
BreoemimBegicePpev5? 


O 以 眼见 色 (See Colors by Your Eyes) [8] 


Idha, (potthapada, )bhikkhu cakkhuna rüpam disva na nimittaggahi hoti nanubyafijanaggahi. 

Ar- jE Er, Arbrit] 4-485 Y5* 5l A 
眼 5 睛 2 看 35 到 2 了 2 一 - 个: aS, $ 既 不曾 2 被 
主题 < 所 吸引 *， Wu WA ldRRtAwT E ETRRT 2|. 


Yatvadhikaranamenam cakkhundriyam asamvutam viharantam abhijjha domanassa papaka 
akusala dhamma anvassaveyyum, 


dege—-Hl ALT. de RAe Da ZER GS Ib ELI 
AESERSEREIGSUPNELDIAOER, 可 能 7 过 4 致 诸 如 2% : $5 EG. 
MERN PBLA RELEEGA me Ag Rr Et ; 


tassa samvarāya patipajjati, rakkhati cakkhundriyam, cakkhundriye samvaram āpajjati. 
所 以 -，， 他 # ELITEA 465, ARIJE AIARA S RS 
Ri MMRR AR RAR: 的 2 作用 
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106 长 部 经 典 第 9 经 ABARRE Potthapádasutta 


es 以 耳闻 志 (Hear Sounds by Your Ear) [8] 


Sotena saddam sutva...pe... 

42-18: btt Ae RLR ae i—i a A, 随 4 和 后 
一 一 他 # ASR IARE ARRERA], eT YALAN [Wi 
FRI 2|. 

Haam r Fe A pq A HUS Sos ELE 


FREVA, Wa? 进行 z 规 : E * HOD OE 的 ER: 


TA XA. -RRE (Smell Aromas by Your Nose) [8] 


ghanena gandham ghayitva...pe... 

Kaa 并 # 到 和 了 — -1i ASR, 随 4 和 后 
一 一 他 # 既 :不 % 曾 ?被 * 主 题 所 吸引 5， 也 = 不 2 曾 2 被 5 细 工 入 = 
Ue oa 

由 ZF 一 了 此 807 T, m ^ 他 * T RARRAS $6535 REL 


所 以 -， 他 4 ELITEI des, 人 = 根 的 3 RS 


LRE 106 R #324 


Z 4418 @ Ven. Devacitta Ak% 107 


Eg ^ E. dE (Taste Delicacies by Your Tongue) [8] 


jivhaya rasam sayitva...pe... 
d:—- (85 比 “ 磋 :用 + 后头 哮 1 到 2 了 2 一 -个 : 味 * 道 和， 随 # 和 后 5 
一 一 他 $ 既 + 不 2 曾 7 被 + 主题 所 s 吸 1 引 5， 也 # 不 % 曾 7 被 + 细 二 艇 4 
FERT 2|, 


dX R:38G gi EL 


所 人 以-，  dh:i3ELITIJAR $69, MARAT Aa AR (0i ERI 
HRS MER EARE 的 2 作用 2。 


AĈ >` WE- EES: (Feel Touch by Your Body) [8] 


kayena photthabbam phusitva...pe... 

$:—-18* 1m ^45i:H: e PE-HRREILYT:——-18: RS, ERR 
hht AAR RLR ERRER e, 也 # 不 X 曾 7 被 ? 徊 二季 
MERA 


Mo JE ee ; 


所 以 ~-， dbs UEIT ARs 65, WARR HL GR t RS 
Ri MÈRE R EMAA, 
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108 长 部 经 典 第 9 经 ERE Potthapadasutta 


7X 以 意 知 法 (Know Meaning by Your Mind) [8] 


mr 


manasa dhammam vinnaya na nimittaggahi hoti pP aa 


当 一 - m5 EU Pat 道 2 了 3 一 - 个: 想 ? 法 %。 随后 % 
Iht PEDR? É? 被 * 主 * Br e. & 5]. Wen HIRA R 


Frk T 5] Dr 


Yatvadhikaranamenam manindriyam asamvutam viharantam abhijjha domanassa papaka 
akusala dhamma anvassaveyyum, 


十 二 人 一 有 lcd QN SH RI E 


tassa samvaraya patipajjati, rakkhati manindriyam, manindriye samvaram apajjati. 
所 2 以 ~-， Aet WEIT AS, WARLA AtA EARS Uni 
Ra, M-ra E AR i EAS, 


So imina ariyena indriyasamvarena samannagato ajjhattam abyasekasukham patisamvedeti. 

Mela c l Eriki EAk I > 
an As E K. )/, ETP NEINSIMeGRS P0 iE 
M TÆ) , deer ei NISI, A jr d 
LEE is 2.48 


32H > « 
AE 3g 


q 
(n 
is 


Evam kho, (potthapada, )bhikkhu indriyesu guttadvaro hoti. 
DAA Aprii] een (8i br EFRA A 
CRAE aN A 


DREE 108 #324 
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P 


A ld) - 正念 正 知 


Satisampajanrnam (Mindfulness & Awareness) [8] 


214. Kathafica, (potthapada, )bhikkhu satisampajafifiena samannagato hoti? 
Rrip Abrigar ! —-48i bak LR ATE E) 2g 
Io) RGESLARIdeLGELRAn EI ? 


-—À 7T2X Em 2K (Going Forward & Returning) [8] 


Idha, (potthapada, )bhikkhu abhikkante patikkante sampajanakari hoti, 
有 = 一 HRA, eui do 一 -个 比 2 在 2 已 ~ 经? 
在 前 3 进 $ 和 4 返 5 回 4 的 时” 候 %， 是 " 带 销 著 = TS AS]: EL EGRE | 


二 、  HEAJÉRH2IA (Look Ahead & Backward) [8] 


alokite vilokite sampajanakari hoti, 
CERAM SR + 前 3 看 和 5 向 后 看 3 的 时” 候 %， REOR 
Ei ALAS: ERI Re RIA | 


三 、 屈伸 手足 (Bend & Stretch Hands & Feet) [8] 


samifijite pasarite sampajanakari hoti, 
当 4 他 已- 经: des pier EC svga ie 的 2 时 = 候 和 ， — CU 
GiAPRARSQRERINRIGRHO 


D RIRE X 109 8 X:329 8 


110 长 部 经 典 第 9 经 ERA Potthapadasutta 


gg ^ 搭 衣 持 鲸 (Wear Clothes & Hold a Bowl) [8] 


sanghatipattacivaradharane Md hoti, 


Eid: ODE NIXS ( eig fine . 衣 -、 Bopig 


Ao fUERUEVK (Eating & Tasting) [8] 
asite pite khayite sayite sampajanakari hoti, 


当 他 $ CoD. "E. aiia 432 时候 
AnA E DIAT AIi B Ee RA 


T 大 小便 潮 (Urinating & Defecating) [8] 
uccara passava kamme sampajanakari hoti, 


Gl: 已 -经 : 在 排 # 汇 大 +、 小便 3 的 2 时”" 候 2， Armea 
Aim "T Bt Ae | 
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t`  JZTÍESÉBA 


(Walking, Standing, Sitting & Lying Down) [8] 


gate thite nisinne sutte 


didht 71 4s 


Piu 
a 
ay A 
» » 


ZO E A BES sa mx (Awakening Language & Silence) [8] 


jagarite bhasite tunhibhave sampajanakari hoti. 
did: 已 -经 :在 清醒 之 * 状 # 驴 和 说 8 话 和 和 4 保持 1 沉 和 上 默 2 
之 + ARARSA E dkr, CUBO ERR ARTS? ERI 照 扩 来 和 做 2& 1 


Evam kho, (potthapada, )bhikkhu satisampajafifiena samannagato hoti. 
DIAA, Arbrit 1 这 和 就 和 是 ”一 “个 主 比 :在 元 同 关上 时 ” 具 。 
AE Afer Er 432 方式 E 


d RIRE X 149 X 329 


112 长 部 经 典 第 9 经 ERE Potthapadasutta 


At > 


m gf 他 Xe X Santoso (Contentedness) [8] 


215. Kathafica, (potthapada, )bhikkhu santuttho hoti? 
Rime,  AJRiettiEBGER ! 一 -个 和 比丘 拓 又 zx 是 "如 % 何 & (让 
自 " 已 *) RB 8g e ALAS IVEI? 


Idha, (potthapada, )bhikkhu santuttho hoti kayapariharikena civarena, kucchipariharikena 
pindapatena. 


4z—-AeMRBDULAC, Apti: l uw i—- Hiph. 
( SE Br ESEBLBIRISUARSOULAMUR GÉdA S8) Wu, 
U- R ARLA AI eC 以 -后 全; 


So yena yeneva pakkamati, samadayeva pakkamati. 
AGAM: 去 34 哪 3 里 ? Senece xir 
ABRE) ”而 * 去 5 l 


3 
i 


s ( 最 :简单 4 的 ? 


ko E E (Like Two Wings of a Bird) [8] 


Seyyathapi, (potthapada, )pakkhi sakuno yena yeneva deti, sapattabharova deti. 


Arpt ki 楼 IE uus P. Ez, EUG ERAS 


g^ — SRAA-IESSEIANCORECTRRAALUERL—- 的 2 kod3egu 3 XH o! 


Evameva kho, (potthapada, )bhikkhu santuttho hoti kayapariharikena civarena 
kucchipariharikena pindapatena. 
的 2 确 8， Wipri, 就 < 像 + 这 = 样 :+ ! 64€: —-d8: 1^8 
( RDA EH 感到 2 快 纪 a$ 满 9 足 x 认 "有 zx 访 % 身 5 的 i 衣 - 物 *,， 
以 -及 + 上 有 浆果 对 腹 太 的 2 练 2 食 以 -和 后 到 ; 
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So yena yeneva pakkamati, samadayeva pakkamati. 
mahat RARA? 也 只 * 带 和 著 #8 这 此 i (is gi 
K- ike) amA 


Evam kho, (potthapada, )bhikkhu santuttho hoti. 
FAIR,  JeRieRtXER MES p 这 就 是 "一 -个 ghtkl (RAT 
CU) Arae RAEL AEN 


PERRE 第 113 R 3329 À 


114 


长 部 经 典 第 9 经 ERE Potthapadasutta 


ow? ARLE 


Nivaranappahanam (Abandoning the Hindrances) [8] 


交 A% ( Upakkilea ) RH "AX ~> 

LEX LISSE EE OEEORE LIE E 
Xbi|occPIAERGR BRGE ER . 9d REFA | 

AARRE o RAAY (Rho BR GE ER ` H RR) 才 是 中 道德 ! 
而 不 是 要 去 见 外 道 所 谓 的 “本 来 面目 ” ! 


~ KEZ EM o G o ETEB < Z2 A -Upakklesasuta Z pá 45 15 ££) (AN 5.23) 


216. So imina ca ariyena silakkhandhena samannāgato, 


Hjh: MAAE 『 RRAS ( Ag Bi 


A a a EDR IT AA: ea rR 
T RO 


iminā ca ariyena indriyasamvarena samannāgato, 


XGGEGNUGESRRU Erys ( 


经 := 38 5 gn] o Rz 


d co CECI LOSHRU PI 9? Ee3ES i Bo s 
XE DN MEE 5 


imina ca ariyena satisampajafifiena samannagato, 
同 Bp, Lrf; [ HP i LAL z [ 至 公正 矢 知 = 
( — H A RE 切 的 ? 注意 -和 4 正确 的 IA Wl) o; 


imaya ca ariyaya santutthiya samannagato, 


Rias, 又 z 具 人 备 ?这 种 U XA Ri — 383 8» 


Coh gue sei Sra ET) 


ERRE X114 R X329 8 
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vivittam senāsanam vafa arafifiam 


uH | 
irs 的 4 Jta Pi Hi 
( SRELI 落 2) ”的 2 E» 


个 : ( Be 
DEEP 


y 
A 
Gia 
-— 
^» 
X: 过 


rukkhamülam pabbatam kandaram giriguham susanam vanapattham abbhokasam 
palalapufijam. 


BÜRECER,  GnAfP (RIA) 


、 AR EE 342 X 
LZARRiIBQPEsES. RA, PARRARL. o 露 和 天 5 (Pr 
外 有 对) . HLEH RT, 
So pacchabhattam pindapatappatikkanto 
他 Woo M5 COREL vSECuRRE, 
nisidati pallankam abhujitva ujum kayam 
他 # BEF RA, Aai iki BI Mior Ee. He 
SH 下 5、 WERT A 


a A E D fg AI 3 ARZA AE ge 
$23) 35H «3E, 


ou 
TN 
iw 
* 
NS e 
zu 
Ru! 


panidhaya iie ssec satim upatthapetva 


ye VEA NON Se JAE Er R 部 


M ASSR PRI) MS 
用 的 名 前 5 方 :以 - 合 各 ”要 z 让 Es ( 自 * 已 + 的 3) A, 能 1 
CIPAESEUE IS M DET CP ES 
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116 长 部 经 典 第 9 经 ERE Potthapadasutta 


一 ES AS BH (Five Hindrances Description) [8] 


L. e ak z Kamacchanda (Purify Sensuality) [8] 


217. So abhijjham loke pahaya vigatabhijjhena cetasa viharati, 


< 


他 ME f 2 FREQ INE S E $4 7 3 x ER 时 ER Hs 42 88 随 


" 


—-J8ii^jihe ( €ISR) iao € LgmekfikLGj 


abhijjhaya cittam parisodheti. 


他 # BEL 4b*- E Es NN A 。 JE IELA Ro 的 2 T8 ET. 


2: Bx m X Byapada (Purify Malevolence) [8] 


Byapadapadosam pahaya abyapannacitto viharati sabbapanabhütahitanukampl, 


( 他 #) ARST BoA pA, tE Athe 
—- e EE NE A a a EEEE 
Abedgx EL EE ; 


byapadapadosa cittam parisodheti. 


他 # 泽 > 化 5 了 ia 心中 : SEMELE d desde de Mi RAS, 


TENY TON 


ERRE X 116 X329 8 
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了 Té BR, zx Thina-middha (Purify Sloth & Torpor) [8] 


m rw 一 


Thinamiddham pahaya vigatathinamiddho viharati alokasafirii, sato sampajano, 

( 他 1) Xe ET: M > SRE T IS Aie 
ELIE, EAI E RAEE AE PELA IRE MIS 
$22 注 交 意 - 和 < EDESA AA 具备 正念 #3 和 
Eiko hi ER Ra) me El E 


-o 


thinamiddhā cittam parisodheti. 


AE a E ENN E: : i i A T a a E SEA 


Uddhacca-kukkucca (Purify Excitement & Worry) [8] 


Uddhaccakukkuccam pahaya anuddhato viharati, ajjhattam vūpasantacitto, 
(4h:) kt: T IRSE er ES p> mew dd 
—-XÉiRRGRRT S EILUQSISL LGB mE 


uddhaccakukkucca cittam parisodheti. 


他 $ 滔 化 和 了 3 心中 : SEITERORRGRdev4[1ElgESTS]RARIEY, 
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长 部 经 典 第 9 经 PRE Potthapadasutta 


5. Xt RA gi: Vicikicchà (Purify Doubt) [8] 


Vicikiccham pahaya tinnavicikiccho viharati, akathamkathi kusalesu dhammesu, 


( d&:) EE YHEILAR (89: $85882— —H (Pez, 法 | 


H6. RARER AUT: " ， AEGRUM T URL REN 


善 5 法 5 真 s 理 %，  ( — 


"3 
E-a 
TR: HL CARES 的 2 心 5 EZ) ee， "EIE 


vicikicchaya cittam parisodheti. 


det HERAUS Pulp: 种 种 不 X 确 定性 的 2 想法 5。 


QE uS A AEk (Five Hindrances Metaphor) [8] 


L. 爱 欲 盖 一 一 负债 者 


Ina (Sensuality is like a Debt) [8] 


218. Seyyathapi, (potthapada, )puriso inam adaya kammante payojeyya. 


JpietHiEBANEM 1 也 假设 有 zz 一 - 个 i AR 


AGAR, 想 二 要 z 把 ? 它 $ 投 交 资 "在 事业 上。 


Tassa te kammanta samijjheyyum. 


等 到 和 他 # Fi pbi 事业 5 成功 f 了 1 
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So yani ca poranani inamülani, tani ca byantim kareyya, siya cassa uttarim avasittham 
darabharanaya. 


他 # RAER AAt 了 2 Baint pE, i08 28038 (OTI 
以 -) Rea Ahas 4) XT. 


Tassa evamassa - ‘aham kho pubbe inam adaya kammante payojesim. 
他 # 会 想到 全 T a 我 # 借 + 了 贷款 3， deside 


Tassa me te kammanta samijjhimsu. 


REET E a TR 


Soham yani ca poranani inamülani, tani ca byantim akasim, atthi ca me uttarim avasittham 
darabharanaya'ti. 


ACTUBEIARITER TS ELO SARI EL, rAr AA (WR 
VO) GUCkeiEILAUS) ESO. gp 


So tatonidanam labhetha pamojjam, adhigaccheyya somanassam. 
Wrist e ke, — Rt € ELA EIE «m xls 


的 ?体验 3。 


2 BRmEZs— —— $4 


Balha (Malevolence is like a Serious Illness) [8] 


219. Seyyathapi, (potthapada, )puriso abadhiko assa dukkhito balhagilano; 


Arpi itar] ( REND hekia Arm Bi ARGEDGAI 
1i WX A | 
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120 长 部 经 典 第 9 经 ERE Potthapadasutta 


bhattaficassa nacchadeyya, na cassa kaye balamatta. 


他 $4 既 :不 X 音 5 欢 5 吃 1 饭 5， 而 “身体 也 失 " ESAME 


So aparena samayena tamha abadha mucceyya; 


随和 著 半 时 ~“ 间 = 的 2 推移-， Mat ggi PARLAR AE kiA P RI 


bhattam cassa chadeyya, siya cassa kaye balamatta. 


他 # RAELE Ek a A, 而 * 身 5 体 $ 也 # 恢 < 复 # 力 “^ 量 4。 


Tassa evamassa — ‘aham kho pubbe abadhiko ahosim dukkhito balhagilano; 
他 # 会 和 想到 入 :了 之 :前 $5， 我 # 生 7? 病 了 2， AREAS 
苦 对 的 2 € JA; 


bhattafica me nacchadesi, na ca me asi kaye balamatta. 


我 # 既 * 不 4 喜 " 炊 5 吃 1 饭 5， 而 * 身 5 钥 * 也 失去 $$ 力量 4。 


Somhi etarahi tamha abadha mutto; 


现在， 我 # 终 i 认 " 和 从 那 + 种 疾病 中 康 ? 复 % 过 E 


应 
ER 
= 
4 


bhattafica me chadeti, atthi ca me kaye balamatta'ti. 


Repas Fr Rk, megep hek AEko I 


So tatonidanam labhetha pamojjam, 2M. x somanassam. 


Wriatedbt4kedg:WN.Ake 他 1 将: AEAT ei SEE m xL 
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Z 41$ 8 Ven. Devacitta ?&3€ 


1& BR, 3$ — — UTR 


Bandhanaàgàra (Sloth & Torpor are like Prisons) [8] 


220. Seyyathapi, (potthapada, )puriso bandhanagare baddho assa 
Ap tot 3E 


SERI CRIER) 


SEIAILÁAERTPBIBS. 


= 
erai 
uz 
CT 
Nu 
< 

Ár 


dis ARTI ELE H z—- 16% AR 


So aparena samayena tamha bandhanagara mucceyya sotthina abbhayena 


PE SERA, Aet KERETE 
PIRR db 


na cassa kiñci bhogānam vayo 


foi 也 没 < 有 损失 " Eneb RIS, 


Tassa evamassa - ‘aham kho pubbe bandhanagare baddho ahosim 
他 # € 28 NES PECES j 之 + LES 
dU E ; 


somhi etarahi tamha bandhanagara mutto sotthina abbhayena 
HEr, BERII CI RVACALARHSE 监 5 


ARS dx E CM d EEG RA jen ! 


AN 


Natthi ca me kifici bhoganam vayo'ti 
XB RA M e LA AEMT Ak 


So tatonidanam labhetha pamojjam, adhigaccheyya somanassam 


dig^edétd4kr4]lNoAke, dee igi Elf 
4932 $25 ru. 
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我 # 曾 ?经 ; RDR T: 


è NL Lo 中 


“ZAR Z 


e mL 


i 出 区 于 ace 
J 
TORIA X48 


E LARES ERIAAU 
Ao PRSE Hh CURE AX SE ORA 


T21 


122 长 部 经 典 第 9 经 PRA Potthapadasutta 


4 d$45 3$ BRA 


Dasa (Excitement & Worry are like Slaves) [8] 


221. Seyyathapi, (potthapada, )puriso daso assa anattadhino paradhino na 
yenakamamgamo. 


Apiebe3ESGER ! ( 现 # 在 ?也 = 假 + 设 有 2 一 -个 AIAX 
AU TIELDIRE AES, 受 & 他 * AE ZABA, 不 % 能 z 
KAE Ab g ( XA) $i, 


si 


So aparena samayena tamha dasabya mucceyya attadhino aparadhino bhujisso 
yenakamamgamo. 


随和 4 著 = 时 ” 间 ; 的 2 推移 -， Aht i Ye EL RTL 

$32Ht2iÀe, Ara rE, Pigre AE kehet, 成 
At (EARS) BrSeAMPERL 能 ; 狗 和 去 4 任 8? 何 和 他 # 
rN Z) 本 由 ya. 


Tassa evamassa — ‘aham kho pubbe daso ahosim anattadhino paradhino na 
yenakamamgamo. 


他 # 会 < 想到 2 : 【之 :前 $5，  AoCEIAOdO. PLEDAR 
Are rih Ae kee, 不 % 能 i: 去 $ 任 8 何 和 我 # 喜 其 5 
( X5) sinh, 


Somhi etarahi tamha dasabya mutto attadhino aparadhino bhujisso yenakamamgamoti. 
现 5 在 3， BERLI GEA T IRAE dod $3 Bp BS, 
T 不 % 受 x 他 $ 人 8 支 * 配 和 4， ALAS ( xA 
H4) BUAR, Edge EH RES IG 
(AS) 的 :地 * 方 5。 I 


EGRE 第 122 页 共 329 页 


Z 4418 @ Ven.Devacitta Ak} 123 


So tatonidanam labhetha pamojjam, adhigaccheyya somanassam. 
BizMedéct4dRc4iHWNoAMRS, Aae ipi JELAEURISÓfmoei 


5 meh EA, 
$32 BE su 5 fo] 


5 RRA Heu 


Kantàra (Doubt is like a Dangerous Road) [8] 


222. Seyyathapi, (potthapada, )puriso sadhano sabhogo kantaraddhanamaggam patipajjeyya 
dubbhikkham sappatibhayam. 


Aap kig] ( 现 5 在 ) bR AtA A gA ahy 
( A2) 8 Wr»: M W 和 和 货物 *， SIE 

( 穿越 # 沙 ? 漠 2 地 :区 5) Erie k ACER OP YET EDIT, 
JE LAES SIG UNUECMPSIÉLEVP GU, 


So aparena samayena tam kantaram nitthareyya sotthina, gamantam anupapuneyya 
khemam appatibhayam. 


REGE 时 - 间 的; 推移-， 他 1 图! 认 " 平 8 安 。 地 * 和 从 } 菜 ? 野 = 中 3 
穿越 出 :来 元 能 :的 和 到? 连 ? 安 。 稳 #5 的? 村; 落 s。 TE 
心 会 [有 x (RAEI) uS. 


Tassa evamassa - ‘aham kho pubbe sadhano sabhogo kantaraddhanamaggam patipajjim 
dubbhikkham sappatibhayam. 


他 # Era: T 之 :前 3， ASUPRESBUOSMMPBLE es 
tides — $1482 ( FIRE anb eA) 在 芒 4 铸 x 人 5 焊 3 
的 2 路 4 上? 旅 f 行 i， 非常 4 提 8 心 5 会 < 有 过 食 " 物 * 芽 乏 5 的 4 ES 
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124 长 部 经 典 第 9 经 ERE Potthapadasutta 


Somhi etarahi tam kantaram nitthinno sotthina, gamantam anuppatto khemam 
appatibhayanti. 


myr, BERII Pien GB OI Pi FSRR i Ra, 
已 -经 : PE R prat Ae, PIRA gA ( 食 ” 
EIZE) Erto 1 


So tatonidānam labhetha pāmojjam, adhigaccheyya somanassam. 

"as cag: Ark, ”他 1 将 : € ELLE ECm ELH2S 
$32 pat 

223. Evameva kho, (potthapada, )bhikkhu @ yatha inam 6 yatha rogam © yatha 


bandhanagaram O yatha dasabyam 6 yatha kantaraddhanamaggam, evam ime pafica 
nivarane appahine attani samanupassati. 


的 2 确 %s， Arbrit, 就: 像 + 这 # 样 ! irb kif RI 


到 和 这 此 5 五 x* 蓝 和 在 自已 * 身 i 上， GÉCAUNORGdECAÉE UM 
irika CRA E ——9 X: O - 
ikin O gk Ban © odds agi LGB 

O 好 4 像 + 通 ; 185 0: k AERE 的 2 BELT, 


224. Seyyathapi, (potthapada, )© yatha ananyam © yatha arogyam © yatha 
bandhanamokkham @ yatha bhujissam © yatha khemantabhümim; evameva kho, 
(potthapada, )bhikkhu ime pafica nivarane pahine attani samanupassati.] 


Arbrit l Win BERIECCS£|nie f gl B0 XE 07d 
4&t€X5, 不 ?在 自 " 已 * 身 5 EOS) irdk, duet ( E 
CS) ———Q0 d: AIRAEPS O0 dpdEeIEO XkKAL Q 
d Hreha ( 监狱 ”的 2) dEn © ardhi ( Wri 

LAC MEPBDGBOGXAL0AS)  BrSAPRI S O pee (*i 
M EI^ ifie) ”安稳 * 的 4 目的 4 地 ”一 一 的 4 SES, 
布 


6riEERMER — 就 ? 像 * 这 # 样 2 | 
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`~ ARRE (如 理 作 意 根 本 九 法 ) 


(The Five Occasions of Enlightenment) [8] 


a— 
— 
e 


六 五 解脱 处 Pafica vimuttayatanani (DN 33, 322) > @ Émsx Jel 2€ 〈( 闻 所 成 
3) -0 A^. BASE) OO 和 名 人 读 诵 (MAAKE) -0 2 
法 闵 (RAKA) -0 RREH ( 修 所 成 慧 ) 。 


yx 如 理 作 意 根本 九 法 (正确 注意 ) Nava yonisomanasikàramülakà dhammáà (DN 34, 359) 
> 四 如 理 作 意 (L82) -0 RERE (WAE) -© BRAE (BERI) ` 


B ^S 


© RHR ($99 353877) -© ARA ARERI) -© 心得 定 ( 定 车 提 分 ) ` 
(D 如 实 知 见 〈 择 法 著 提 分 ) -© «RE (18353877) ^ (0 MAR (正解 腊 ) 。 


L HRZ REZAR (RER) 


(Abandoning Five Hindrances) [8] 


tassime pañcanīvaraņe pahīne attani samanupassato pāmojjam jāyati, 
当 他 1 PE Rra n ar U RE EC IE PME 不 在 # 自 " 
COSE ERegP ERES Aia PRSE ; 
"Seeing that these five hindrances have been abandoned within him, he becomes 
glad. 
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长 部 经 典 第 9 经 ERE Potthapadasutta 


2 "£go BEIGE EZ) 


(Enlightened the Factor on Rapture) [8] 


pamuditassa piti jayati, 
Ide: RSE k eN n, 将 :会 和 出 2 现 = 神 和 忱 站 | 


Glad, he becomes enraptured. 


3 KERK AARE ( 轻 安 善 提 分 ) 


(Enlightened the Factor on Serenity) [8] 


pitimanassa kayo passambhati, 
PLA: RSRDREEBUSVACÓAR. 身体 将: € CIBUS 
( ——4&iiRiJ65, R7) "XL EI; 


Enraptured, his body grows tranquil. 


4 身 轻 安 者 ， 经 验 乐 受 〈 精 进 莹 提 分 ) 


(Enlightened the Factor on Persistence) [8] 


passaddhakayo sukham vedeti, 


T Arp hi RARR 安 ， 的 4 现象 以 -后 x%， 将 :会 < 让 


( 的 2 身 5 体 5) — RB EILIERAED ; 


His body tranquil, he is sensitive to pleasure. 
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5 党 乐 受 者 ， 则 心得 定 ( 定 莹 提 分 ) 


(Enlightened the Factor on Concentration) [8] 


sukhino cittam samadhiyati. 
d): (ATRA Rsa gnai Eke, 他 # 的 2 心 1 将 :会 
IRIT ERES EALAR RES ，; 


Feeling pleasure, his mind becomes concentrated. 


6 心得 定 者 ， 如 实 知 具 (32 1E ER 3) 


(Enlightened the Factor on Discrimination) [8] 


[( 尽 下 补充 部 份 ， 参 考 十 上 经 359 4 4 3x) samahite citte yathabhütam janati passati, 
DARII 4ERISGOECGRIÉRRVAC ARR, 他 # 知 : 道 ( Bv 
Co") Arae Ji Frnt AR a E UIS - 
WATIACERS. A NET ARA I 


Lo *e3 5 RE MERE (1$ 330) 


(Enlightened the Factor on Equanimity) [8] 


yathabhütam janam passam nibbindati, 
DiRe OLI€ESSASXOMPAS pii dis P» GREENY 
3S MEAS 13) Moie ( $3538 ) 38i $5 ( Midi 
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8 REEUA BOE ^ WAAR CRY) 


(Get Rid of Greed & Addiction) [8] 


nibbindam virajjati, 


did He4dbi (MIZ) EREN RR, 


ul) MARE (OHIEGURLEAS) dede 


». SEP ÓAUROE o HERROETO (ERR) 


(Attain Nibbana & Liberation) [8] 
viraga vimuccati.] 


didt ( Md AE- PAF RER gi EAS, 
$5 ( røri AAR BEAR! * 
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第 五 章 vxo ý ASILE (Diligent Meditation) [8-11] 
a% k> » MU 
42 — e [4 17) 4$- Pathamajjhanam (The First Jhana) [8] 


X 五 神 支 Pafica-jhana-aiiga (MN 43, 454) > Q && (3838 BR. z. € 65 c. sx $88 3 ze 5 
^^)  Vitakko ca vattati ; © 18 (ja PEIRAO) — Vicára ; @ -& ($&«38 65389.) 
Piti ; © S929 (jdücksE55:ks9) Sukha: © RILA (KRA : 心 一 境 性 、 一 心 项 
S5) Cittekaggata ° 


X ARI Tayo akusalavitakkā (SN 14.12, 96) > (D 2e £& (Kama %2) -© BRA 
(Byapada 恶意 ) » G) FẸ (Vihimsa E) ;也 叫做 : 2S > iE EAS [5j] ( 
Vitakka ) 是 指 : BA (FRAM) 的 意思 。 


Xx 三 善人 Tayo kusalavitakkà (MN 19, 206-215) > (1) 8& Ze I - (2) &&BRES ` (3) SEE ES o 


xx 四 正 勤 (EAE, EE ` 12£5 ` AR) 的 解释 (MN 2, 16) > 


— 0O m & (£4 Eh Samvarapadhànam ) 
| — () 拒绝 恶 缘 ( 防 访 根 门 ) ; 
| —— (2) agg (RZA) ; 
一 @ &r & (Er Pahanapa dhánam ) 
— (3) ARZ LZR); 
—— (4) 断 除 恶 法 (Bt E RR) 。 
() 4 
—— © 4€ € (4# Bhaàvanüpadhünam ) 
| c (5) 追随 善 缘 (X 4E M); 
| — (9 4H £i (eX mik) ; 
—— O ux €. (随访 勤 Anurakkhanàpadhánam ) 
Ew M UAE 
— (8) Aw E ik ( EdEdEdao XN) 。 
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什么 是 “ 缘 ” 呢 ?和 缘 ， 是 指 外 在 环境 或 人 事 ; 
什么 是 “法 ” 呢 ? 法 ， 是 指 内 在 身心 或 品德 9 


* 什么 叫做 : TERRI] R? (就 是 ) > 
TERI Hik: 七 贺 沉 支 、 七 等 觉 支 、 七 觉 支 、 七 觉 分 


敬 提 分 ， 是 党 行 圆满 的 七 个 条件 > 
ATERI O 源 择 法 若 提 分 ; 加 源 精 进 营 提 分 ; 
di (9 汤 轻 安 营 提 分 ; @ mum: 


Y 


x 四 下 种 € 喜 足 衣服 、 四 IRR- O 喜 足 住所 、@@ 四 正 勤 。 


六 四 依法 o 0 SEKRO BIRRO Rum. O PRBE. 


So vivicceva kamehi, 
d i45: 6 RRGESEEM ( 爱 ” 想 于 


"Quite withdrawn from sensual pleasures, 


vivicca akusalehi dhammehi, 
Uk 2 BE ( 爱 UE CR HR Á ANS TS Tz BR. js Tz. 疑 一 2 e 等 7v 
五 x 鞭 多 之 *) Rrr ini ulZ^gaL 


Tix 
S 


withdrawn from unskillful mental qualities, 


savitakkam savicaram 

件 C|eRcSh (esed. aeds 
神 4 定 的 2) Rikiki Rt (IEN rës,  "gidét 
| Sa JE nd 意 - 行 2) "PE TETIERLEDI 
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vivekajam pitisukham 
WeAMGESBE" ( m0xE*) G3I€c i SLSd pte)? cL EE^fue 
RTELAQREIPEMES A 


, 


pathamam jhanam upasampajja viharati. 
(En ) db 3ELAGOTRAALGERGRIARId 36 Er, 


the monk enters & remains in the first jhana: rapture & pleasure born from 
withdrawal, accompanied by directed thought & evaluation. 


Tassa yā purima kamasafifia, sa nirujjhati. 
iat As istia ( RRIARI R) | —— ASE eit 
的 2 RSA, 将 : 会 < x "G^ 3 ai; . 


His earlier perception of sensuality ceases, 


Vivekajapitisukhasukhumasaccasafifia tasmim samaye hoti, 
同 支 时 = Arei 心 工 理 ”与 上 法 让 弧 科 的 2 生 7? 理 4 活 和 动 2 之 : 
Fh ea (w3eX3xk^) 真 # 理 “有 zz 一 - d$] gpl Bi 
真实 "的 2 疯 $ 照 一 一 而 :这 种 感知 :是 ”由 z 於 " 带 3 允 ” ( 五 < 


and on that occasion there is a perception of a refined truth of rapture & pleasure 
born of seclusion. 


vivekajapitisukhasukhuma-saccasafifiiyeva tasmim samaye hoti. 
NK Az, 他 * 是 ~ 一 - 个 : BEES BRI 367 Eres 到 和 一 - 种 六 
LSXPIILSEE^ ( oan) WJA 而 “这 种 真理 “是” 
2: CBE" ( BIRS) MARIELA ÆT AEG BL)? 心 ; 
理 * 与 "法 中 缴 公 的 和 生 ? SES TELÉRSGus Eus, 


On that occasion he is one who is percipient of a refined truth of rapture & pleasure 
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born of seclusion. 


p 


Evampi sikkha eka safifia uppajjati, sikkha eka safifia nirujjhati. 
Ue [s db”, " LRRD Ra 让 ?一 -种 感知 + 出现，; 
$E238 38 DAR, ae ( 32) 一 -种 感知 : 消 z 失 7。 


And thus it is that with training one perception arises and with training another 
perception ceases. 


Ayam sikkha"ti 
( 所 2 以 -， ) sär- jeras! | 
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2 


^ lg - i 


Dutiyajjhanam (The Second Jhana) [8] 


bhagava avoca. 


Emo: EHlIEXi B] AI. 


"Puna caparam, potthapada, bhikkhu vitakkavicaranam vüpasama 
ARMAR, ARUESGEGAER ! GUB eeki ( AED 


BÉ zx ZE 


£51, ^ F RLAR A Zi) SL 
Lec nos CT 可 用 CqrdbfAÀG me 色 & 等 2 十 
&- 的 : X HE CIE SEE HRS En dies 


"Then, with the stilling of directed thoughts & evaluations, 


ajjhattam sampasadanam cetaso ekodibhavam avitakkam avicaram 


使 内: 在? E ATi 


dp 的 2 最 xX 初 4 心意- 
aoken anhi) ” Xia NVExL 
$22 E. ET, hejar 


men 
^ ( UA KR SL 
Ri (RME ZAER É 
Aeae (E) ige 


ES Ru. 
S EL) 


Bi me)à cl fe 


samadhijam pitisukham 
lfe FA hi E 


由 z 於 " 神 和 4 定 44 的? ELRES, 
法 地 缴 公 的 2 ml PORS RR 


dutiyam jhanam upasampajja viharati. 
(0X0, )  JhS3ELAGO[O RÓOILCOHPRSIARITPOEME 
the monk enters & remains in the second jhana: rapture & pleasure born of 
composure, unification of awareness free from directed thought & evaluation — 


internal assurance. 
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Tassa ya purima vivekajapitisukhasukhumasaccasafifia, sa nirujjhati. 

tat is Ms Wana ( 0m) e hi RRE a 
RUBER AI niin FR, Hije ( morie) 
真理 4 微妙 2 且 # 真 : 实 " 的 2 感 $ 知 :， 将 :会 和 自己 + 消失" ; 


His earlier perception of a refined truth of rapture & pleasure born of seclusion 
ceases, 


p 


Samadhijapitisukhasukhumasaccasafifia tasmim samaye hoti, 

HERO 4EMPEUCSD SL IE REGES AES USI AEL S KR 2s 
WiTs Si ( p ) ARA- HEHHUU ES 
RW ERIN iE S463 gens Xo dp sz dE Egi I 
起 和 而 上 出 2 现 > ; 


and on that occasion there is a perception of a refined truth of rapture & pleasure 
born of concentration. 


m mv 一 


samadhijapitisukhasukhumasaccasanniyeva tasmim samaye hoti. 

在 5 那 * 一 - 刻 ?， 他 *# 是 "一 -个 上 能 z 岗 $ Re ÉRA Pa- 种 
HADAA ( mEn) 84i AS— — foci8 £48] RAE 
W EADAR EALAR RES, ARIELA ET 起 $ 神 4 悦 

PEENTE: ka OE ENE E E Ig Een, 


On that occasion he is one who is percipient of a refined truth of rapture & pleasure 
born of concentration. 


Evampi sikkha eka safifia uppajjati, sikkha ekā safifia nirujjhati. 
E NV 能 2 DR r- 482 Ane DELL; 
$6738 38 | A5, E ( 3:) —- fet Ae iiA, 


And thus it is that with training one perception arises and with training another 
perception ceases. 
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136 长 部 经 典 第 9 经 dpotRTMEAS Potthapadasutta 


A b MU A 


PANE ”第 三 神 


Tatiyajjhanam (The Third Jhana) [8] 


xx IRAH Dithadhammasukhaviháraya (AN 6.29) > 是 行 住 坐 区 在 第 三 神 的 境界 。 


yx 四 修 定 Catasso samadhibhavana (DN 33, 307) —> Q 修 四 神 定 — 现 法 乐 住 ; 四 修 
£A > T0849 Ro; O0 知 受 想 革 — 正念 、 正 知 ; 0 RAR — HARE o 


bhagava avoca. 


世尊 2 接 ! 著 BB 2 m 


“Puna caparam, potthapada, bhikkhu pitiya ca viraga 
| ARa, Arbeitt] LIA rti ntl 随和 4 著 MA M 
(EEN , ACA ISTE LEGE a EAA URS 
Zels; 
"And then, with the fading of rapture, 


upekkhako ca viharati sato ca sampajāno, 

pec — "uid dece DIES 
Ki, 具有 O WES 
E i1 * 33: det EA —— dmi JC AREAS 9E RS REI ; 


he remains equanimous, mindful, & alert, 


sukhafica kayena patisamvedeti, 
所 和 以 -使 ~ 他 # r (Br Aue 
法 5 乐 # 的 # 生 2 理 和 4 现象。 


and senses pleasure with the body. 
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yam tam ariya acikkhanti — "upekkhako satima sukhavihari"ti, 

这 二 就 过 如 2 同 二 被 和 ( 古今 5) EDA AEP E D] AS 
rdis E gELBPORÉLIbS Eo dEtd4EIR 4B AE URIEPL 
等 Ze 人 一 CB Wa 
的 ?注意 - 力 * (BUE GSRAT) o; 即 + 刻 ? 体 : 验 :到 ?法 5 乐 ? 
$22 /EIXE"JLL RI gc ER 1 1 


tatiyam jhanam upasampajja viharati. 
(3er, ) dbbilBAG iW matt IA v 


He enters & remains in the third jhana, of which the Noble Ones declare, 
'Equanimous & mindful, he has a pleasant abiding.' 


pr 


Tassa ya purima samadhijapitisukhasukhumasaccasarifia, sa nirujjhati. 

他 # 先 dps 3p eLMUEGELU]PCEDAOS — duc Gh iWLLDqS pte] ul 
PAM kr ht ERARA Rong, UM ( mscr) 
AED 且 + 真 : 实 " 的 ?感知 ?， GMudiürctilAe 


His earlier perception of a refined truth of rapture & pleasure born of concentration 
ceases, 


p 


Upekkhasukhasukhumasaccasafifia tasmim samaye hoti, 

ELE EPAR Ai E 理 4 活 5 动 ? 之 : 当 4 下 fF， UM 
( mn ETR) 真 $ 理 * 有 zx 一- jEr LASTE ERE 
而 这 种 感知 :是 ”由 zx 於 " 有 zx 拾 ? 离 已“ 念 # 的 2 平和 等 心 5 (ome 
ME) ; 


and on that occasion there is a perception of a refined truth of equanimity. 
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upekkhāsukhasukhumasaccasaññīyeva tasmim samaye hoti. 

在 # 那 ?一 - 刻 ?， 他 ?是 "一 - 个 能 :其 $ 照 和 3 感 9 知 * 到 人 一 - 种 
微 : 妙 2 真 * 理 > ( 四 “于 7 请 2) ”的 hf 人 9 一 一 而 "这 种 真理 4 是 ” 
通过 4 洞察 1 到 和 有 zz 拾 ? 欢 “已 + 念 六 的 2 平等 2 心 7 熏 " 法 5 纪 a4 的 4 
生 7 理 “现象 + 而 :感知 :。 


On that occasion he is one who is percipient of a refined truth of equanimity. 


Evampi sikkha eka safifia uppajjati, sikkha eka safifia nirujjhati. 
dei 4E238; BSSR 让 一 -种 感知 +: hi y; 
能 2 通 ? 385 —ARI, RE ( X2) 一 -种 感知 : 消失 7。 


And thus it is that with training one perception arises and with training another 
perception ceases. 


Ayampi sikkha"ti 


(Htc, ) hber jeo ÍT | 
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好 kh ^t MU 
4 uw 2] 


Catutthajjhanam (The Fourth Jhana) [8] 


bhagava avoca. 


Emo: EHlIEXi B] AI. 


"Puna caparam, potthapada, bhikkhu sukhassa ca pahana dukkhassa ca pahana 
| AARdER,  JRÀCECIESMEROpD LA rhi yngRiBRÉSOESHQIRCAÀRA 
法 5 乐 s ( 的 2 幸福? 感 5) ， ACECdBCHET ( RBemsd0i) 
EGET OE 3S $E 2 — 


"And then, with the abandoning of pleasure and pain 一 


pubbeva somanassadomanassanam atthangama 
Patke MiA TF (XERBPte$0)2) rE  WACACGERT. 
不 2 满 8 意 = ( 的 2 RER IAA R Fraea ; 


as with the earlier disappearance of elation and distress — 


adukkhamasukham upekkhāsatipārisuddhim 

KEANE ihe EE Aae RE Or nh Pia, 同和 
Er ARE a (E a AJEA E e T A) 
fe-—-985 (2A Aider) A Rar PLA EX 

( Xe35891) AET  MhejGEVÁAÉER ( € PIRS) o; 


catuttham jhanam upasampajja viharati. 
(eS ) daEXTiNumgquexqgamedo xt 


the monk enters & remains in the fourth jhana: purity of equanimity and 
mindfulness, neither-pleasure-nor-pain. 
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Tassa ya purima upekkhasukhasukhumasaccasafifia, sa nirujjhati. 

他 4 As Ws Wandera Urg ( fenis) eA 
里 活动 时”， 对 ?4 於 * ( merae ” 真 $ 理 “微妙 2 且 # 真 
实 " 的 2 感 4 知 :， 将 :会 和 4 自 " 已 * 消 i 失 ” ; 


His earlier perception of a refined truth of equanimity ceases, 


Adukkhamasukhasukhumasaccasafifia tasmim samaye hoti, 
BAI, Ørn ( RBe0xESS) Jl LIS DET 
( 的 2 幸福 i 感 5) 4 iio d ( "Iu Rt 
RUCE—- de LgbUIHBIAST S ERE ( — mii HET US 
BIENES — 


and on that occasion there is a perception of a refined truth of neither pleasure nor 
pain. 


adukkhamasukhasukhumasaccasafifitlyeva tasmim samaye hoti. 
4SARR—-AX]:, 他 $$ 是" 一- 个: 8EBBRI NRI GARI Ane 到 人 一- 种 
" 妙 x 5M (E T) á i DE Ei a EES 
Rim ARI Ee A E okre ( 的 2 平和 等 
SE M DPRBSIL) heshe, 


On that occasion he is one who is percipient of a refined truth of neither pleasure nor 
pain. 


pam 


Evampi sikkha eka safifia uppajjati, sikkha eka safifia nirujjhati. 
K^ a tE ake- $87 eme hiy ; 
AER BEARS, * (32 AELS LA, 


And thus it is that with training one perception arises and with training another 
perception ceases. 
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ZA 8 Ven Devacitta RŽ 


141 


142 长 部 经 典 第 9 经 ABARRE Potthapádasutta 


am ZEAR 


(The Dimension of Infinite Space) [8] 


bhagava avoca. 


世尊 :接著 并 3 示 ”: 


“Puna caparam, potthapada, bhikkhu sabbaso rupasafifianam samatikkama 
[ Rn,  JRGSEUCGXEDHRRROO»p LAAJ mW hh ZADRE RRE 


Eei ( —— 3i r Rn Eir E g RSA) e; 


"And then, with the complete transcending of perceptions of [physical] form, 


pm 


patighasafifianam atthangama nanattasafifianam amanasikara 
EREET Ar A A rl eRka h? RASA, 以 - 
AEE RAE E i E E AE EN Me 9i a 


with the disappearance of perceptions of resistance, and not heeding perceptions of 
diversity, 


'ananto ākāso'ti 


ARI E I 


[perceiving,] 'Infinite space,' 


akasanaficayatanam upasampajja viharati. 
(> = )  dh&t3ELA fDicidEe:RlRM 这 二 入 x 
限 5 时 ” 空 7 维 t 度 4 的 8 神 4 定 2) 状 2 保 2 持 "在 ?其 < 中 


the monk enters & remains in the dimension of the infinitude of space. 


A ERIRE 第 142 页 353298 


24418 A Ven.Devacitta 茶 译 143 
Tassa ya purima rüpasafifia [purimasafifia (ka.)], sa nirujjhati. 
他 # 先 = 前 = 的 2 色 全 想 ( ES PLAGA LR hef 
BOELSIGPOSINU RI Ae) 将 :会 < 自已 * 消 ; 失 ? 


His earlier perception of a refined truth of neither pleasure nor pain ceases, 


Akasanaficayatanasukhumasaccasafifía tasmim samaye hoti, 
Eli8p", ArT RR aBa Ae TR. SM ( weWE 
M Pe Aa FERMA LER Er SPHERE (一 一 而 
ig f$ eA Cd eZMABLAAeG 1d B o; 


and on that occasion there is a perception of a refined truth of the dimension of the 
infinitude of space. 


m vv 一 


akasanaficayatanasukhumasaccasafifityeva tasmim samaye hoti. 

在 * 那 * 一 - 刻 ?， 他 # 是 "一 - (BE REIHE RR GE ur SL — - 种 
微妙 2 真理 ( w92XRD$EC) 482 AR 而 这 种 真 $ 理 和 是” 

过 洞察 4 到 2 (E) Æi 无 x 限 5 维 + 度 ? 而 - 感 5 知 *。 


On that occasion he is one who is percipient of a refined truth of the dimension of the 
infinitude of space. 


ru mv 一 


Evampi sikkha eka safifia uppajjati, sikkha eka safifia nirujjhati. 
RRN: i: iBiQLARI, a dg A NIA 
QE -3R 38 SR ER ( 322) NS ELR dein. 


And thus it is that with training one perception arises and with training another 
perception ceases. 


Ayampi sikkha"ti 


( Fr&EA-, 0) dÉtgheXbe—- $$ RARLI ] 
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PRIE ADAR 


VAR. 


144 


(The Dimension of Infinite Consciousness) [8] 


bhagava avoca. 


Hry: j xi EE "c ME 


"Puna caparam, potthapada, bhikkhu sabbaso akasanaficayatanam samatikkamma 


| 然后 和 %，  JRiCLUGXERLNERR 1 xh pe 055 RABIA 
DN ( — Hij S FEES x ER z- r 2i 2 维度 2892 RAS des) , 


Ze 
"And then, with the complete transcending of the dimension of the infinitude of 


zn 


5 
X 
as 


space, 
'anantam vififianan'ti 
“站 708 4 。 (MR 
( RPR RosA ) T um EE agb A LARES 
JS J 


[perceiving,] 'Infinite consciousness, ' 


vifihanaficayatanam upasampajja viharati. 
(3eX60, ) dMhiiELAG fimheo32m 3:124 (Ea 然 x 
限 5 知 * RLAELJGRTSDIESLOE T) FARA AEri, 


the monk enters & remains in the dimension of the infinitude of consciousness. 


ev mv 一 


Tassa ya purima akasanaficayatanasukhumasaccasafifia, sa nirujjhati. 
他 # ZbIp2i8i38 7E 4EGRIGRCBIXQLGMS ( EDak) Ai 
Hoi MELODGOIDB If Rr Re, 将 i 会 4 自 " 已 4 消 i 失 ” 


His earlier perception of a refined truth of the dimension of the infinitude of space 


ceases, 
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Z 4418 @ Ven.Devacitta Ak} 145 


eu vv 一 


ViRifianaficayatanasukhumasaccasafifia tasmim samaye hoti, 
同 时 ”， ARRERA RIF Nie ( 四 “主人 
E jJ EtUS—-TEME»DILBS E eim E POLT m 
TAFE Eus Jer e RA REL RR E a at Bem hR) i; 


and on that occasion there is a perception of a refined truth of the dimension of the 
infinitude of consciousness. 


N mv 一 


vifihanaficayatanasukhumasaccasafifityeva tasmim samaye hoti. 
在 那 * 一 - 刻 2， 他 是 "一 - 个 i ELERI NRI RS 到 和 一 - 种 
Ti X Men CH 人 而 “这 种 真理 是” 
通过 洞察 1 到 2 知 : 党 的 2 天 x 限 5 维度 和 而 感知 :。 


On that occasion he is one who is percipient of a refined truth of the dimension of the 
infinitude of consciousness. 


Evampi sikkha eka safifia uppajjati, sikkha eka safifia nirujjhati. 
[UE E ar $573i8;38$g]-5R2, Rr f$) E me IB ES; 
ÜiE-3R 38 WULARL. Xt ( 32) 一 $E 消 z 失 7。 


And thus it is that with training one perception arises and with training another 
perception ceases. 


Ayampi sikkha"ti 
( Fen, ) Rrrr- fetabl | 
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146 长 部 经 典 第 9 经 ERE Potthapadasutta 
At kh I E. 
dc ww Ha 


(The Dimension of Nothingness) [8] 


bhagava avoca. 


Hry: j xmi B3 "c ME 


“Puna caparam, potthapada, bhikkhu sabbaso vifihanaficayatanam samatikkamma 
| 然后 和 %， Arpt] 又 xz 有 zz 的? EI DERE RR 
akoa at ( ——— 4 i a Raa DAEAR hi RSA) 3; 


"And then, with the complete transcending of the dimension of the infinitude of 
consciousness, 


'natthi kiñcī'ti 
( RARR: ) — Pe HA CUR Eg 


[thinking,] 'There is nothing,' 


akificafihayatanam upasampajja viharati. 
( E n iELANROT ORERE ACE G 
DÉ 2 Pr X AEA E hgt ARS 4L) Ý krii ERE, 


enters & remains in the dimension of nothingness. 


Tassa ya purima vififianaficayatanasukhumasaccasafifia, sa nirujjhati. 
i ^s 前 5 > 通关 过 iHe WC E DN EE 2 RA a 三 对 多 Ze ( rga rae) 真 # 
modii ELMOJSIEIÉAGY AiBUmS 将 :会 自已: 消 E 失 


His earlier perception of a refined truth of the dimension of the infinitude of 
consciousness ceases, 


PERRE (E O146 R 325329 R 


2441$ @ Ven.Devacitta 2&3€ 147 
Akificafifiayatanasukhumasaccasafifia tasmim samaye hoti, 
im, ARREA RT Hie (mex 
"a A EANN ORI HJR RE ( —— me 
ESFE RRA c3 aA REL RRG E E ae Ao him.) ; 


and on that occasion there is a perception of a refined truth of the dimension of 
nothingness. 


ākiñcaññāyatanasukhumasaccasaññīyeva tasmim samaye hoti. 
4ERARR—- 刻 ?， 他 # 是 "一 - 个 : RELER Ra ÉRA £]2—-1$7 
Ee RLS3g^ ( v9g-XEL$g^) 83$ AR 而 上 这 二 种 去 真 * 理 是 ~ 
i8; i185 3492 266 2]2 265 REL LUB e pn ELS MELJE Sf Ens, 


On that occasion he is one who is percipient of a refined truth of the dimension of 
nothingness. 


Evampi sikkha eka safifia uppajjati, sikkha eka safifia nirujjhati. 
M a LM BSDR 让 一 -种 感知 + Him; 
QE L3R 38 WLARL. Et ( 32) ”一 种 局 9Ko5 BIA. 


And thus it is that with training one perception arises and with training another 
perception ceases. 


Ayampi sikkha"ti 


(Hu, ) 这 也 5 是 "一 -种 训练 I ] 


布 噬 婆 楼 经 第 147 页 #324 


148 长 部 经 典 第 9 经 AARE Potthapádasutta 


NÉE TES TES 一 > INS 


(Extinguishing All Perception) [9—11] 


xx 48657885 ( Safifiagga ) > $8 9RW& (ERRA SÉ Ek ko $9 — $8 35 io i8. 28 eu 
L4 9E-ST 0 o 


x 顶点 ( Aega) > j& (觉悟 的 ) KÉw$- EAUX > AR ` R ` 
Tib BR. kik = BRUT ÉR R 85 €J 25. o 


x JT (现行 Abhisankhareyyam ) > $88, J 382-38 ze 65/8 Za» 392^ 
神 相 想 要 有 所 〈 观 有 赂 或 感知 的 ) TFA o 


Xx 38.L48 ( 现 想 Abhisanüa ) > $8125 2838 2e8$ > Ar SE Eja 4865 ER B6 77 
RRR 72 BR 2975 FIT3& 7T o 


bhagava avoca. 


ee coer Bm: 


(387,79 D) 414. “Yato kho, potthapada, bhikkhu idha sakasaññī hoti, 
| BM. dg oogt Xt HR ! E du 是 7 i$; 38 通 和 入 3 ( E 
此 * 时 ”此 * 地 2 的 4 ike) RIR Re Ar ARSA 6 i$. 


"Now, when the monk is percipient of himself here, 


so tato amutra tato amutra anupubbena safifiaggam phusati. 

RE, 他 随和 顺 5 先前 ;的 ?次 + 第 <， XH AES S 
Fe Est 维度 MERL EM LAB 
一 - 种 微妙 页 $ 理 和 4 四 ^ 亩 7 廊 *) — 8i RADO, 


then from there to there, step by step, he touches the peak of perception. 
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Tassa safifiagge thitassa evam hoti 
d$ 


didt m b ld 
想到 名: 


TE 


U dE EEUPERS NU 
"Thinking is bad for me 


As he remains at the peak of perception, the thought occurs to him, 
ceta amahan me pāpiyo, 


Us MIRA 


acetayamānassa me seyyo 
Mi 


了 人 
Zu x 
WUT y 


LAr g hg E 


"2867853 
PERIBRI, HARIR RE  CIPBELXEG ER 
Not thinking is better for me. 
Ahaficeva kho pana ceteyyam, abhisankhareyyam 
AJE r RER ETER Re ( FA) ” 时”"，  RIXEG 
所 5 REA — ENA TF — 
If I were to think and will, 
ima ca me saññā nirujjheyyum, a ca olarika satia uppajjeyyum 
3p ER 我 # 的 2 这 P n Aus 可 *"IEBELTHz AC, ŽERA H 
Roidh? ELJ pE 83 Fes; 
this perception of mine would cease, and a grosser perception would appear. 
yamnünaham na ceva ceteyyam na ca abhisankhareyyan'ti 
is MEE: iuit fpe T A JEF ERS Re Z A E 
EU. Hza- A 


( T 4 8i ) j Ho 
也 = 不 8 应 :该 5 有 所 名作 2 为 
What if I were neither to think nor to will?' 


ASR 
J 
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150 长 部 经 典 第 9 经 AARE Potthapádasutta 


So na ceva ceteti, na ca abhisankharoti. 
FFEV, Ah EPER RES ( ZAAI) ”有 时， 既 * 不 X 再 有 zx 所 & 
ŻE, 也 至 不 2 再 上 有 六 所 公 作 六 为 天。 


So he neither thinks nor wills, 


Tassa acetayato anabhisankharoto 
We,  (RLIARCVACÓRR, de 4ERERINERT ( 宰相 i) 时 ~ 
, ^ IRS, 人 f Lu 
PAIR ELEA, eTR RES EE AS 


and as he is neither thinking nor willing, 


ta ceva safifia ib dan afifia ca olarika saria na uppajjanti. 
PM AC. Ibi RSA 消 i 失 了 2， meje? S CR Bài $i 
I EE EE ni 3L. 


that perception ceases and another, grosser perception does not appear. 


So nirodham phusati. 
他 # fR ( EME ALE RA 
Rre RSA 092 Aiar rapelas) 最终 BI 


He touches cessation. 


eu mv 一 


Evam kho, potthapada, anupubbabhisannanirodha-sampajana-samapatti hoti. 
诸如 此 * 类 *， Apre] BEE ( 4 MEIN UES 
定 和 时 绚 
MAEA Mt 次 + 第， IREtIpIIBETÉE|LI 
A8 终 Xr 


233- 


"m e UR gli 
Ro ( feRELERS) XR: B 
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Z 4418 & Ven. Devacitta Ak} 151 


This, Potthapada, is how there is the alert step-by step attainment of the ultimate 
cessation of perception. " 


"Tam kim mafifiasi, potthapada, 
布 xn 人 tf# 区 :楼 & 1 ULDJERMO ORDERS RI? 
"Now what do you think, Potthapada 一 


pa 


api nu te ito pubbe evarupa anupubbabhisarinanirodha-sampajana-samapatti sutapubba"ti? 


TRMAAPSAEILGNUiARidgEG4Ke—-48- ( Er A HEELBP 
如 何 乞 带 和 5 著 s RRA DS IR i RR Ma, — RESORT As Ay 

的 2 RoPe Bepon E RDN RSA 8692282289 ( dei 
A 


cu OR D PR A | 


have you ever before heard of such an alert step-by step attainment of the ultimate 
cessation of perception?" 


“No hetam, bhante. 
( Arpi kr S xL 
LEE AE 


"No, lord. 


to due 真 : 的 ?如 此 ”1 


Evam kho aham, bhante, bhagavato bhasitam ajanami — 


Arite ! 这 就 :是 ”我 对 4 世尊 ?您 2 所 说 2 dC 
Jg "Ee 


And here is how I understand the Dhamma taught by the Blessed One: 


‘yato kho, potthapada, bhikkhu idha sakasafifii hoti, 
Uode, Arpt) 比丘 :是 " 通 { 过 $5 当 4? 下 5 (一 一 
此 * 时 ”此 * 地 * 的 ?因缘 4#) kim Repr ERSA Agi gi RS 


d RIRE X 1518 #3294 


152 长 部 经 典 第 9 经 ERE Potthapadasutta 


'When the monk is percipient of himself here, 


so tato amutra tato amutra anupubbena safifiaggam phusati, 


然 3 和 后 和 ， 他 $ ERNA ADIDAS 8]: Den n, 


到 和 某 个 :维度 %， Ree R R RA 
一 - 种 微妙 3 真 ; 理 四 “全 请“) ”的 1 de 


then from there to there, step by step, he touches the peak of perception. 


tassa safifiagge thitassa evam hoti — 
当 他 $$ B- Jg RLAEL5EI EL ehhi BAIE 


想 工 到 有 


AB: 


As he remains at the peak of perception, the thought occurs to him, 


"cetayamanassa me papiyo, 


` 


| Ar Br R Me 对 4 我 来 4 襄 


"Thinking is bad for me. 


acetayamanassa me seyyo. 


AAEH, 对 我 :来 
/又 下 AE [5] 5692 € a * zu e" V SL, 


Not thinking is better for me. 


Ahaficeva kho pana ceteyyam abhisankhareyyam, 


的 2 NES IRERE Re ( 宰相 :) 


A E x Or a2 u 2. T x x 
Hera a 为 2 一 


If I were to think and will, 
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日 


x 
iig 


tE 
Í 7 Rire 


( m 


(PE TEES 


Z 4418 @ Ven.Devacitta Ak} 153 


~~ 


ima ca me safifia nirujjheyyum, a ca olarika sanna uppajjeyyum; 
AES. Reti 下 大 Aae TERENI AU, ATAR 
J9LLAb: PAR bt i RSA; 


this perception of mine would cease, and a grosser perception would appear. 


Pe na ceva ceteyyam, na ca abhisankhareyyan"ti. 
无 * 论 如何 ? REER RS (AME R, FEDES 
交 8 Areg aa o BR E a A A 1 | 


What if I were neither to think nor to will?" 


So na ceva ceteti, na cabhisankharoti, 
所 以 ~-， AeIE Re (RAAE) Hee, 既 : 不 2 再 有 zz 所 
&- se went A AFAT, 


So he neither thinks nor wills, 


tassa acetayato anabhisankharoto 
BM SS Br, WFE E Re ( ZA) 时 7 
T VERI 随和 意 - Ue VERS 随和 名 作为 * 一 一 


and as he is neither thinking nor willing, 


tā ceva safifia nirujjhanti, afifia ca olarika safifia na uppajjanti. 
PME 和 这些 i 感知 :消失 $i, 而 上 其 < 他 ELI pet hyi 
感知 : ue A x Bi LS, 


that perception ceases and another, grosser perception does not appear. 


So nirodham phusati. 


dh: RSS ( &MEIGSUBBOELE 


Pss 
X 


18418; 093 EOS FR, 
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154 长 部 经 典 第 9 经 ABARRE Potthapádasutta 


E TUE SERE 
Ar 的 2 JR RET. 


He touches cessation. 


(CA 
C 


Evam kho, potthapada, anupubbabhisafifianirodha-sampajana-samapatti hoti"ti. 


诸如 此 + 类 *， — pivttGERQER ! Baran ( 4dEMÉIGS E 
ATE e E E ARELA DIIRAN ER Re, Es 


Zar) 
MAEA ike, 逐步 地 过 4 到 和 让 2 所 


, 


Hs (deli) RRIKA ADER 3 j| 
This, Potthapada, is how there is the alert step-by step attainment of the ultimate 


cessation of perception. '" 


"Evam, potthapada"ti. 


(filed: ) T aa obite, — 就 4 是 ” 


eikel J 
"That's right, Potthapada. " 


— HB 想 之 顶点 —> 3k 8 52H 


(The Peak of Perception) [10] 


Ct D) 415. “Ekaññeva nu kho, bhante, bhagava safifiaggam pafifiapeti, 


( ARRvEMXERHEREISNUD : ) T IRAE, Area 


世尊 您 = 所 和 描 2 述 ” Mio, 只 * 有 zx 一 - $8) iB a2 RICE: 


呢 2 ? 


"But, lord, does the Blessed One describe one peak of perception 


X 


A GRRE X154 R 35329 8 
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udahu puthüpi safifiagge pafifiapeti ti? 
AtA i kr A re Rif (cmR-ERA) ehi Alu 
Vei Ow 


or many peaks of perception ? " 


"Ekampi kho aham, potthapada, safifiaggam pafifiapemi, 


( 佛 s 陀 2 答 9 说 s : ) bo Arpek] Rer 
不 % 只 :一 - 种 5 沉 4 司 x 的 2 RÀUET 1 


"Potthapada, I describe one peak of perception 


m 


puthüpi safifiagge pafifiapemr' ti. 

Reme, dE ewe RISEORVIECOMP IUE (一 除了 z 
BARLE, IRLA 5 dili m od idu i 
到 2 四 ^ 采 和  00RESJMEESEIDAEE EE EE BLU 

E 


$92 EVE RATES) | | 
and many peaks of perception. " 


"Yatha katham pana, bhante, bhagava ekampi safifiaggam paññapeti, 
( Arpek sita ) T 然 8$ 而 <， Arge A 
BAA eE 世尊 您 所 2 指 2 壕 的 4 不 XY 只 一 - 种 关 觉 风 司 > 的 2 R2 R4: ? 


"And how does the Blessed One describe one peak of perception 


puthüpi safifiagge pafifiapeti"ti? 

fu" HILL: dba r3Re BITERASESMS ELM (RT: 
BRE, MORRE Ze RRA h,  :iEAAUGMUKS 
S|Lrgo RES ARÉSJMEMED EC ERER AAR] 


dp RIRE X 155 R X329 8 


156 长 部 经 典 第 9 经 ERE Potthapadasutta 


的 EVTRCRAARISEI) "E: ? | 


and many peaks of perception?" 


"Yatha yatha kho, GN nirodham phusati, 

( fRETERASGRIGIO) D Apher] aate 
f$ BA s AS ( Er A R RAR HU: 632 ER: 
HRS ”让 所 和 感知: 的 2 4828 0del kr pe tE a) OX 
终 UIAÓOMMEA ES ; 


"In whatever way one touches cessation, Potthapada, 


tatha tathaham safifiaggam pafifapemi. 
RERE, ”你 :都 2 € ACIER]: AE AUD DERE RSA 
( 到 和 其 < 中 均一 - 48 pU E EDk) 的? BADGES | 


that's the way I describe the peak of perception. 


Evam kho aham, potthapada, ekampi safifiaggam pafifiapemi, 
TCU Reik RARR RAMa RR REX 
He Ei: EE Ves 的 2 清 7B ; UR ! 


That's how I describe one peak of perception 


puthüpi safifiagge bom 


RoE, GO pde PIUEUELE NA MES ( 一 一 除了 3 


Bnei, MR RE Ze REANA, Rr ARER R 
ESI: Sg SK ^ A e IRA EIE ix PEF RE EE EAE: 
的 2 €XdESRALUES) l j| 


and many peaks of perception. " 
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Z 4418 @ Ven.Devacitta Ak} 157 


= ` RE — 而 实 智 生 


(Perception Ceases then Nibbana) [11] 


交 十 二 缘起 已 ”( 琳 论 如 来 出 不 出 世 ) 
琳 锅 的 因缘 法 则 | (SN 12.20) 

ZK8 ( Thitava sa dhatu 站 如 法 界 ) ; 
Dhammatthitata 法 常住 性 ) ; 
Dhammaniyamata 35e Ze WE) ; 
Idappaccayatà 因缘 依 性 ) ; 
Abhisambujjhati 佛 现 等 赏 ) ; 
Acikkhati Zt SETS A) ; 

Tathatà S. Xo^f 9E) ; 
Avitathatà WEEE VE) ; 

( Anafüfathatà RAYE) ; 

( Paticcasamuppádo 因缘 起 性 ) 。 


© OOOOO OO 
$ 
o 


© © 
x o » 
m om ou 


[ 第 十 一 都 2) 416. “Safifia nu kho, bhante, pathamam uppajjati, paccha fianam, 
(epHERAERFQSNUD ; ) — TDOANSGEI, Weite wen | 
( ER Ro Ene EIE CRI — de pL ASNMESX DoD 
的 EL FE ) X LIES Ae 第 “一 - Ape ERE ( S m ETUUN 
Ask Hik) ”的 4 出 i 现 s， 然后 才 是 x (Rr ei 
X2) EE 


"Now, lord, does perception arise first, and knowledge after; 


udahu fianam pathamam uppajjati, paccha safifia, 
Boxeo 先 3 有 第 “一 -次 * 1 EIAS) ”智慧 和 的 # dies, 
Rie NEIGE ASA 5] ( 2532228. 
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158 长 部 经 典 第 9 经 AARE Potthapádasutta 


Hakr) SEV? 


or does knowledge arise first, and perception after; 


udahu safifia ca fianafica apubbam acarimam uppajjanti"ti? 

Brar, (RER AI Ask Kiki) B Repe 

CRED PARLERS Tke ( AE) 出 1 现 3 
Jée 7? | 


or do perception & knowledge arise simultaneously? " 


NI 和 


eu mv 一 


"Safifia kho, potthapada, pathamam uppajjati, paccha fianam, 

( BETEL AL : ) T At XERBER 1 (JEHERIGED dE 
Riga 到 其 < 中 一 - ERE LEUS Eus E aeh g F) 
Jibi 感知 : 第 ”一 - 次 * 党 4 司 x ( DIE SA8E— Ash Tz 
A^) ”的 2 出: 现 3s， Aiaia (Bekki O3] AGED) 


S ,~ A 
^8 E | 


"Potthapada, perception arises first, and knowledge after. 


safifiuppada ca pana Pa hoti. 
fc (iR FeRAM, ÆR ATERS IL 
TE E Bude Ac) BA. 


And the arising of knowledge comes from the arising of perception. 


So evam pajanati — 'idappaccaya kira me fianam udapadrti. 

他 + 会 看 3 清 ! 楚 和 这 个 i ( 缘 # 依 -性 5) o: T ael RA 
的 2 (GEIES) ”智慧 4 之 :所 和 以 -跟著 出 : 现 3， AR Ara 
当 4 前 5 这 个 i (2&0 38248L— — Ehe zr) NOME J 


One discerns, 'It's in dependence on this that my knowledge has arisen.' 
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Imina kho etam, potthapada, "I PES. veditabbam — 


$1m8ubt— A duds HS MIND. em Aube dg 


( iR TEL) ”的 8 时” 候 “， 布 ? 噬 + 婆 $ 楼 和 “1! 他 4 将 i 会 i 
EE 


Through this line of reasoning one can realize 


yatha safifia pathamam uppajjati, paccha fianam, 


[| Ex S ka ( JN 2 4BL 


tt 3m DENE = 


感 5 知 ? 消失 7) “的 2 第 “一 -次 * 
涡 # 司 x 是 ”如何 5 首先 94 现 5 的 2 ? —( UIS) AE 
X2) ” 智 * 翡 4 是 如何 E 随 4 后 “出现 # 的 2 ? 


how perception arises first, and knowledge after, 


safifiuppada ca pana fianuppado hoti"ti. 


VACARMOCSETAET) (WHeit8]: Hi955, 
PSI ( 29i 328 -4HL 


m A DNNES 


的 和 od 


Erni Ri p rA 
Eheu Ha Ror gt aI) 而" 出现 3 


and how the arising of knowledge comes from the arising of perception. " 
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160 长 部 经 典 第 9 经 ERE Potthapadasutta 


第 四 品 x HIER 


(11 Dogmatical Q & A Without Comment) [12—15] 


第 一 章 v 世 兽 对 於 ' 想 届 我 ? j Bü 


(Is Perception a Person's Self?) [12~15] 


第 一 节 V 三 种 我 得 与 想 之 开 你 


Saninaattakatha (Three Self-Perception Relationships) [12~14] 


交 三 种 「 我 得 上 」 一 > 「 久 自我 区 得 存在 感 」 (以 「 自我 」 锅 中 心 的 
想法 ) 的 三 种 身体 > O 获得 粗 重 的 生命 体 、 四 多 得 心意 所 生 的 生命 体 、 
O 效 得 琳 色 的 生命 体 。 


x 三 种 [我 执 ] (自我 的 三 种 组 成 一 一 类 似 外 道 所 谓 的 “法 、 扣 、 化 ”三 身 ) 
— @ 粗 重 的 我 执 (是 指 : 执 迷 四 大 假 合 或 肉体 之 生命 形态 的 我 ) 、 四 心意 所 生 的 
我 执 (是 指 : 热 迷 星光 体 或 较 低 能 量 的 赴 体 之 生命 形态 的 我 ) ^ € REKA (是 
j& : 执 迷 空 性 或 带 相 之 生命 能 量 的 我 ) 。 


一 、 RRRA —» 四 大 差别 


(Not a Fleshly Self) [12] 


[ 第 十 三 都 2) 447. "Safifia nu kho, bhante, purisassa atta, udahu afifia safifia afifio atta"ti? 

(TpiepGORSAER Roo: : ) T RA, 有 zx 德 2 者 & 啊 * 1 
感知 :是 "一 - 个: 人 8 的 2 自我 ? 还 5 是 x 感 销 知 * 是 一 - 回 和 
Fr H 我 每 是 = 另 和 一 - ei Ern o? | 
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"Now, lord, is perception a person's sel s Or is perception one thing and sel 
another?" 


“Kam pana tvam, potthapada, attanam paccesr ti? 
( fb PELARRMISS : ) C hapte] 你 认为 + 什 4 
KE:XoU 8-ARpO GEB | 
"What self do you posit, Potthapada? " 


"Olarikam kho aham, bhante, attanam paccemi rüpim catumahabhütikam 
kabalikaraharabhakkhan"ti [kabalikarabhakkhanti (sya. ka.)]. 


( dRReQGERGAERA AL :0) T Artea ! 我 & 认 3 为 * 
粗 支 糙 二 的 # 肉体 是 l 自 " 我 间 —— SES (dnWtm $E: 
的 2) ØRA hrno kei Mensk Cha KE KE 
HU) ”所 2 组 * 成 i， AFA TIR A E AARRE AA E 

( ASRI RR AC ReAl j| 


"I posit a gross self, possessed of form, made up of the four great existents [earth, 
water, fire, and wind], feeding on physical food. " 


"Olariko ca hi te, potthapada, atta abhavissa rupi catumahabhütiko kabalikaraharabhakkho. 
( JfRETERB]RIC WU o: ) I Agee] Mor RiR 
Ji RERA didi 肉体 Ss 是 >『 rRe — Mx (os 
d 之 * 躯 :的 2 ) R, 由 zx 四 “大 9? 物 * 质 "元 # 素 和 ( 地 、 
KA KE EO) ”所 组 ?成 I。 PERATIA A AIi AR 
arr toe (MRA — ORG CC EAR? 


"Then, Potthapada, your self would be gross, possessed of form, made up of the four 
great existents, feeding on physical food. 


Evam santam kho te, potthapada, afifiava safifia bhavissati afifio atta. 


如 果 是 这样 + 的 4 话 5$， IRERE, Apie 
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162 长 部 经 典 第 9 经 ABARRE Potthapádasutta 
2, 多 4 LOG 
ERI 将 :会 和 之 无 x 
多 4 W8.v^ | uL 3 、 
将 * 是 ” 另 <* 一 - 回 和 & 事 ”|! 


That being the case, then for you perception would be one thing and self another. 


cb «. 
Qu 5 


是 一- ux B vA 


Tadaminapetam, potthapada, pariyayena veditabbam yatha afifiava safifia bhavissati afifio atta. 

PRSE, — SowpoiBliBliéet — ALi Rhi Eeee, 去 
理 * 解 :这 二 个 ( BrAS ， dioi 婆 $ 楼 ! 你 :将 :会 < 认 3 
识 ”" 到 和 : 为 + 什 5 诸 2 ELA 是 ~ 一 - 回 & 事 ~ ? 
而 自我 又 zx 将 是" 另 和 一 - 回 4 "i 2 


And it's through this line of reasoning that one can realize how perception will be 
one thing and self another: 


zb 《、 
QNS) 5 


Titthateva sayam [titthatevayam (si. pi.)], potthapada, olariko atta 
Pepti] 即 + 使 ~ 自 * 已 * (UAT) PREE 
18i28idéigitgüengi 『 自我 外 一 一 


even as there remains this gross self — 


rüpi catumahabhütiko kabalikaraharabhakkho, 

mrz (uneARIG 48:80) ELTE, 由 z 四 ^ 大 ?4 物 * 贰 * 元 4 
dt Cee -3 "t Pei 
RS ARR A aei ( MRKA Rr ReRe RS ， 


possessed of form, made up of the four great existents, and feeding on food — 


atha imassa purisassa aññā ca safifia uppajjanti, aññā ca safifia nirujjhanti. 

对 4 认 " 这 ?个 i 人 ?来 # 说 8， 当 4 一 -种 ( Me 
dL WU ILLE 

( ERAS ARIETE) ” 感 5 知 :消失 7。 


A ERIRE X162 353208 
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one perception arises for that person as another perception passes away. 


mv vv 一 


Imina kho etam, potthapada, pariyayena veditabbam yatha afifiava safifia bhavissati afifio atta"ti. 
438518118 — AL EO E AELIAG, — XGSXEUARILiES ES 

( 自我 a) uim ES Mbr Reik Lo ( 入 3 们 5) 将 : 
会 < 认 2 识 ”到 和 : AA Er a e 
$37? 而 人 自我 5 又 z 将 是” 另 和 一 - 回 & 事 ”了 ?了 | 


It's through this line of reasoning that one can realize how perception will be one 
thing and self another. " 


AR 
ANE? TD 


ER 
Ev; 


— ^ BARAKA 一 > 非 心意 所 生 


(Not a Mind-made Self) [13] 


(38-4 D] 418."Manomayam kho aham, bhante, attanam paccemi 
sabbangapaccangim ahinindriyan"ti. 


( Apek EI 有 
NN — MURIS: 
esfor rga fhe 892 Aje|lJGe Rl, PARANE RR RC 
$i, Me ELTGÉSÉS ( ST. — 
ROSUERALBQIDCTRGRONI. T0184 XS DECEM ARI 


常 和 4 感官 1 | 


Er 


"Then, lord, I posit a mind-made self complete in all its parts, not inferior in its 
faculties. " 


"Manomayo ca hi te, potthapada, atta abhavissa sabbangapaccangi ahinindriyo, 


( EREMI GR HU :0) T Ab RE D 你 > 如 & 果真 
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164 长 部 经 典 第 9 经 EARE Potthapádasutta 


的 2 认 3 为 心意 -所 生 ? 的 ?星光 和 体 是 ” 『 ies 一 一 构 
i AE 干 $ 和 和 四 ^ 肢 : 的 ?大 小玉 肢 : BRL, 0 BDURSUDEEG EC 
ZIRDA, kke gr RIE Ee aA) 的 4 
HUS 具有 < 人 金刚 不 x 壤 $、 GpD4ED We MI. IRTA 
的 2 超 f 常 t 感 $5 官 $3 


"Then, Potthapada, your self would be mind-made, complete in all its parts, not 
inferior in its faculties. 


p 


evam santampi kho te, potthapada, afifiava safifia bhavissati afifio atta. 
dnl Rir ern Eke hgt T ARLE ARR, Argi 
erke ! 也 # 将 :会 这 < 无 x 是 "一 - 回 和 & 事 ”， 
自我 & 将 :是 ~ 另 2 一 - 回 & 事 ”1! 


That being the case, then for you perception would be one thing and self another. 


Eb 《、 
Qu 5 


Tadaminapetam, potthapada, pariyayena veditabbam yatha afifiava safifia bhavissati afifio atta. 

然后 %“， — 或 & 许 开通 过 8 这 二 一 - 规 % 律 4 的 2 Ee RRLSUI, XS 
理 * 解 * 这 二 个 上 ( Br4AS) , Arrek! 你 :将 T 
识 ~ 到 人 : AMBGEDELZRCGRÁÓ 是 ”一 5)? 
fr Ar R GU En AL ex? 


And it's through this line of reasoning that one can realize how perception will be 
one thing and self another: 


cb g 
Qu 5 


Titthateva sayam, potthapada, manomayo atta 
fa ivt pe 楼 ! Bp ier B T -« (à 395 23 `) Ik- REGLARE 
Ii 心意 -所 和 生 7 的 & Rr i T Arga 一 一 


even as there remains this mind-made self — 
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2441$ 8 Ven. Devacitta 茶 译 165 
sabbangapaccangi ahinindriyo, 

Tit LAE 干 和 和 四 ^“ 肢 :的 4 大 4 小 去 肢 : Me, MEA RARAN EER 
是 " 完 # 束 的 给. 过 T2354 (AASA) Mhi 
UAE, GRAUASAEDBICRIAU. AR ZIR 
RID EELER! 


complete in all its parts, not inferior in its faculties — 


atha imassa purisassa aññā ca safifia uppajjanti, afifia ca safifia nirujjhanti. 
HIiMGERMBSAGORASLS, — 4 —- 种 ( JÉs3de pL 82) 
Reko 出 1 现 5 在 他 $ 身 5 Eeg, 尚 i 且 + 能 7 让 另 一 -种 
( 类 4 似 “ 不 8% 满意 -的 2)” 感 5 知 : 消 1 失 7。 


one perception arises for that person as another perception passes away. 


Iminapi kho etam, potthapada, pariyayena veditabbam yatha afifiava safifia bhavissati afifio 
atta"ti. 


当 4 通 ?过 :这 一 - 规 ( 律 6 的 2 Eea, PRASE 

- ( KTRS) MH seed 1 A 
1445) beii gRr ae: AUTUBPDELL& 
知 * a e NE AP e" UN 


It's through this line of reasoning that one can realize how perception will be one 
thing and self another. " 


wf 


ED, 
A 9 


E TB FA — JE 28 "T ^4. 


(Not a Formless Self) [14] 


[ 第 十 四 都 2) 419."Arüpim kho aham, bhante, attanam paccemi safifiamayan'"ti. 
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166 长 部 经 典 第 9 经 


6 RIE Potthapadasutta 


( iiec iid 又 z 答 4 说 人 
pores 4t 3 


RUSL l1 0) 
BEL BRI REL IqEL 
PME 
HRE AI?) 


年 x JE. AN x JHF $2 ER Aus 
de 是 BAS 


RSA PAb l j 
"Then, lord, I posit a formless self made of perception 


> 


"Arüpi ca hi te, potthapada, atta abhavissa safifiamayo, 


oiu ) 
的 2 205 23 5 BEP Hg 


| Arp eg | 
4 aca 
A 八 SN\ 女 5T 7E 性 : Zu 
weim P BTE) XD 


Ax 6,5 au AE EEE 
】 BvdS]g 一 一 我 是 ”由 六 
感知 : 所 2 化 3,5 82 


2 
"Then, Potthapada, your self would be formless and made of perception 


阿 * SEE TE CHEN 


ev mv 一 


evam santampi kho te, potthapada, afifiava safifia bhavissati afifio atta. 
dnl Riks Rri&ct4ke"ü]bsee, ARIE AJA 
婆 # 楼 和 ! heli argar B 


TRA SL 
Br ESL x 


zb 《、 
QNS) 75 


` T a 
是 二 一 > 


That being the case, then for you perception would be one thing and self another. 


Tadaminapetam, potthapada, pariyayena veditabbam yatha annava sanna bhavissati anno atta 
AES, AEPA Be AL Ei 壁 4 喻 " 解 4 说 2:， 去 5 

理 * 解 * 这 二 个 ( 自我 s) , t Ew 楼 ! 你 :将 会 < 认 3 

dos: 为 < 什 5 庆 :之 < 无 < 疑 - 问 一 一 咸 $ 

而 上 和 a 


Er—-wix*e? 
EET C 
one thing and self another. 


And it's through this line of reasoning that one can realize how perception will be 


ELERE X 166 g 35329 8 


E. 
5 wi, EE 


| 有 z# 德 2 者 & 啊 ， 


| wai 
一 一 我 是 ~ 由 xz ( PRESS 


zap i 


你 > 如果 


( dx 
(HE 


vt 


—H x 


eaH 


Z448 | Ven Devacita $Æ 167 
Titthateva sayam, potthapada, arüpi atta safifiamayo, 
dp ropi etar | ELS C^ ( 3852.3)  fR- PASE TGER 
18i REL RARS ELEn  €e652&18:8092 Rude ( 猫 x 如 x 清 : 
FATED e OC gr rRe- —— ( 认 5 为 *) 我 全 是 六 由 元 
( 所 3 请 < 阿 ' AHR RR KI) 感 5 知 :所 2 化 4 现 5 的 | 


even as there remains this formless self made of perception, 


atha imassa purisassa aññā ca safifia uppajjanti, afifia ca safifia nirujjhanti. 
HIAAMGERBBPACGORASLS, 4: —- 18$ (Bs LY "cdd 
e Bode ALARMS AI EER, MORL EREA 
- ( HIRATA Pnt) RES Hi. 


one perception arises for that person as another perception passes away. 


ev vv 一 


Iminapi kho etam, potthapada, pariyayena veditabbam yatha ahhava safifia bhavissati afifio atta"ti. 
当 ? 通 1 通过 ?一 -规律 + 的 Ede "n 再 # 次 * 去 :5 理 * 解 
这 ?个 i (ARE) ”的 2 时 " 候 %， Rieti 要 5 楼 & | ag AR 
们 5) ”也 将 会 < 认识 ”到 和; AMT ELSECE 
Ausr—-w)E*XC? gue Àq45 X Rp ec E, oq 


It's through this line of reasoning that one can realize how perception will be one 
thing and self another. " 


ED 
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168 长 部 经 典 第 9 经 ABARRE Potthapádasutta 


^l AAAA? 


(Difference Between Perception & Self?) [15] 


[ 第 十 五 卷 2) 420."Sakka panetam, bhante, maya fiatum — 
( Ariki RSR) — [| GEO,  edEtd pe | 
A ELA B2 


"Is it possible for me to know, lord, 


Dd = 


fiia purisassa atta'ti va ‘afifiava safifia añño attati va'ti? 
E 感知 :是 "一 -个 i A49: deg ch)? 还 5 是 ”】 mde 
是 "一 - 回 4 事 "， me RER AL- MAF H? | 
whether perception is a person's self or if perception is one thing and self another?" 


"Dujjanam kho etam [evam (ka.)], potthapada, taya afifiaditthikena afifiakhantikena 
afifiarucikena afifiatrayogena afifiatracariyakena 一 


( fhefERA SOLD: T Aiet ( RIP) $i 
a 人 Her ( mRIdSO) 
的 2 喜好 Heet ( RIA 的 8 研 s 究 x、 Het (mi 
教 :) Kirk, Arpeka |] 408) AEIR AE Aes 182 
这 件 事 ” 情 z 


"Potthapada — having other views, other practices, other satisfactions, other aims, 
other teachers — it's hard for you to know 


= AI. 


safifia purisassa atta'ti va, 'afifiava saññā afifio attati va"ti. 
l 感 #5 知 :是 ”一 -个 i 人 5 的 4 rR uh»? ? 还 5 是 ”『 感知 * 
Ar—-wx. fg B CR ÆA- 回 和 事 ] ye i D | 


whether perception is a person's self or if perception is one thing and self another. " 
percep p percep g 
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第 二 章 Y 


Z 41$ 8 Ven.Devacitta 3&3€ 
世 兽 对 於 「 时 间 和 无 限 ? , 之 并 示 
( Apr 
R- qup UA 


169 

“Sace tam, bhante, maya dujjanam afifiaditthikena afifiakhantikena afiarucikena 
MLA 

$32 


(Is the Cosmos Eternal?) [15] 
afifiatrayogena afifiatracariyakena 一 


楼 和 问 5 说 i : ) “| ARAD | 如 Y 果 2 我 
Tid) WPERIGEL. Aes ( RIA) 
信人 < 人 yy (ORIG) € E A ae: (Om 
A) "$i s. d 
婆 # 楼 4 ! Rretho 


的 b 老 # 岳 -， de 
"Well then, lord, if — having other views, other practices, other satisfactions, other 


宗 P -) 
PEA 
aims, other teachers — it's hard for me to know 


nna 


iuf 


E 感知 :是 ”一 -个 i 人 5 的 2 AREI 
是 "a 


a purisassa atta'i va, ‘afifiava safifia afifio atta'ti va 
ES 


US? e a 
‘kim pana, bhante, 


I D 感知 : 
mig RA A a Ea Vài? 


Lr, BL 
X 
4, 事 下 
2e 
whether perception is a person's self or if perception is one thing and self another, 
MAE, Arira | 
then is it the case that 


+) 
Po 


sassato loko, idameva saccam moghamarifian'ti? 
m" Li 


Ó ig EXER 


全 的 mp I2) 


w 是 ” 
"9 ? 1 


是 ”永恒 5 的 4 吧 ? ? ”而且 3 
arrena ar rE R f 
: 思春 hs、 EARR 
] 


pic 
REP HE Aes —- 
4 c9 T 92 46S 052 


the cosmos is eternal, that only this is true and anything otherwise is worthless? " 
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170 长 部 经 典 第 9 经 PAIRE Potthapádasutta 


Abyakatam kho etam, potthapada, maya 一 
( BbeTERATSLID : ) — | Apii] 我 # 和 从 不 XY 想 天 回 和 
SEE SAEC 


"Potthapada, I haven't expounded that 


'sassato loko, idameva saccam moghamafifian'ti. 
l xodqge ( 的 2 时 间 $) 是 "永恒 5 的 ? 吧 ) ? mehs, (Rv 
a Bariani C HCOGDIPGERUQD XE ABLO 其 “他 4 一 - 
;点 5 都 8 是 ”: Aa o HELD. BAD RR 
on ? J J 


the cosmos is eternal, that only this is true and anything otherwise is worthless." 
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第 三 章 vxo EIS SSSURPR? j BB 


(Isn't the Cosmos Eternal?) [15] 


"Kim pana, bhante, 
(C 布 :ro 区 :楼 & 问 # 说 5 : ) — | EEG, Akte 
(iERBpSEE) 是 "不 Y 是 -这样 ?一 一 


"Then is it the case that 


'asassato loko, idameva saccam moghamafifian"ti? 

l Fugs ^ 的 2 时 ” 间 3) mur Re ? mx$, 
En Ee A a S EE TE a 其 < 他 # 
—- Wi R Rh AR ERG : RAR ERa Bni 3 
EAEAN 


the cosmos is not eternal, that only this is true and anything otherwise is worthless?" 


“Etampi kho, iem maya abyakatam — 
( REEERE: ) — | 布 ? 噬 + 小 $ 楼 和 “|! Reet RA 
a: a a 


"Potthapada, I haven't expounded that 


'asassato loko, idameva saccam moghamafifian"ti. 


D qogu 的 mpl) LUNA ? m" Bi, 


Rw7Bzi&t-—-É 2 yb. 是 "真实 "p? ami oa! 其 “他 3 
一 - Wii e: — 虚假 *、 AMi EL 
95/9? | 


the cosmos is not eternal, that only this is true and anything otherwise is worthless. " 
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a6 RIE Porthapadasutta 


ESE TA 


(Is the Cosmos Finite?) [15] 


172 长 部 经 典 第 9 经 d 


SEU B v 


"Kim pana, bhante, 
( ATO EERRERBISSLS ) 
( 3EFBIARÉS) Apari 


"Then is it the case that 


'antava loko...pe... 


『 Zu dii 
有 过 这 和 一- 观 -A 
切 : ERS P : "n 
吗 9? 1 


the cosmos is finite... 


<o RBS 


Wi E mn. Y m... ^ 
CHE 1 |j 
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| IÆ, 


| 布 2oE*+ 疲 2 楼 | 


3$? ,之 并 示 


有 友 德 者 #2 啊 ” |! 


ML Hi) Ær Arik hie? meh, Re 
; 实 ” 可 芋 舍 的 2 理解: 
icm agidv e 


+ Rb —- 


Su de S BL 


Roüjiv: ? duqvcHe Rx 
i de 
y E. E nAi get 


-| 2N 其 他 EM 
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第 五 章 xo 18:9 478 ! TAS? j ZBR 


(Is the Cosmos Infinite?) [15] 


'anantava loko .. 
布 — eR RRE 0) — | 3SES, Arlt | 
( 过问 # 题 5) 是 ”不 2 是 7 这 二 标志 
[medi o( 83bmiB) ERRE a SUB Re 
fxi&t—-GH4RÍNLLARROÉESW4-uUr$EIWERLI 其 < 他 # 一 - 
sE 点 4 都 4 是 ”: mde. SG. Bai kr 
"9 2^ p 


the cosmos is infinite... 


rx FR S. 82 "gs ? fg E>, pre 
有 = 这 ?一 - 观 $ 点 $ 才 是 "真实 "可靠 2 的 ? 理 * 解 $s ! 其 < 他 # 一- 
WIBUELLÁIR EC: AA REA 和 无 x 用 + 的 2 徙 区 党 名 
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174 长 部 经 典 第 9 经 PRE Potthapadasutta 


第 六 章 六 ”对 艾 ， 生命 和 肉体 相同 a ZB 


(Are Life & Body the Same?) [15] 


‘tam jivam tam sariram... 
( JpxettXERAERR]SNLI : ) — | ARAG, Ariege | 
( 这 和 间 # 题 *) ”是 "不 X 是 ”这样 :一 一 
D RAORIAIONOECC Hebe? Sob, 只 * 有 5 这 
;点 4 才 # 是 " 真 ; 实 ”可靠 的 ?理解 + ! 其 < 他 一 - 切 : 岗 和 
pun: Bean EEn — 
$$? 有 | 
the soul & the body are the same... 


( 佛 E 陀 2 答 ? 说 2 : ) T AietHGEERMER 1 Róberti RM 


i-i 
『 piaig ARR Hunde) moHi o ReWui 
— BG EUER AO GC T En ER dCdbt — n de 
m 


P 


可 
Eom URDU.  EOUnte t» 
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第 七 章 六。 对 於 “ 生命 和 肉体 不 同 ? ; 2NR 
(Are Life & Body Different?) [15] 
'afifiam jivam afifiam sariram... 


(Ae6rXEREERRE]S$US 2) — | GRE, AeA | 


(BHEO ”是 "不 ?是 "这 ?楼 x 


U 者? 魂 5 是 "一 - 回 《4 事 "， 身体 是" 另 一 - 回 事 "的 i" 双 ? ? 
而 “ 且 了 ,一 Rerin RRA Er Ae A TEn EARR | 
其 < 他 4 一- i ERA R ARE RAA RA hg 

NC T 


the soul is one thing and the body another... 


PES. aie - ERS YEL E 
E 
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第 八 章 六 。” 对 於 「' 如 来 藏 是 存在 ? a 之 开 示 


(Will Self-nature Exist After Beings Die?) [15] 


‘hoti tathagato param marana... 


( ilis d dite 2 : ) TARAL, 有 zx 德 2 者 so 阿 * 1 


ed 


是 "不 X 是 ”这 二 样 一 一 

U ( Z£CESXOGEID) Arter Arinik? ( 藏 在 性 二 : 5e 
W en ikan rn Zin Fiki ms 
目 \、 Adel, 阿 * RAIRA BnR 神 5 我 或 5 吉 2 
aree) WEEE? 而 上 且  RoUBRdÉt—-ÉHERIERLIÁG 
XCÉS€COGDIPRS$ISQDIEAMARS 0. GRd&$—-WIERIELLARG AO: 
RAA ERa BMA AERARSET T gp og 


after death a Tathagata exists... 
( 佛 Es 陀 2 答 4 说 iE : ) T Angri! AI deoa 


A 

U ( £9 XUI) ”元 ^ 和 后 人 是 "有 如 来 ( 藏 二 性 到 : 5e 
QBATRSHI[RRPERS CELO NBP4ELO CiqL — AGORL9 
HS Fide PPT RRR Bara — A0AAB AGENS 
DO 和 ) Wifi? fcB ACE c ee a 
XCRAÉR€XCUCGgDPREISBPIEMARS]. dh —-WiEÉELLXEREVG 
DE DE PE EN — AWE | 
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第 九 章 六 KR URRE? a4 之 并 示 


(Will Tathagata Self-nature Not Exist?) [15] 


‘na hoti tathagato param marana... 
(TexeRt3ETAERPB]SGIU ) |[ RA, Ariea e | 
( Zsa) ”是 "不 YX 是 这样 
U ( rRe) 元 < 后 % 没 < 有 zx 如 来 ( 藏 二 性 :外 党 
Been iEn 自 * 性 六。 ZIER 本 ?来 # 面 3 
H^. Fide. PPR BERR  APOAARRBSGOET 
aeeoe) déifRh& EP? mes, ReGBO Be: 


是 真 s 实 ”可靠 的 ?理解 #1 其 < 他 1 一 - 切 s 涛 :点 $ 都 84 是”: 
BeA Ehn 和 扰 x 用 :的 8 徒劳 i 吗 % 9? ] | 


5 
DOC rR) nAra ( GXRA4ELRI bha 
道 4 所 & 谓 <* 佛 5 性 二 党 $ 性 2 Arn Zian S AGORA. 
BS Bider, PP 赖 和 耶 : 识 "、 BENRA PERENE, 
BRLeee) 的 2 存在 # 吧 i ? hhi,  Redhuiàt—-1ARÍELA 
是 ”真实 “可 卫 靠 的 ? 理解 1 其 (他? 一- WDERIELLARG AC: 
RA ERR 乱 x 用 + 的 ?徒劳 4 吗 ? ? gp “J 
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178 长 部 经 典 第 9 经 ERA Potthapadasutta 


第 十 章 vxo XQ! 如 来 藏 亦 有 亦 和 无 ? j ZAR 


(Will Self-nature Both Exist & Not Exist?) [15] 


‘hoti ca na ca hoti tathagato param marana... 

( JRivQUGEERGERE]SSUD: ) — | 3RVES, 有 zz 德 和 者 # 啊 |! 
(iEtBISRES) ”是 "不 是 这样: 一 一 

U ( ArI AA) Artea, 他 $ 作 加 的 2 如 来 9 ( JERES | 
外 ## 道 所谓 * 佛 Es 性 、 CREER Grea Zin 本 ?来 多 
HAD Hider PT RAIRA eto. 神 5 我 和 或 
o ) Ær Z Arpe ( WiNECÉÓR S 6t 
Epi) KADERA, BAR AEn beai Repi 
Er, MARIM Arm Are ? mei, 只 * 有 zx 这 
—- P R iE A t Er 3 u:i$xIOSPGEÓARLO 其 < 他 * —-WlEÉB 
点 4 都 4 是 ”: ARa 庶 5 假 *、 ———— 
GE 


after death a Tathagata both exists & does not exist... 


5 

『 O(XLeXmXe*€ikc) miar,  d&tdüdhideigke ( RIEL: 
bhri En in Arn CGIMERS 本 名 来 

E E wA dde. 神 5 我 #& 或 和 
要 2 魂 5……) ”就 ?是 "以 - 空 有 不 x 二 * ( 空 ] 即 + 是 " 色 s、 6r 
即 + 是 " 空 ?) ”的 8 方式 "， 同和 时 ”存在 也 同时 ”不 X 存 
Er BÈR Aem AAEren? 而 < 且 #， 只 * 有 zz 这 
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FARRE 4 1790 8 35329 


180 长 部 经 典 第 9 经 PRE Potthapadasutta 


第 十 一 章 x ES !ZÜEGGEAGER ; 之 开 丰 


(Will Neither Exist & Nor Not Exist?) [15] 


A—W9 REESE 


(Determining the Hypocritical Heterodoxy) [15] 


— ^^ 佛 不 记 说 之 法 


(What Questions Did Buddha Not Want to Answer?) [15] 


‘neva hoti na na hoti tathagato param marana, idameva saccam moghamafifian"'ti? 
( AeotrES ias : D OaE, Ariea e | 
(3&*R]^2R^) AORA 这样 
『 ( ESEUAOGED) Arike, etdi ide] ( des: 
bhe aean o a E TE Z OR > 
^0 iaa, 阿 * 赖 # 耶 : 识 "、 BER PEREAS EE 
e. ) ose REA IEIET N a 
Jüi.  JESEIGERORRUEI)  WUYPAR P o Eu a 
he Rl T AELTIE ( bekir Ri PITIE, Pl 
、 © A A IONA G 


LA 


JES RFEA E? ? d Perit- d448i€kh i0 
实 "" 可靠 的 2 RARI! NA SS Ee Nes 


[SEEN KR SHEER: 1) I 


after death a Tathagata neither exists nor does not exist, that only this is true and 
anything otherwise is worthless? " 
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Z 4418 @ Ven. Devacitta Ak} 181 


“Etampi kho, M maya abyakatam 一 
( Berei RI 10) T Apri] Reri RAE 
Eois Hp —— 


"Potthapada, I haven't expounded that 


‘neva hoti na na hoti tathagato param marana, idameva saccam moghamafifian"ti. 

『 (XELMEUORRÁEI) Ante, tatii iiare ( MED: 
PRAAÉIETRBISA4RRPERS E  Br4MELS  "EIPER O— 亲 ?来 2 面 : 
B*. Aide 阿 " 赖 # 耶 z 识 "、 BORRA EREA E 
tag ) SÉLGECVA-GERTEIGRUSx (GERBER.  EREIGES 
Wa ERZI EI) OQ AV. MAPTE REL AEN, 
ANNI TA Wums — E PE o 13 FRE 
I ) mek >z 
JE s E ? Wis, Re4uit— Pieri 

aiy Ael keik 点 4 都 4 是 ”: AUA 
Eriam AA di iR gi EN a 


after death a Tathagata neither exists nor does not exist, that only this is true and 
anything otherwise is worthless. " 


EE 
"Tz 


— ^ ” 佛 不 记 膏 之 因缘 
(Why Buddha Didn't Want to Answer?) [15] 
"Kasma panetam, bhante, bhagavata abyakatan"ti? 
( Arthi sR) Tope A4ee4vEOÉ| gt 


FR AAH RLR A ae (El) BARE? | 
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182 长 部 经 典 第 9 经 ERE Potthapadasutta 


"But why hasn't the Blessed One expounded these things?" 


"Na hetam, ese e na dhammasamhitam nadibrahmacariyakam, 
( 佛 s 陀 2 答 4 说 & : ) d Es iu 
(49) F? p qup 20 原始" 佛 5 法 5 的 2) 现实” 利 4 
žie Ti ROAR, ye ( 原 # 始 ~ 佛法 = 的 ?) Ne 
Rita ejor Po RAEE, RARER E IT EDAR 
Erre (一 一 原始 ”" 佛 Es 法 5) tAk 本 ? 精 : 神 ，; 


"Because they are not conducive to the goal, are not conducive to the Dhamma, are 
not basic to the holy life. 


na nibbidaya na viragaya na nirodhaya na upasamaya na abhifiiiaya na sambodhaya na 
nibbanaya samvattati, 


X: CT) Peera RRE B Ea ESAE AS En 
Ke (AIE) 寂静 ( ASRA, g for Ai aen Ehi 
we 0 A E s 
iA ; 


They don't lead to disenchantment, to dispassion, to cessation, to calm, to direct 
knowledge, to self-awakening, to Unbinding. 


tasma etam maya abyakatan"ti. 
His 我 # 和 从 不 2 想 + 回 4 答 ?这 (Wi) Mel |] 


That's why I haven't expounded them." 


uw 
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X 421$ 8 Ven.Devacitta IR% 183 
At kb > E E > 3 
lg - RZA RZA 


(Determine 4-Noble Truths is Original Buddha Taught) [15] 


—^ 佛 所 记 说 之 法 


(What Questions Did Buddha Want to Answer?) [15] 


"Kim pana, bhante, bhagavata byakatan"ti? 
(AcpXERMERMSU:) T 
BRoAbIdELGU-AEIwpLEViSiuWoblgIRÉSUGIT | 


"And what has the Blessed One expounded?" 


1 EZER (The Truth of Suffering) [15] 


"Idam dukkhanti kho, potthapada, maya byakatam. 
( epei Aei ) T Arpi] 『 oit ( m4 


AW 
BEES EREL T du ( —— 8s BIS RRA 
iui WO) J Eoi Am AES, 


"I have expounded that, 'This is stress"... 


2 ZARE 


(The Truth of the Cause of Suffering) [15] 
Ayam dukkhasamudayoti kho, potthapada, maya byakatam. 
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184 长 部 经 典 第 9 经 ABARRE Potthapádasutta 


Ag vett ES MES] 、( RERA) ERRAR 


[ox ud 5J Tan JS s Ed ERE ET 
S^) p CNW ACTES aA 


"This is the origination of stress"... 


3 WLPAABAS 


(The Truth of the End of Suffering) [15] 


Ayam dukkhanirodhoti kho, potthapada, maya byakatam. 

Aprii: Toi ( JRCO&ILGEIEU) 当 4 然 3 能 2 带 多 来 和 
| 苦 & 的 : 止 * 息 zj (一 一 有 z 关 了 2 R HR i Ez 
He) J COE d AE ALES 


"This is the cessation of stress"... 
4. MR R X I IÉSPRES 
(The Truth of the Path Leads to the End of Suffering) [15] 


Ayam dukkhanirodhagamini patipadati kho, potthapada, maya byakatan'"ti. 


doietpRXERAER l 『 这 # ( BARESE) BRERA 


RII EÉDeabe RB) ID. T 19 "t -[ 0 
m DSL L3: 2 的 2 E ge 7. z^) J 一 经 = ga A al Ag Jf: A | 


"This is the path of practice leading to the cessation of stress.' 
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— ^5 mE in E 


(Why Buddha Did Want to Answer?) [15] 


"Kasma panetam, bhante, bhagavata byakatan"ti? 
(trekas i) UT 
RBOGARIBRLIRMTEEAS € wt pii (1D) Bo 
呢 2 ? | 
"And why has the Blessed One expounded these things?" 


“Etafihi, ec ano etam dhammasamhitam, etam adibrahmacariyakam, 
( 佛 s 陀 # 答 ?+ 说 i : ) — | AettiNER | 因为 < 它 $ 

(PEOS È .符合 5 ( 原始 ”" 佛 = 法 5 的 2) MAr AA 

fr JiR Bri, befree (mo ^-- 因果 

iepr Foras, 也 符合 最 * 初 1 修行 二 村 灞 和 生 
( 一 一 原始 ”" 佛 5 法) ”的 4 根 : 本 ?精神 5 ; 


"Because they are conducive to the goal, conducive to the Dhamma, and basic to the 
holy life. 


etam nibbidaya viragaya nirodhaya upasamaya abhihhaya sambodhaya nibbanaya 
samvattati; 
HI 1 n JP L 3E ^ zb e EE Bk 2. um S g = EA 4 Ji 
b ( ey r A oTt MRSA EREN DE SEC) A 
J&oke (ErEe6 2 SCdRD (ets he desde 
tV) Z d 
EIAS 


They lead to disenchantment, to dispassion, to cessation, to calm, to direct knowledge, 
to self-awakening, to Unbinding. 


d RIRE X 1854 X329 8 


186 长 部 经 典 第 9 经 AARE Potthapádasutta 


tasma etam maya byakatan'ti. 
MEN, BRIA Tis (Ol) Meel | 


That's why I have expounded them." 


“Evametam, bhagavā, evametam, sugata. 
( 布 xf*# 让 < 楼 28 就 8 : ) | 原 # 来 # 如 此 *， 世尊 2 啊 | 
原来 如 此 +*， 善 5 逝 者" 啊 * | 
"So it is, Blessed One. So it is, O One Well-gone. 


Yassadani, bhante, bhagava kalam mafifiati"ti. 
好 和 吧 ? 1 «Sif! MEESE En RA ROA 
( 3EZAS RH 46A: 乞 2 食 ~) ”的 2 最: 佳 + 时间 3 
Well now, it's time for the Blessed One to do as he sees fit." 
Atha kho bhagava utthayasana pakkami. 


IRn,  WCXEPIGELÁIUEIAnt EDAÉSGpOIR AE B0: pi! 
Then the Blessed One got up from his seat and left. 
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Z 4418 & Ven. Devacitta Ak} 187 


Shox — JMBDRBEETDUEAERAS EUSEB ES 


(Heretics Laugh at Potthapada & Buddha) [16] 


x  ""É—' RARR HRI ( Ekamsikam Dhammam ) > Zkj898 (ib 21:8 BE s sx 
RRRA EIRE rur m$Aé5 RE] (E) e 


x "eu ARR ( Ekamsikà Dhammā, Ekamsiko Dhammo ) => 是 指 佛 所 
Bf 7n 3E 38 2508-65 dn AL ER V7 G $m BD OS JR. XP. gu XP OERIESC 85308 o 


[第 十 六 者 2) 421. Atha kho te paribbajaka acirapakkantassa bhagavato potthapadam 
paribbajakam samantato vaca [vacaya (sya. ka.)] sannitodakena safijhabbharimakamsu — 


iue iB ;> Ibizy ( 追随 4$) 者 # 
PerM AIAR) Ai Ea — (LY3292 A Zi l4 ZR 
Arpo kipa : 


Not long after he had left, the wanderers, with sneering words, jeered at Potthapada 
the wanderer from all sides: 


"evameva panayam bhavam potthapado yafifiadeva samano gotamo bhasati, tam tadevassa 
abbhanumodati — 


[所 以- GAS SIEUSUCW PLE jus ? Arpi 
HXRS hpr 都 4 为 * 他 # 的 2 fu 话 和 而 “其 5 喜 


"So, whatever Gotama the contemplative says, Sir Potthapada rejoices in his every 
word: 


'evametam bhagava evametam, sugatatti. 
I 原来 和 如 此 *， Gbcib IG | 原 风 来 8 如 8 此 *， eiras 
"PT MR 
'So it is, Blessed One. So it is, O One Well-gone.' 
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188 长 部 经 典 第 9 经 PRE Potthapadasutta 


Na kho pana mayam kifici [kafici (pi.)] samanassa gotamassa ekamsikam dhammam desitam 
ajanama — 


但 是， RZE XILTRREECARLALIEVURVMSFgSARÓAi:340 Hl 
BEE 『 唯一 - 明 2 确 i 究 i 竞 :的 ?真理 %j ? ( 就 : 像 
) 


But we don't understand Gotama the contemplative as having taught any categorical 
teaching as to 


是 六 


'sassato loko'ti va, 
:- AeRKERISQSLI T pegeri (一 一 时 ~- 间 ; 
ARE APE hgt) v5? ? 1 


'asassato loko'ti va, 
O 或 5 者 # 问 :说 i : CoWwedpon;AHesxwi (一 一 时” 
LIES 是 ”可 BBD ee 


'antava lokoti va, 


O AcMs: 【 yet Arti ent (一 一 空 ? 
HBa Sr ë ëA 
'anantava loko'ʻti va, 
ze 
EA 


O 或 5 者 8 问 * 说 s : D WeodgiEo£&eouRI«ice( 
Hiern AN x FRI AE zTRL $2 ) zB P J 


whether the cosmos is infinite or the cosmos is finite or... 
‘tam jivam tam sariran'ti vā, 


e DES ESPERE: : l dL -和 E 88: > dx 的 2 E. — 
afer ASAR E K? 1 
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Z 4418 @ Ven. Devacitta 茶 译 189 


'afifiam jivam aññam sariran'ti vā, 


‘hoti tathagato param marana'i va, 

O 或 5 者 # 问 ;说 8 :” T ( RRRA) arira Arit 
AR (Rtn: bhat sote En EEn BTE 
Wil ARDAS 真 s 如 %、 PTR RRR Bedat 
识 "、 MRENE € ) WEEBI? J 


‘na hoti tathagato param marana'i va, 

@ Aspern T ( R RERI) / Arr ADU eet 
A (REED Shei ena kat E EE GTER 
Zia ”本 来 4 面 3 目 *、 真 * 如 & PRR 6s 
识 "、 AEREAS E A) 8S PRLAERUES ? ] 


‘hoti ca na ca hoti tathagato param marana'ti va, 
O aspera: UC ORRERA) FER tetdi 
的 2 如 8 来 多 ( 藏 志 性 二 :2 shra pr En 党 性 二 Bv 
Pn Zine 本 3 来 # 面 3 上 ER edea, P ARR 
foetuko. PRENTE ) TERIS Suc 
( EiNXEnc65 WEER E ENS EJEA  BERERER 
En 也 # 同 和 时 ”不 X 存 在 MiZ A a t Enig? 
us 2 


Ar 


‘neva hoti na na hoti tathagato param marana'ti va"ti. 
© ža Msi: T ( 芸芸众生 ?2) Antr, 他 $ 作 9 
的 2 如 来 (iE: 外 ## 道 所 2 谓 * 佛 5 性 于 、 Yl Ar 
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190 长 部 经 典 第 9 经 PRE Potthapadasutta 


HER “a ao 本 ?来 # 面 $3 目 x、 真 * 如 &、 PDOHDHEe3s 
RELE PERENE E a ) AS E REEE 
( pede 非 < 空 2 非 < 相 、 非 空 7 非 和 不 X% 空 ?) "2 
ARA, 既 +* 不 XY 可 能 i 存在 ss、 — WLeTRCTPÉELATARBLAER 

( 也 = 就 是 "说 E : 不 X 可 Zz 说 8、 PUTERE, 无 < 一 - 法 # 可 到 
LR. 无 x 一 - 法 5 可 得 多 ……: ) 而 " 非 < 有 z 非 < 扰 x 存 在 3 的 4 
"v? p» | 


whether after death a Tathagata neither exists nor does not exist. " 


Evam vutte potthapado paribbajako te paribbajake etadavoca 一 
su Rn Bhi AeA CC XERERRR, 回答 4 那些 


When this was said, Potthapada the wanderer replied to the wanderers, 


x 


&14 


"ahampi kho, bho, na kifici samanassa gotamassa ekamsikam dhammam desitam ajanami — 
[ MhAsUD ! AAAUGORIE AMDLEILGERER WESEL 
BEME Down -gplskigElgE (0i ois. ? (Gel 
像 + 是 ”一 一 ) 


"I, too, don't understand Gotama the contemplative as having taught any categorical 
teaching as to 


'sassato loko'i va, 
E dutXREPGRI : T 字 “ 窗 是 " 永 2 恒 5 的 8 ( — M 
A XTR LAE z TR 492 ) ES P J 


'asassato loko'ti va...pe... 


O Jete he o T 字 ? 了 证 7 是 ”永恒 5 的 2 一时” 
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Z 4418 @ Ven.Devacitta Ak} 191 


间 5 enoa EONA T O pA 


whether the cosmos is infinite or the cosmos is finite or... 


'neva hoti na na hoti tathagato param marana'ti va; 

€ zsa Hen: T ( rA EL) I-le, 他 # 们 
的 ?如 来 4 ( eter: 外 # 道 4 所 & 谓 * 佛 z= 性 、 BER S Br 
性 ZIER ”本 ?来 面 5 目 x、 idet. PT FAIRER, 
ESR REAS R VEREV IPIE 
( ÈJ Ea  dESEIGESGHI. JERII REZ) 4 
方式 "， MSR EAEL AEn henl TEREPE ER 
auo uta; Sa A e ES 
BE, Ae Ar ee) mea AIR AE 
us ma 


whether after death a Tathagata neither exists nor does not exist. 


api ca samano gotamo bhütam taccham tatham patipadam paññapeti dhammatthitatam 
dhammaniyamatam. 


Jahn. e EEA MOPQSSuSS SS S GEL 
4j. R5 4-78). NEM P” ri 它 * 是 ~ 以 - 佛 = 
Er (A RAE pE EAR p] Reeg RAD BoA, 


Hoeks ( i l goh Feher kehet 4: 


But Gotama the contemplative describes a genuine, authentic, and accurate practice, 
grounded in the Dhamma and consonant with the Dhamma. 


Bhütam kho pana taccham tatham patipadam pafifiapentassa dhammatthitatam 
dhammaniyamatam, 


megre AE Aegre, Elia, 是 ” 
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192 长 部 经 典 第 9 经 ERE Potthapadasutta 


以 - 佛 s 法 5 ( 的 2 常 t 住 性 :一 一 确 % 认 3 因果 2 的 2 天 5 人 么 5) 为 * 
AIRS 和 与" 佛 5s 法 i ( 的 2 决定 性 一 一 字 " 宙 区 秩 * 序 5 的 2 支 : 
BE) ” 相 共鸣 的 ?修行 道路 %， 被 + 解说 2 时”: 


And when a genuine, authentic, and accurate practice, grounded in the Dhamma and 
consonant with the Dhamma is being explained, 


kathafihi nama madiso vififiü samanassa gotamassa subhasitam subhasitato 
nabbhanumodeyya"ti? 


AMORE Rieter Fian 渊博 2 的 2 人 5， 不 X 应 :该 $ 答 4 
谢 + 硼 z 达 4 摩 8 沙 7? 门 的 2 善 5 言 s， FAES 2002018 
Ei? | 


why shouldn't a knowledgeable person such as myself rejoice in the well-spokenness 
of Gotama the contemplative's well-spoken words?" 
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Pa SREAP DPERE (OR 


L 2 
依 二 ) 之 行 EA Cittahatthisariputtapotthapadavatthu [17-36] 


第 一 品 * PEZZA 


(Potthapada Admitted to Being Ridiculed) [17] 


[第 十 七 者 3 】 422. Atha kho dvihatihassa accayena citto ca hatthisariputto potthapado ca 
paribbajako yena bhagava tenupasankamimsu; upasankamitva citto hatthisariputto 
bhagavantam abhivadetva ekamantam nisidi. 


ANE, 经 :过 和 两 六 ms Rs bgi iir fls, — 4L BRA 89i v5 
qoowul«ÉleBntg dee dPRARAptAR CC ERN XSTime E 
ARe4E^ ” 当 名 他 EREE, IERI Rel 32 
392352 RIS SI 362 4I dER—-3:3l, 


Then two or three days later, Citta the elephant trainer's son and Potthapada the 
wanderer went to the Blessed One. On their arrival, Citta bowed down to the Blessed 
One and sat to one side, 


OM pana paribbajako bhagavata saddhim sammodi. 


AmodbyidphiettdbaRR — de — 36 (Lr XL BER SR 
while Potthapada the wanderer greeted the Blessed One courteously. 
Sammodaniyam katham saraniyam vitisaretva ekamantam nisidi. 

wow i E KIES TLK — ER$SPU da lhs, 


他 $ 坐 生 到 和 一 o 


After an exchange of friendly greetings & courtesies, he sat to one side. 
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194 


部 经 典 第 9 经 AERE Potthapadasutta 


p.i AeA obt REAR B EPAR, 人 
(Adobe) ”对 4 世尊 ?说 5 


. 
47% 


Ekamantam nisinno kho potthapado paribbajako bhagavantam etadavoca 一 


As he was sitting there, he said to the Blessed One 


tada mam, bhante, te paribbajaka acirapakkantassa bhagavato samantato 
ip pee safijhabbharimakamsu — 


"be, 


有 z 德 2 者 # 啊 r ! Areny aa BEST RA 
IodA&s, Mbiti ( 追随 4) 者 和 就 委 用 讽刺 的 2 话 和 
E ft v9s dg A p spi EIR : 


"The other day, not long after the Blessed One had left, the wanderers, with sneering 
words, jeered at me from all sides 


evameva panayam bhavam potthapado yafifiadeva samano gotamo bhasati, tam tadevassa 
abbhanumodati — 

Dez, KdBodADd LIEU QS PREH 
楼 & 尊 三 师 " 都 4 为 + 他 $ 的 2 每 % 一 - 6]0$ 


m ÉL: r X gn 
2. (fg A % 
word: 


? retis 


'So, whatever Gotama the contemplative says, Sir Potthapada rejoices in his every 


evametam bhagava evametam sugata"ti 
[ 原 来 和 如 此 qo 3*2 wv! 原 D ES LER: a žr že 
"v MI 


"So it is, Blessed One. So it is, O One Well-gone. " 


Na kho pana mayam kinci samanassa gotamassa ekamsikam dhammam desitam No 一 
per, 我 


Ju? ÉRA 


R14 liEUSRWSPRASRSALAÉ 
Bse | 唯一 - 明 2 确 究竟 :的 2 真理 “| ? A 
a ) 
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But we don't understand Gotama the contemplative as having taught any categorical 


teaching as to 


"sassato loko"ti va, 


O we R RRE |[ poher Kiar ( 一 一 时 " 间 3 
] 


Ern pR EAP hg) E? 


“asassato loko”ti va, 
O 或 5 者 # 问 $ 说 i :。 T 字 " 宙 不 XY 是 "永恒 的 3 
HIXc*6cpn-$pexI8)2) $97? | 


"antava loko"ti va, 
© 或 5 者 # 问 ;说 : : [|o Foehr Arik pu 
Ms en TaN tE $9? | 


whether the cosmos is infinite 


“anantavā loko”ti vā, 
O 或 5 者 # 问 ;说 i : | Feira Aaa eng 
间 : 是 ”无 x 限 二 延伸? 的 2?) EF? | 


or the cosmos is finite or... 


"tam jivam tam sariran'ti va, 


O 或 5 者 # 问 ;说 : : 0| iepr hip en Wee 


: 命 8 和 5 肉 % 钵 = 相同 人] EO S, 


"afifiam jivam afifiam sariran'ti va, 


O A: 4E: T WlA4Uto— wp 


( 一 一 时 
(一 一 空 
( 一 一 空 


— mir (A RAHET) 吗 8 2 
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196 ”长 部 经 典 第 9 经 BARRE Porthapádasutta 

"hoti tathagato param marana'ti va, 

O 或 者 # 问 ?说 i : |[ ( AEREI) tek ede 
来 ( BERES: 外 # 道 4 所 4 谓 * 佛 2 性 Wen BE. 
Cil o AGORAXBU Ade 阿 * 赖 耶 : 识 "、 — E36 
识 "、 AEREN E ae) 的 8 存在 # 吗 ?Y ? | 


"na hoti tathagato param marana'ti va, 

O 或 5 者 # 问 ;说 i: : [| ( ESEVXNOGES) Inr A det 
AR (REIER: 外 # 道 2 所 2 谓 + 佛 5 性 5、 ELER 自 * 性 于 
TIPO. 本 5 来 4 面目 x、 真 * 如 &、 PARRER Pedes 
dv. ARIALB E ee) ENRI? | 


“hoti ca na ca hoti tathāgato param marana'ti vā, 

O 或 5 者 # 问 ;说 i : | ( AAIR EZ) Arts, 他 $ 们 |? 
的 2 如 来 ( en: 外 # 道 所 $ 雍 * 佛 3 性、 党 性 二 GTER 
Vil o 本 ? 求 # 面 3 目 *、 真如 %、  DIORERNRecEAC. ELIRA 
JPE 我 或 Era ) ata ERECT ( "UIWpER 
ES 色即是空 7) KJIN BLR En hekin 
不 存在 3， PPL Arm Er? | 


3 


“neva hoti na na hoti tathagato param marana'ti vati. 

© žr- Hza: T a EAE a a ff 
iwr? ( MIES: hrče Len Bv 
Ea ZIEN ARRAN, Hain RER, 
RSR AREAN E ) DAT F 
( a ZZR EB. JF E EAE e PjRRORRE) i 
JIR,  EAMVRGCDIPRÉERBÁRLAERS  GhieipRÉEXOTORÉÍRLdE 
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( 也 fF 就 和 是 "说 8 : PATERE, PITI, fe jhe 
2> 4 ` s2 " 

说 i 、 E GgkWCGDT4RRee6)  daeedECHGES ROLES 8g 
LN l 


whether after death a Tathagata neither exists nor does not exist.' 


Evam vuttaham, bhante, te paribbajake etadavocam 一 
Ii anis, RELAI gA ( 追随 4) AARLE | 


"When this was said, I replied to the wanderers, 


'ahampi kho, bho, na kiñci samanassa gotamassa ekamsikam dhammam desitam ajanami — 
U MAU) GAUUBAIGEMMBSIEUSS NU E GA 
waen T 叭 + 一 - 明 2 确 $ 究 竞 : 的 2 真 $ 理 4] ? o (XU 
像 : 是 ) 


'I, too, don't understand Gotama the contemplative as having taught any categorical 
teaching as to 


"sassato loko"ti va, 
- mikisi: T petri ( — Bei 
A XTR LAE xTRL 的 2 ) us ? ] 


"asassato loko"ti vā...pe... 


O 或 5 者 # 问 ;说 I 字 " 宙 不 是 "永恒 5 的 fs (一 一 时 ” 
间 5 是 可以- 计 涉 量 % 的 2) 2E 9 Jove VUE ES .A 


whether the cosmos is infinite or the cosmos is finite or... 


57N 


“neva hoti na na hoti tathagato param marana'ti vā; 
O žar Hri: | (XEOESNGOGEI) 元 后 <， Aet 1È 
的 2 如 来 4 ( aeter: 外 交道 入 所 人 谓 # 佛 性、 RER Ér 
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198 长 部 经 典 第 9 经 ERE S Potthapadasutta 


性 入 n A0 本 ?来 # 面 $3 目 x、 Foie. PP HR: R 

D EE E PEREAS E ee) 就 是 "以 - 非 i 空 ? 非 < 有 z 
pe JE EZ JERA, ESZI TIEZ) 的 
方式 "， BOSTGCIPHELARLARRO 也 # 不 2% 可 能 2 不 2 存世 在 

( 也 就 :是 "说 8 : 不 2 可 三 说 83、 RAIRE, fe- GRADE 
说 353、 和 无 x 一 - 法 5 可 得 8……) 而" 非 < 有 zx 非 1 Ende 
$7? | 


whether after death a Tathagata neither exists nor does not exist. 


api ca samano gotamo bhütam taccham tatham patipadam pafifiapeti dhammatthitatam 
dhammaniyamatam. 


iar, WSIlGEEUEIWCPSXSimiIsATI—-WLÉS 
M 真实 "的 2?、 DARESI ITEA 它 * 是 ~ 以 - 
- ( 的 4 ERES MEL HESR A Rie RI AA ARS 
fi xdi ( 893 ZR ETE Feke rgi 支 : 配 4) 相 : 
一 - 致 :， 


But Gotama the contemplative describes a genuine, authentic, and accurate practice, 
grounded in the Dhamma and consonant with the Dhamma. 


Bhütam kho pana taccham tatham patipadam pafifiapentassa dhammatthitatam 
dhammaniyamatam, 


meges kA En, 真实 的 2、 RESME, 是 ~ 
以 - 佛 s 法 ( €)EEETETPEL A Rag AT 为 * 
Rie — 与" 佛 = 法 FF ( 的 ?决定 4 性 :一 一 字 " 宙 秩 * 序 5 的 支 : 
BLU) ” 相 : 共鸣 2 的 4 修 : 行 道路 %?， ”被 & 解 :说 2 上 时”: 


And when a genuine, authentic, and accurate practice, grounded in the Dhamma and 
consonant with the Dhamma is being explained, 
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kathafihi nama madiso vififiü samanassa gotamassa subhasitam subhasitato 
nabbhanumodeyya'"ti? 
AA Agt A, TRJEIGAS 


A i d Bo Reti E 
HAE Eyy P ELE EE t 8) pi 


wei 9 Ww 


why shouldn't a knowledgeable person such as myself rejoice in the well-spokenness 


of Gotama the contemplative's well-spoken words?'" 
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200 长 部 经 典 第 9 经 ERE Potthapadasutta 


第 二 品 * 佛 辽 安奈 布 噬 姿 楼 


(Buddha's Comfort to Potthapada) [18~19] 


[第 十 八 卷 D3 】 423."Sabbeva kho ete, potthapada, paribbajaka andha acakkhuka; 
tvamyeva nesam eko cakkhuma. 


( 佛 5s 陀 说 i : ) T 的 4 确 $ 如 此 *，  eivtt3ERMMERR p 所 
Aritti RRt koe i Biar ( 追随 4) 者 都 4 是 ~ 有 x 
Rri kt ! 在 他 $ 们 5 g 中， 只 有 z 你 一 -个 ft AGGERGRS 
ŽAR |! 


[The Buddha:] "Potthapada, all those wanderers are blind and have no eyes. You 
alone among them have eyes. 


Ekamsikapi hi kho, potthapada, maya dhammā desita pafifiatta; 

即使 "， 布 % 噬 小 楼 |! 有 zx 些 : ( MII ANR Wi 身 5 细 下 
和 节 * 的 2) AGR, 是 ”已 -经 : 由 zx 我 s 所 2 并 3 示 ” 音 2 被 * 教 < 这 名 
2 确 $ 是” D 全 5 面 3 明 2 确 $ 究 % 况 :的 ?真理 %“] |. 


I have taught and declared some teachings to be categorical, 


anekamsikapi hi kho, potthapada, maya dhamma desita pafifiatta. 

Aam, Arbri] Ar: ( 关 ; 於 "外道? 不 2 着 # 过 3 
Roi) GR, 是 "我 # 从 来 也 不 % 想 并 3 n SUELE 
的 8 一 一 事实 ”上 不是” 『 Asn ALE A At A 1 


and some teachings to be non-categorical. 
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第 一 章 vr ”决定 虚 信 之 非法 


(Determining the Hypocritical Heterodoxy) [16] 


d —i9 佛 不 记 说 之 法 


(What Questions Did Buddha Not Want to Answer?) [16] 


"Katame ca te, potthapada, maya anekamsika dhamma desita pannatta? 
draha, Arbre! 又 x 有 z 哪 : 些 s ( BIIEN 
ri Arh, 我 从 来 也 不 起 二 并 3 示 ” AL 
m Legna T omEimls d IL 0 Rs 


呢 2 ? 


3>] ( 
And what are the teachings that I have taught and declared to be non-categorical? 


"Sassato loko'ti [lokoti va (si. ka.)] kho, potthapada, maya anekamsiko dhammo desito 


(do? RRR: ) 
A x TR z- Er ferc 的 2 ) 
SA AX n, 42 ) AA, 是 


pafifiatto; 
O Potiki | 


8,892 ( ——Wr Rs 


Ie $2 
( iati de dim i 
UL E IBIBES TRO E Xod*Yeremiks UV omig 


的 4 pt Eaj 


J EEAS AA 
[The statement that] 'The cosmos is eternal' I have taught and declared to be an non- 


categorical teaching. 


asassato loko'ti [lokoti va (si. ka.)] kho, potthapada, maya anekamsiko dhammo desito 
pafifiatto; 

O hotre] (AIRES) T pegig 
aea 0 时 O a a EN i$8 
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202 长 部 经 典 第 9 经 ERE Potthapadasutta 


x 


fai ( 关於 "外 # 道 4 不 2 著 # 过 3 际 + 的 i) AiR, 是 "我 5 从 
来 # 也 了 不 & 想 三 并 好 ee X-4-kemziReÉ Ri 
UMEN I 


[The statement that] 'The cosmos is not eternal"... 


'antava lokoti [lokoti va (si. ka.)] kho potthapada...pe... 

O pottar! (或 5 者 s 问 :说 i : ) T 字 " 宙 和 是 "有 
Jret ( = Mod iari uS 9 ] 
Wi (WiggbEDTGGPRE BER A, 是 我 2 人 
A UR ioni E ATES | RP 
npa debi ! 


'The cosmos is finite’... 


X 


'anantava loko'ti [lokoti va (sī. ka.)] kho potthapada... 

O Fotre! (Ai4tEds : ) T poieni 
iD la 2 M Ei? p 这 
HI (MIPeubDRGEBERNSAD aA, 是 "我 2 
A Le BIBIS ^s M ELLE 事 " 实 上 不 X 是 ”『 Aj 
e c ! 


'The cosmos is infinite"... 


‘tam jivam tam sariran'ti kho potthapada... 
© hotii! ( A A HSER: 7 U S Add fr 
HOC Me (— E He ht ! A 
Tetes ( Bisa AA PESEE i Pi or MEME TE E 
EE 来 条 也 三 不 XY 想 三 并 3 示 ” Sue gi 


er 
2r 
z 
A 
w 
E 
3j 
Mx 
S 
ba] 
E 
<J 
B6] 


E 
AR 
m 
u 
ES 
Pe 
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E ER AS AANE 真 上 理 纪 1 


'The soul & the body are the same"... 


'afifiam jivam afifiam sariran'ti kho potthapada... 


O potre (或 5 者 # 问 # 说 i : ) 『 giar- 
T 


ip A PE N p 
dk 42. Ac S RS -也 地 不 2 想 工 并 5 ; Fs 
ELETR D EEES AÓ Spo] 


'The soul is one thing and the body another"... 


2 


‘hoti tathagato param marana'ti kho potthapada... 

O hotie! (XAIXRERGI: ) T (Zret 
41) lke Araik ( WEES ohia E EN, 
i R A a a T 
FAHRER ORSR MERENS E R) AJE 
d$? p 这 二 种 六 ( Biz 2 GÉZORIGERPGEZEES801) XC, 
Jen 40 4 UR IMs RBS BER Rn AC E092 Err ETR? 
是 ~” l Din A s AEA |. 


"After death a Tathagata exists"... 


na hoti tathagato param marana'ti kho potthapada... 

© hotre! (或 5 者 # 问 # 说 i : ) [| (ESESNC 
EI) 死 ^ 和 后 没有 z 如 来 ( 藏 性 : 外 # 道 2 所 $ 谓 + 佛 E 性 二 
Ban WBopL SO GIDELS  AAOGGRGGEDES. RES. OM 
HPR — EoGhtzko. MERENS E eo ) KLER 
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9/55? 」 这 种 ( BIZ 4 RRIBIOTGCESGEIERS892) 2 AC, 
是 ”我 HEERA -也 去 不 想 工 开 有 TOS CLIEL£9 Zr Ar EERI 
E EEL EEAS AAE 真理 如 | 


"After death a Tathagata does not exist"... 


‘hoti ca na ca hoti tathagato param marana'ti kho potthapada... 

O pothe! (或 5 者 # 问 ?说 i :; ) 『 (EOÓEURE 
AI) 元 “后 %， 他 # 们 ?的 2 如 8 来 8 ( 藏 二 性 : 外 # 道 4 所 谓 + 佛 s 
En Seka THa ZIER 本 ?来 面目、 Aie 
TARRA OERA PERENS E eooo) 就 x 是 ” 

CEIQTRIS ( EIBEÜECÓR S 色即是空 2) ”的 8 方式， 
同和 时 ”存在 也 # 同 和 时” 不 % 存 在 5 即 + 空 ? 即 有 zx 而 “存在 
e ? 1 Zakes ( Miann Rg Re a A A, 

CAM UR em BP mn ALARM 
是 ” 『 全 # 面 $3 明 2 确 究竟 :的 2? 真 $ 理 *] |. 


"After death a Tathagata both exists & does not exist"... 


‘neva hoti na na hoti tathagato param marana'ti kho, potthapada, maya anekamsiko dhammo 
desito pafifiatto. 


© hotel (gaea: ) P (EEUU 
^:) Arr, Watra (RES: ohet ein 
cad e ë ä N 有 
Aen. 阿 * ARRA ELR REA 
就 :是 器 2 JERGIGERÉS. E EA 
JE: $E WERE uA IU VR Ihi 
PETLER HEER (brki trii : Fs: 不 2 可 
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AL. O a AM s pe ) 而“ 非 < 有 x 
JEx SERERE ETT J . C BE rR Rag 


FRt892) PR, cn dueRiBTBROAGIUEL 
82i Proar hR ar ÜUORPNESILAELTLIGLISgi RAE | 


"After death a Tathagata neither exists nor does not exist' I have taught and declared 
to be an non-categorical teaching. 
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第 二 入 时 佛 不 记 膏 之 因 乡 


(Why Buddha Didn't Want to Answer?) [18] 


"Kasma ca te, potthapada, maya anekamsika dhamma desita didi 
ARES, 布 2 噬 + 波 $ 楼 和 4! 又 zx 为 * 什 5 广 i 这 # 些 ; ( 关於 :外 

ei Bhagi) eid P SLALA 

Iaj 呢 i ? 


And why have I taught and declared these teachings to be non-categorical? 


A 


Na hete, potthapada, atthasamhita na dhammasamhita na adibrahmacariyaka 
Arbil BRICE RE Ernie (Reer ie 
法 的 2 ) MAr AÉ dee T A&CBUR, MN ( IR 
始 ~ 佛 三 法 的 8 ) B: Ra opor Fohe EIN RAE 
MERET EDA EI e (一 一 原始 ”" 佛 5 法 +) PARS AD 
Bla 
Because they are not conducive to the goal, are not conducive to the Dhamma, are 


not basic to the holy life. 


pam 


na nibbidaya na viragaya na nirodhaya na upasamaya na abhinnaya na sambodhaya na 


nibbanaya samvattanti. 


PRI e OGEHA E BESISI Y. ikSERC RB GE. JETI 


(33247) 、 BiA ( ASIR g porge EEA) 、 
LETTERS, EASA MALERS ; 


说 > 力 Ix 
ux v aX 

They don't lead to disenchantment, to dispassion, to cessation, to calm, to direct 
knowledge, to self-awakening, to Unbinding. 
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Tasma te maya anekamsika dhamma desita pafifiatta". 

所 全 以 -， BSAA TAAA ( BM IBIORROEEEDÜRS 
的 2) AGR, RERIK heni Ae US  RLay 
MALCE R E 『 Dsm AE Et AE 的 4 
原因 5 


That's why I have taught and declared them to be non-categorical. 
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第 二 章 六 AEREOS 


Ekamsikadhammo pn Truths is Original Buddha Taught) [19] 


第 一 e E 佛 所 记 膏 过 法 


(What Questions Did Buddha Want to Answer?) [19] 


[第 十 九 痢 D) 424."Katame ca te, potthapada, maya ekamsika dhamma desita pafifiatta? 
doros, Aep! LAAR; ( BIO SERIA 

身 5 细 二季 的 2) Aoko, E- REAR mo dE AL 

rhi — m Ligii D DnE AE RC 

FEQ E: ? 


"And what have I taught and declared to be categorical teachings? 


— s  AEHPEN (The Truth of Suffering) [19] 


Idam dukkhanti kho, potthapada, maya ekamsiko dhammo desito pafifiatto. 
AiepÓRRMER ! ToiEt ( G04Re3Bi3El) — WIRT BEDA 
| | mh Aaka Erke) J 这 种 
( Bie N ERLI Mi A amni) LEO, 是 "已 -经 : 由 x 
REPPI mo d L4 ARIES: 的 2 En U midi 
DES; c cxqy NN 


[The statement that] 'This is stress' I have taught and declared to be a categorical 
teaching. 
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=> HARRES 


(The Truth of the Cause of Suffering) [19] 


Ayam dukkhasamudayoti kho, potthapada, maya ekamsiko dhammo desito pafifiatto. 
dpietidgESGES po 『 这 # ( Ree $iXRe)  GWUDDAS SU ACA: 
| TRR R — ( — Rs BIS 因果 $ 偷 2 理 4 的 # E 
z^) J」 这 种 ( BÜRO AER Wi 身 5 细 饥 的 2) LAC, 
是 ~ 已 -经 : dp ALPE BER 示 " 状 2 被 ?教导 和 的 2 一 一 的 2 EVER 
ESEE EAS AATE EE 1 


[The statement that] 'This is the origination of stress"... 


X^ ERREEN 


(The Truth of the End of Suffering) [19] 


Ayam dukkhanirodhoti kho, potthapada, maya ekamsiko dhammo desito pafifiatto. 

[ aaiae  ( — HH Ti ABEL XL 
awe) qo 这 二 种 二 ( BIÍGMUNIERIDEUD AE mE LS) AXLAR, 
Ar ER dg dU BUS o X324 d 3E gi (i ESR 

】 Ai429]5ER LIEU]: 真 上 理科 |! 


"This is the cessation of stress"... 
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Z9 >` R IR FYR A Bk iB Ir E 


(The Truth of the Path Leads to the End of Suffering) [19] 


Ayam dukkhanirodhagāminī patipadati kho, potthapada, maya ekamsiko dhammo desito 
pafifiatto. 


Arpt kek l T 这 # ( 寂 * 静 +: 住 :处 人) 当 4 然 5 会 和 成 1 为 * 
| 最 * 快 导致 * 止 * 息 " 苦 % 的 2 修 3 行 2 道路 %] — ( — Ahi 
HLAPLGERIIBLOQREEDSEC) qp 这 种 ( HIA Ar ig 


ARC 是 "已 -经 ! 由 x 我 »" R03 on 3E PR ICE 
的 2? 确 $s 是 『 Dsm s lI) RC 


FE^] l! | 


"This is the path of practice leading to the cessation of stress' I have taught and 
declared to be a categorical teaching. 
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lg €- 佛 所 记 说 之 因缘 


(Why Buddha Did Want to Answer?) [19] 


x ""É—' RARR RI ( Ekamsikam Dhammam ) > Æ $S (ib 21:8 B£ Xs sx 


乘 婆罗 有 门 教 所 主张 的 片面 偏执 的 「 假 理 」 (E) e 
x “人 全面” 明确 究竟 的 站 理 ( Ekamsikà Dhamma, Ekamsiko Dhammo ) => 是 指 佛 所 
Bf 7n 3E 38 2508-65 dn AL ER V7 Ee m BD OS JR. XP. gu XP ERES 85308 o 


"Kasma ca te, potthapada, maya ekamsika dhamma desita pafifiatta? 
( dbePERERDXGIRS: Tao  dgistt4ERHERO. 又 z 
E AH ias: ( BIZ N ER Ii AE mD) ART, 
CHE dx REA p RU iA hgt 
ese 究 % 竞 的 2 真 $ 理 *%] 呢 8 ? 


And why have I taught and declared these teachings to be categorical? 


Ete, potthapada, atthasamhita, ete dhammasamhita, ete adibrahmacariyaka 
Arpi! 因 5 为 * 它 $ 们 5 符合 和 (o 原始 ” 佛 s 法 的?) 
现实 ”利益 -和 了: R AIER, 也 # 符 % 合 Ss ( Mider thak? 
的 2) BJ RISE AelccyedpRRGNMA ehe RM. 
E JEDER (Riar ipek) Wks AP 
Because they are conducive to the goal, conducive to the Dhamma, and basic to the 


holy life. 


ete nibbidaya viragaya nirodhaya upasamāya abhififiaya sambodhaya nibbanaya samvattanti. 


vendkESPRCHCGADRBIGU. dod dbomo EX 
) 、 SUPR (AOU g PIECE MEER) 


"9 E 

( BIZ) . 
> x, Æ 4, A5 T 2g& 、 H4 © a, JH, zog Žž x 。 
JO? DW d$4TtvsLE B L AEREE; N AT, Liz 5E , 
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They lead to disenchantment, to dispassion, to cessation, to calm, to direct knowledge, 
to self-awakening, to Unbinding. 


Tasma te maya ekamsika dhamma desita pafifiatta. 

E, RERE AAH ( MU UB Ur Scd Hz 
的 2) JL Ao 已 ~ 经: 由 x 我 & 所 并 3 示 ” 状 被 ?教导 和 纪 的 
而 “ 且 # 它 $ 们 8 是” 『 全 # 面 3 明 2. 确 $s 究 % 竞 :的 2# 真 $ 理 %] 的 2 原 
"PRSE 


That's why I have taught and declared them to be categorical. 
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第 三 品 妇 。” 针对 “极乐 世界 佛陀 之 醒 世 高 言 


(Buddha's Allegory of Awakening to Elysium) [20~35] 


交 (—BMRERAE) reti 「 极乐 世界 」 如 下 开 示 D 
0) (七 六 五 偶 : ) 

| 世人 和 望 天 党 (请 看 不 论 天 上 或 人 间 ) 
深信 彼 极 乐 (都 热切 盼望 极乐 世界 ) ，; 
何 詹 不 壤 减 〈 再 看 哪里 不 解散 消失 ) ? 
便 思 此 极 苦 〔〈 都 认为 应 该 逃避 苦 患 ) 


s. 


o 
Ls 


8 (七 六 六 偶 :) 
| 享乐 非 怪 见 (了 树 人 不 见 放 饮 是 享乐 ) ， 
有 身 必 壤 苦 〈( 凡 夫 五 慈 身 不 免 老 死 ) 
m ABRIR (3281878 28 x LAE) 
k ,— (UER RS BEL) 


-> € 


o 
pt 


O (ERER :) 
| 凡夫 所 言 乐 (凡是 承 生 误 认 为 快乐 )， 
了 人 称 是 苦 〈 于 者 洞察 真相 说 痛苦 ) ， 
凡夫 所 言 苦 (凡是 办 生 误 认 为 痛苦 ) ， 
圣人 知 是 乐 (于 者 洞察 真相 知 快乐 ) 


o 
m 


D (七 六 八 偶 : ) 

| 见 佛 深 起 法 〈 请 看 缘起 甚 深 之 佛法 ) ， 
MAAKA (BARRARA KKÁL) ; 

已 被 无 明 障 (已 被 无 知 除 暗 所 遮蔽 ) ， 

黑暗 扔 所 见 ( 盲 目 所 以 不 看 见 真理 ) 。 | 
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214 长 部 经 典 第 9 经 ABAIR Potthapádasutta 


(七 六 九 偶 : ) 

ORAP EA C pEr RAKA) ， 
佛光 破 扰 明 (请 看 智慧 佛光 去 黑暗 ) ， 
智 见 四 念 住 (法 智 近 腺 尺 非 不 相识 ) ， 
内 疯 行 道 足 (精通 入 正道 实践 佛法 ) 


(ETOR: ) 

| ARA RE (PERA BORRSEROÉESS) ， 
徘徊 有 暴 流 (反覆 追逐 再 生 之 洪流 ) ; 

受 魔 所 定制 (已 随 著 进入 魔王 领域 ) ， 

JEEE CHRAIAPAEGEIYSAÉTGERE) 


(七 七 一 偶 : ) 

| 何 佛 别处 求 (何必 追寻 他 方 蛙 者 呢 ) ? 
谁 遇 正 赏 句 ( 谁 已 经 洞察 正 赏 法 句 ) ? 
谁 醒 类 智 句 ( 谁 已 经 通晓 类 和 ? 
RRR (ERRAZ B» SIRE) 


~ KEL X ° Dvayatanupassanasutta Z K5 Ed &E (Snp 38, 765-771) 


针对 凡夫 身 称 角 四 暴 流 ， 人 针对 下 者 称 禹 三 漏 (B Am RAR) 。 

(1) BRR (Akis ` REI o” Rjali AR RaR) 

(2) ARR (GE Es REDI O IRI O RRI O” RJE A SEXE 65 SUR) 
(3) 见 暴 流 (ARIE ` RIE RERI” RO LAO UIHETR S38 S0)5559888) 
(4) RARR 〈 霖 明 结 ， 是 指 对 於 自我 本 身 的 热 著 ) o 
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第 一 章 v 极乐 世界 ~> 3B BER O27 


(How to Reach the Elysium?) [20] 


[第 三 十 都 2) 425. “Santi, potthapada, eke samanabrahmana evamvadino evamditthino — 


Hc A 


(Bb-FERERDXESGSGU ) T Aiptek! 有 zx 一 - ids 
Ariki ke RaP Ak Arsik ht AiK o RIED: 


"There are some brahmans & contemplatives with a doctrine & view like this: 


'ekantasukhi atta hoti arogo param marana'ti. 
| EREE, PRI, Mehi NS EXEC E Rr- 
FER Re (rRe) ， KARRA ARA Al ] 


"After death, the self is exclusively happy and free from disease." 


Tyaham upasankamitva evam vadami — 
Rr, REER Tiet P, 像 这 # 样 xz 问 说 2 : 


T approached them and asked them, 


‘saccam kira tumhe ayasmanto evamvadino evamditthino 一 


我 :区 :就 8 的 RASERI? 各 人 位 # 慧 < 命 1 (oer 
有 这样 的 2 教 : 康 -和 4 小: "c 


'Is it true that you have a doctrine & view like this: 


"ekantasukhi atta hoti arogo param marana"'ti? 

EIL TI EI 
—- Xi 的? 极 + 乐 s (rRe), 有 
Xr | PE 


"After death, the self is exclusively happy and free from disease" ?' 


为 
a 
m 
ES 
Rafar 
Wg 
Rx 
eje 
E 
7 
p 
T 
NX 
p 
Mu 
3 
»3 
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216 长 部 经 典 第 9 经 ERE Potthapadasutta 


Te ce me evam puttha ‘ama'ti patijananti. 


qd dk AESEDEHDSIBISABRN 
l Alat BER! J] 


When asked this, they replied, 'Yes.' 


他 * PÈ Rt G FET 


' — 

Jae gu 
24) 

v» 


M, 
NP. 


*« y, 


AAA 


1 
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de € ~k 159? 
(Knowing & Seeing the Bliss World?) [20] 

Tyaham evam vadami — 

( 因此 *， ) Ae ERN Mem s : 
So I asked them, 
‘ʻapi pana tumhe ayasmanto ekantasukham lokam janam passam viharatha'ti? 

l gh, 4 位 < 慧生 命 2 ! WMA En 8ED AES XA 5 


Jt REEDA ER 某 X 一 - 方 的 8 极乐 4 世界 :， eaei 


i did 十 dübEl4eL4E — MGARGGBIGEÉ ( KAS 


PREA ET PAEL B? J 


'But do you dwell having known or seen an exclusively happy world?' 


Iti puttha 'noti vadanti. 


wid (AO Msas- ( HERÍ) ”点 4 时 ”， ded e 


( 承认 WS” a) 说 : 『 HR x | J 
When asked this, they said, 'No.' 
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r 
x ` 
A 


218 长 部 经 典 第 9 经 PRE Potthapadasutta 


第 二 条 时 一 片刻 极乐 ? 


(A Moment of the Bliss World?) [20] 


Tyaham evam vadami 一 
( Ais, ) 我 # 像 这 # 样 问 # 他 $ 作 有 说 & : 
So I asked them, 


'api pana tumhe ayasmanto ekam va rattim ekam va divasam upaddham va rattim upaddham 
và divasam ekantasukhim attanam safijanatha'ti [sampajanathati (si. sya. ka.)]? 


『 但 4 是 "，  AHARSÉLALI d4nuEed ed: 
经 !: 发 7 沉 自 "已 4 ( 完 # 全 没有 z 病 2 苦 ， BLF HRE t 
Eri- At tt ELE ， Bebri riait- 


Ries- Re, AaFK As Foei? J 


'But have you ever been aware of a self exclusively happy for a day or a night, or for 
half a day or half a night?' 


Iti puttha 'noti vadanti. 

当 4 被 * ( &e) Bj5sji2i$t—- ( EUG) ”点 # 时 ”， 他 $ 们 ? 会 
( RLR WU: Prz! 加 
When asked this, they said, 'No.' 


布 噬 疲 楼 经 第 218 页 X329 & 


Z 4418 @ Ven.Devacitta Ak} 219 


pE 一 起 向 极乐 ? 


(The Path Leads to the Bliss World?) [20] 


Tyaham evam vadami — 
( 然后 %， 0) AE IGGES ARM SIS LI: 
So I asked them, 


‘api pana tumhe ayasmanto janatha — “ayam maggo ayam patipada ekantasukhassa lokassa 
sacchikiriyaya"'ti? 


l jasko Aa Ral ACORS2S ES? X084 
逮 和 会 < 知 : 道 和 : Daga kir Ene Agi Gre — Me 

沿 5 著 这 个 :方向 的 2 修 1 行 5 道 和 蹄 ! 走 去 $， 就 4 可以- 
菜 呈 一 - 方 :的 极 * 乐 2 世界 一 一 ( KRR RAHA 
ARI) ”只 有 过 完全 5 快乐 2 的 2 幸 天 福生 2 活 s， XR 
存 二 在 【| pa 


'But do you know that "This is the path, this is the practice for the realization of an 
exclusively happy world" ?' 


Iti puttha 'noti vadanti. 
当 4 被 < (Ae) “ 问 #$ 到 这 ?一 - (a1) e,  detd d 
( RERO REAST APER N 


When asked this, they said, 'No.' 
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220 长 部 经 典 第 9 经 AARE Potthapádasutta 


第 ag ét È ~ 3 aga iM? 


(Testimony of the Bliss World?) [20] 


"Tyaham evam vadami — 
(ESO ) Rekst Motet PISO: 
So I asked them, 


"api pana tumhe ayasmanto ya ta devata ekantasukham lokam upapannā, tasam 
bhasamananam saddam sunatha 一 


[4grEn AHIRA] EAEL? X0 HÓA 
Rr 到 和 ? ARXEL OA. RRDADDHECOORSGEU, HAER 
(TeL ELEZ RK ipe ( ABUSE AIEO AGORS 
BIRRA EDA) ? X602 Bie Ai ESE- RESZET GR! 
( 宏 ? 元 x 的:) AFAk 


'But have you heard the voices of devas reborn in an exclusively happy world, saying, 


"suppatipannattha, marisa, ujuppatipannattha, marisa, ekantasukhassa lokassa 
sacchikiriyaya; 


Sl 
"WI! ÉfXE0— A A Ae AEn i r, Ao 
们 5 呵 r ! 只 # 要 z 灌 5 着 # 这 个 和 方向: ai 4E lf TIGBIYAS EM. 
Soc o as aT ar a a Ee 
TAA E) Re Ar AIDS nAi XIBS GE EE, 

t 892 EIER ; 


"Practice well, my dears. Practice straightforwardly, my dears, for the realization of 
an exclusively happy world, 


| 


mayampi hi, marisa, evampatipanna ekantasukham lokam upapanna"ti? 
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因 = 为 #， RAAE b RA detis A 方向 天 
的 2 A IT rks, koli Agi 就 和 已 -经 2: 往 关 生 2 ET 
X:—-A i0) ped 3teJqtnaw^, JAF TELE) | gp 


because it was through such a practice that we ourselves have been reborn in an 
exclusively happy world" ?' 


Iti puttha 'noti vadanti. 

didt (RÀ) Mess. (Ru) ome, dedi 
( GKLSRP) SLE SESXSR s 3 | 
When asked this, they said, 'No.' 


"Tam kim mafifiasi, potthapada, nanu evam sante tesam samanabrahmananam 
appatihirakatam bhasitam sampajjati ti? 


( fb: Nas fan ai 0) T RE WAA AIR 
Aprite Op Aristi RDT WARE EA 
joe di Aa Mi — cdi de dbi gd 
XR iÉICIPRÉELRSIUASS NE S 出 1 现 5 吗 Y ? |] 


"So what do you think, Potthapada — when this is the case, don't the words of those 
brahmans & contemplatives turn out to be unconvincing? " 


"Addha kho, bhante, evam sante tesam samanabrahmananam appatihirakatam bhasitam 
sampajjati ti. 


( hepr Ara ) 的 ?2 确 $s 如 2 此 *， ftdt 
"ev |! Ec uni .下 太一 由 x um BE ORTU URS X 

E Pirai iE h AJAI A SE 
Tie Mb died OR ORA I 


"Yes, lord. When this is the case, the words of those brahmans & contemplatives turn 
out to be unconvincing. " 
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222 


长 部 经 典 第 9 经 ERE Potthapadasutta 
第 


— II AN 
二 章 


Wo BREF ~> Fk oo? 
(Miss World Fable Elysium) [21] 
(第 二 十 一 孝 D) 426. 
( 佛 三 陀 主 比 2 


a 
APR ( 一 -位 *) 


“Seyyathapi, potthapada, puriso evam vadeyya — 
= 他 入 。 
器 [2 . 


BEES LES 
xii 


"Potthapada, it's as if a man were to say, 


'aham ya imasmim janapade janapadakalyani, tam icchami tam kamemir'i. 
『 我 爱 " 上 了 世界 小 于 姐 $: 一 一 这 个 r X«L EREILE 
E^ CRAS 我 # 想 + 要 追求 x 她 i ! g 

'I'm in love with the most beautiful woman in this country,' 


T n 
^m ANM 
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p= hE 一 美女 出 向 ? 
(Miss World Born?) [21] 


Tamenam evam vadeyyum 一 


( MC) Bet ASPO8ERE DLE 3E 


and other people were to say to him, 


Jkr [5] ^ ` 他 说 p 


"ambho purisa, yam tvam janapadakalyanim icchasi kamesi, 
『 gre? | Md e! mia gn E T ise 
REDAS? (S ed8lfbldblGksih RARA RAE 


EE 


'Well, my good man, this most beautiful woman in this country with whom you are in 


love: 


janasi tam janapadakalyanim khattiyi va brahmani va vessi va suddi va'ti? 
IEE, Kigo Kraai Rehr Erhi AE gt 
heiii 统 的 2 女孩” R AR rA Ae iA 企 人 
业 家 + 血 # 统 的 2 女孩 %， Rr RAES RK iri i Ar 
"9? 1 

do you know if she's of the warrior caste, the priestly caste, the merchant caste, or the 


laborer caste?' 


Iti puttho 'no'ti vadeyya. 
当 4 被 * RAe AnD BespuER—- (| 


Ti (KR UE 0 0T Rees 6j 


Ai) ”点 时 7”， 他 


and, when asked this, he would say, 'No.' 
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224 长 部 经 典 第 9 经 AARE Potthapádasutta 


d Lg 一 美女 特 微 ? 


(Features of this Miss World?) [21] 


Tamenam evam md 一 
( 然后 %) Hehet ETERA IRSE SPI o6 SLE 


Then they would say to him, 


'ambho purisa, yam tvam janapadakalyanim icchasi kamesi, 
『 pe | 我 :的 8 好 5 男人 I Adde Ee ime 
JnR JE tuh LB ? 4m PA 2 相 工 iB RS RS -个 e AL EVE RB ^. TE 


AN amv AS n. ANY 
? H €) 
女人 LI 


janasi tam janapadakalyanim evamnama evamgottati va, 


IRS, Kika: iB 28 [uc bt Robl48L—— iht 893 $2 


NY 


或 姓氏 > 吗 ? 3 


'Well then, do you know her name or clan name? 


digha va rassa va majjhima 
好 ( 的 4 X5) Trask? X038 ? Kr Er £] * 1&1 
Bc PiJePT 


Whether she's tall, short, or of medium height? 


và kali va sama va manguracchavi vati, 
她 # 的 : 皮 * 唐 5 是" 深 ? 色 4 ? 是 " 黄 8 金 : 色 4 ? SEHE: 
eht vei ? 


Whether she's dark, fair, or ruddy-skinned? 
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amukasmim game va nigame va nagare va'ti? 
(您 * 知 * 道 ?她 f) Re GARAE E OG AS SUEDE 
都 和 市 吧 ” ? 1 


Do you know what village or town or city she's from?' 


Iti puttho "notti vadeyya. 
当 4 被 * (Her A) Meas- ( BERI) 点 4 时”， 他 


» 


会 & (KR wp: T Rir) 1 


When asked this, he would say, 'No.' 
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226 长 部 经 典 第 9 经 ERE Potthapadasutta 


Ac —ZXUE-? 


(Don't Know Who this Miss World is?) [21] 


Tamenam evam vadeyyum 一 
( AiR) | Khi ARCIRÉELUEIIB TENA LI: 


Then they would say to him, 


'ambho purisa, yam tvam na janasi na passasi, tam tvam icchasi kamesriti? 
『 4p) ! 我 的 4 好 和 男 3 人 8 ! AAR : 因为 <4 您: 爱 ” 
上 了 2 和 从 来 和 也 不 % 认 ?5 识 ” "的? (r 界 # 小姐 #) ? ee 
I LABIGtSiE REAR Ra Le IIBER ( 女人 5) 
uy? 


'So you've never known or seen the woman you're in love with?' 


Iti puttho 'ama'ti vadeyya. 

WIR ( 其 < 他 AR) 问 # 到 2 这 # 一 - ( HR) 点 $ 时 ”， 他 
es EN 

When asked this, he would say, 'Yes.' 


Tam kim mafifiasi, potthapada, nanu evam sante tassa purisassa appatihirakatam bhasitam 
sampajjati'ti? 


( dfberERARIGER EG MU :0) T ARE, MELALA TIE? 
布 3 "ond E PAREMAT 由 z 那 一 - 位 和男 3 子 ? 
BEC 的 不 % 切 i 实际 + 的 幻 $ 想 ， 欢 3 道 2 可 能 7 会 和 4 有 xz 
奇 < 踊 4 的? 4i3029$9 ? | 


So what do you think, Potthapada — when this is the case, don't the words of that 
man turn out to be unconvincing?" 


we 
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"Addha kho, bhante, evam sante tassa purisassa appatihirakatam bhasitam sampajjati"ti. 
(piepRXERHEOE AU : ) 的 8? 确 # 如 8 此 *， 有 2 德 2 者 二 
啊 * ! GqESIÉBAÉOISLUULT S, SK 的 2 
Tidi € ERE] 幻 $ 想 z， 确实 ”不 X 可 能} 会 < 有 z 奇 < 践 : 出 和 现 5 
的 2 1 | 
"Yes, lord..." 


d RIRE X 227 8 X329 8 


228 长 部 经 典 第 9 经 


Æ 6 AIRE Potthapadasutta 


PoE RKA: EREEREER? 


(Vow to Reborn in Elysium? ) [21] 


"Evameva kho, potthapada, ye te samanabrahmana evamvādino evamditthino — 
( bibi 说 i : ) T aiae, Wopke, gii 
1E FERAE eis iei eC AC ESAE ORIPQS 教派 
都 和 id kohi 4 A& Re RS ELS: 


dx | 


"In the same way, there are some brahmans & contemplatives with a doctrine & view 
like this: 


ekantasukhi atta hoti arogo param maranati. 
l E REE Pi, 最 2 


—- Frie ( EU 


， KERER R AA RI 
XE 


"After death, the self is exclusively happy and free from disease. 


Tyaham upasankamitva evam vadami 


uar 我 # 走 了 近 4 了 3 他 $ 作 9 ，  dEI:iEBdER]S 


saccam kira tumhe ayasmanto evamvadino evamditthino — 
U 我 # 著 说 的 s， 是 ” 真 $ 的 8 吗 ? ? 和 名 4 位 慧 4 命 2 ! dn 
A xig Tcu a R ELS: mol 


ekantasukhi atta hoti arogo param marana"'ti? 


[ ARLAGSERLS ARI 


mo "ys BU. AX ER 492 大 全 户头 就 和 podkck 5 X 
— X ge en 


(3er Xi) ， KRR REHA A 
( &rf5892v5S ? ) 


XE 
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an Rs atijanant e: 
si 
dee ov E T P s ars IBI : ] rž% 
HENCE `i NN a 
WUE 。 
iss 
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230 长 部 经 典 第 9 经 ERA Potthapadasutta 


4 — € 一 知 肯 极乐 ? 


(Knowing & Seeing the Bliss World?) [21] 


Tyaham evam vadami 一 


( 因 s 此 *， )  AHÉIGEHNEN Me mL : 


Xx 


'api pana tumhe ayasmanto ekantasukham lokam janam passam viharatha'ti? 


『 但 多 是 ~>， Harran] dO EGEA ELI Ae £L 
(iP EGGERAGSERLDXER— AG WRARECT  ECRGUEe 
ESERIA E RN diii Tl 4E, — PRSAARGGRIGER ( K> 
PeR AAAA) X IdÉREDIEILUAeT? 


rx 


Iti puttha "noti vadanti. 
当 4 被 * ( Ae) Msas- ( ERI) ”点 和 时 7， 他 # 们 ? 会 
( 承 1 人 这 0 有 zxW 


M 
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ld - 一 片刻 极乐 ? 


(A Moment of the Bliss World?) [21] 


231 


"Tyaham evam vadāmi 


(然后 i%， ) Redki eike kiset WE R : 


api pana tumhe āyasmanto ekam va rattim ekam vā divasam upaddham va rattim upaddham 
vā divasam ekantasukhim attanam safijanatha'ti? 

】 jeran, Aar raal 你 3 人 和 还 和 有关 没 有 zx 曾 ? 
$ e Arn ( 5595 n 7 过 2 A ESNE 
e ESO DIFA ETER E E 
AE — — QETREES- A ? ] 


Iti puttha 'noti vadanti. 


Hiio ( 我 s)“” 间 + 到 2 这 一 - ( EG)  XhLmp, dài 7$ 
( KÍ $57) 说 : [ AA ! J 


1 
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232 长 部 经 典 第 9 经 EARE Potthapádasutta 


dc € 一 起 向 极乐 ? 


(The Path Leads to the Bliss World?) [21] 


Tyaham evam vadami 一 


( Rtn, ) RAR Lii BI Me ILS : 


Xx 


‘api pana tumhe ayasmanto janatha — “ayam maggo ayam patipada ekantasukhassa lokassa 
sacchikiriyaya"ti? 


『 但 # 是 ~， KHIR] 是 " 真 $ 的 i 吗 9 ? Xen: 
膛 了 会 % 知 * 道 和 : | 这 一 - 休 : 路 ?是 "正确 $ 的 ? 道 ? 路 ?， 只 * 
要 z 灌 5 著 这 个 和 方 5 r BINRGEIRAS, 就 入 可 工 以 - 
SEDES XR ADR a ERE RV. (GKHRESUR RAA 
AF) Rer RS ec cji 
fRRAERY | og 
Iti puttha 'noti vadanti. 


当 4 被 * (RE) ” 问 # 到 2 这 # 一 - ( EG) ”点 4 时 ”， dei € 
( RIRUN) 『 rAz! J 


gu 
N 
exu 
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fome 一 视 证 极乐? 


(Testimony of the Bliss World?) [21] 


"Tyaham evam vadami — 


(3X6) Redki eike kiset BS: 


'api pana tumhe ayasmanto ya ta devata ekantasukham lokam upapanna, tasam 
bhasamananam saddam sunatha — 


l 但 外 是 Aar raal 是 " 真 s 的 2 吗 s ? Jnd O4 
最 5 会 和 于 2527? Err Aa Raa AAEE 
何 和 已 -重生 ? 的 2 天 $$ 神 s ( 或 自称 1 BRICLSGXEWBN AIT 
RaRa EAE) 352 L bt iEL4ES—- 起 人 发 5 出 


9 
( ZtJ6R84:)  HELXED.ÜUD: 


MS 


"suppatipannattha, marisa, ujuppatipannattha, marisa, ekantasukhassa lokassa 
sacchikiriyaya; 


| iÉtARC—-dELABBDADIGEL4ÉRAS]D4EITTIIÉG G9), R AGE 
啊 * ! 3&$30—-4&l€^CÉe4pGES8]P4RITTIIBINE)S, — GAIA 
fp 只 ”要 = 沿 了 著 主 这 二 个 和 方 Si A 
就 入 可 王 以 -证 和 悟 x 某 & 一 - A 8b FR er Ric — (o 永 2 速 # 不 2 
8 AS Tae TAAS RUN E ERAI ib. d AL, 
XCAÉRMPIBE£& 


mayampi hi, marisa, evampatipanna ekantasukham lokam upapanna"ti? 


HAS, SU AGHPEORBD REE ean A a A E S9 


MEIRI ATES, EEA IG UAE ES EI 在 3 
Re DEM eae, MEPETI 重生 2 1 | og 
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234 长 部 经 典 第 9 经 PRE Potthapadasutta 


Iti puttha 'noti vadanti. 
dis ( A) Meas- ( ERI)  Xklge, 他 $ 们 8 会 4 
(KLR X: D rA?! J | 


gu 


"Tam kim mafifiasi, potthapada, nanu evam sante tesam samanabrahmananam 
appatihirakatam bhasitam sampajjati"ti? 


( fh-rEIAEIDXRBISELU : ) — [| SUED, MALALANE? 
FERRE ! GOGECCARIUU CTI, WAR bI EA 
dd Mid Eo S EE IEEE FRH Ar Agi 422528 
HEAL AE aAA Aa 的 2 RE ? | 


Don't the words of those brahmans & contemplatives turn out to be unconvincing?" 


"Addha kho, bhante, evam sante tesam samanabrahmananam appatihirakatam bhasitam 
sampajjati'ti. 


(iet EERMBROE RD : ) 的 2 确 8 如 8 此 *， 有 zx 德 2 者 和 
啊 * ! 4EGIÉSTÓASTLOIRLDULTO, 由 zx 那 * 些 ; WECRS GR kir 3E: 
E IPAE URS ESL ag Kmi Argia MSE” 
不 ?可 能 2 会 和 < 有 z 奇 < 践 ! TE E 


"Yes, lord..." 
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第 四 章 vx 极乐 世界 ~> FERM Ha? 


(Ladder Fable Elysium) [22] 


[第 二 十 三 者 2) 427."Seyyathapi, potthapada, puriso catumahapathe nissenim kareyya 
pasadassa arohanaya. 

( 佛 s 陀 # 比 > 喻 "说 S 0) 上 dde, E. ! € 
Ze (—-mu5) Wido direi, 可 于 以 一 建生 
Er- 座 2 楼 4 梯 ARM 2m s. et. 


"Potthapada, it's as if a man at a crossroads were to build a staircase for ascending 
to a palace, 


gu 
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236 长 部 经 典 第 9 经 ABARRE Potthapádasutta 


Ab k^ > >a 2 
pE 一 高 楼 方 所 ? 
(Where is this High-rise Building?) [22] 


Tamenam evam vadeyyum — 
( 於 * 是 ") 其 “他? 人 5 可 主 能 2 会 和 像 六 这 2 样 二 问 # 他 ?说 


and other people were to say to him, 


‘ambho purisa, yassa tvam [yam tvam (sī. ka.)] EF arohanaya nissenim karosi, 
D 好 和 吧 ? ! 我 的 4 好 生男 3 人 8 ! WIRE ATi bci 
RERA 而 上 建造 一- 座 2 楼 和 4 梯 : 吗 ? ? 


'Well, my good man, this palace for which you are building a staircase: 


janasi tam pasadam puratthimaya va disaya dakkhinaya va disaya pacchimaya va disaya 
uttaraya va disaya 


ARES. a eKA aar (ceu 
$3) ISSUED? RETE? TE? ræ: ? 


do you know whether it's east, west, north, or south of here? 


ucco va nico vā majjhimo va'ti? 
Hid ( 您 : 知 * 道 8 大 # 广 三 的 2 高度 % 吗 8 ? ) RRRA 
Us? EAR RRR? Bren (I s eRT? ] 


Whether it's high, low, or in between?" 


Iti puttho 'notti vadeyya. 
当 4 被 * ( 其 < 他 AR)  R]5f$j2i&t —- ( ERI) Bang, 他 
$t CAO E Ub aae 


and, when asked this, he would say, 'No.' 


A ERRE X 236 R 35329 8 
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$ B 
olg - 一 登楼 随 梯 : 
(Where is the Ladder Installed?) [22] 


Tamenam evam vadeyyum 一 
( 然后 %) 其 $ 他 $ AST ESELS LR SE ETC PL o6 LE 


Then they would say to him, 


x 


'ambho purisa, yam tvam na janasi na passasi, tassa tvam pasadassa arohanaya nissenim 
karosi'ti? 


UI 好 么 吧 3_ p 我 的 2 了 2 男人 1 GGSSNESSSI: _ 因 :为 * 您 为 
了 登 上 这 # 栋 不 % 知 : 道 在 哪 ?* 祷 “的 2 ASA? N E 
JRIGRLmELIEL—- ROGJEGTRRRGLUGEVRERSUEST? 1 


'So you don't know or see the palace for which you are building a staircase?' 


Iti puttho 'ama'ti vadeyya. 

当 4 被 x ( X8: AS)  Rjosj2iEt—- ( ERI) ”点 3 时 ”， 他 
$5 (URISER) oclo DOREM 

When asked this, he would say, 'Yes.' 


Tam kim mafifiasi, potthapada, nanu evam sante tassa purisassa appatihirakatam bhasitam 
sampajjati"ti? 


(Beeri: aMn: ) — | 那 ? 广 8， MARAN ? 
hepret! Erase NAT Wai 
M Kli R DAI IE 次 3 道 4 可 能 7 会 和 有 

FA AJA ilv? ? | 


So what do you think, Potthapada — when this is the case, don't the words of that 
man turn out to be unconvincing?" 


ex 
gu 
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238 长 部 经 典 第 9 经 PAIRE Potthapádasutta 


"Addha kho, bhante, evam sante tassa purisassa appatihirakatam bhasitam sampajjati"ti. 
(pivpeXERMBCE NU : ) 的 2 确 8 如 8 此 *， Artet 
啊 * ! 在 5 这 种 情 z 况 下， a S32 4 NERE 的 2 
不 % 切 : E RERI, SA DATERER AA NUR 
的 2 | | 
"Yes, lord..." 
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第 五 草 vv ERR: 发 顾 往 生 极 饮 世界 : 


(Vow to Reborn in Elysium? ) [22] 


"Evameva kho, potthapada, ye te samanabrahmana evamvadino evamditthino — 
( Merti Fiai 0) T sqiER, 布 ?rE$ 婆 # 楼 XY， 就 
pričako ! PArt ES SU AC URSATeVGERGELPISC ALIE, 
A dg ukgMÉESM EG der EREERL: 


"In the same way, there are some brahmans & contemplatives with a doctrine & view 
like this: 


'ekantasukhi atta hoti arogo param marana'ti. 
U 在 # 我 # 莉 5 命 2? 终 i 时”， akri EAS ILLIC RR XS 
一 - 方 的 2? 极 * 乐 s ( 世界 s) ， 永 速 3 不 2 会 和 再 有 x 病 
X1 
"After death, the self is exclusively happy and free from disease. ... 


Tyaham upasankamitva evam vadami — 


Per Raker Tiie: Pi ea : 


‘saccam kira tumhe ayasmanto evamvadino evamditthino 一 
U 我 # 屠 :说 5 的 s， 一 是 ” 真 $ 的 8 吗 9 ? Atm ELO! Wn 
4 xigi4dkem]idkl d deri Eb — 


"ekantasukhi atta hoti arogo param marana"'ti? 

| EREKE PARRI, RREA NARI SLICES 
—-Jyi Wb R4 ( 世界 *) ， KARR R DORSUR AA 
X134 (X-Rià8jiv5)S 9? ) 
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240 


长 部 经 典 第 9 经 E BARE Potthapádasutta 


Te ce me evam puttha ‘ama'ti patijananti. 


当 4 他 4 们 5 dk APIS SIE R, 
: T Ree feRdAER Y 1 
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他 # 们 8 wv A rE 


第 一 


Z 41$ 8 Ven. Devacitta RR 


(Knowing & Seeing the Bliss World?) [22] 
Tyaham evam vadami 


( Bx 35s, 


241 


) ”我 # 像 + 这 


+ 这样 二 网 他 $$ 们 5 说 & : 
'api pana tumhe ayasmanto ekantasukham lokam janam passam viharatha'ti? 
『 gei S Jz B HL ep I 
的 2 Se HARE GE gn. 
TG e 5 


f. 
S 


4E 5 4E SAU A E A 


你 > 们 5 E EH £7 
— XX E Re oa 
PRAPA SS 


Hege; 
土 六 的 2 精 : BEREA, 


cR B 
Agria ( 
GERÓÜUS) E 7 


JP 
HeKo? 1 

Iti puttha "noti vadanti 
an tat ( Rž 


( Ra 


) ”网 到 2 这 
mS” 2 E: 


las 
ig è 


eu 


(Ri) 点 4 时 
«HU j AA ! 


.— 46545 会 所 
J 
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242 长 部 经 典 第 9 经 AARE Potthapádasutta 


£89 一 片 刘 极乐 ? 


(A Moment of the Bliss World?) [22] 


"Tyaham evam vadami — 


( /R34&$5, ) SU MRILIERS AA kj Me: PES: 


'api pana tumhe ayasmanto ekam va rattim ekam va divasam upaddham va rattim upaddham 
và divasam ekantasukhim attanam safijanatha'ti? 


『 但 $ 是 ~，  AHMLSÉLLI PX M MI 
HU 发觉 上 自己 + (XEHEBRZULURLEG, BER 
世界 +: 一 - 般 3 的 2 生 7 活 &) ， RESTVLGSAELRGIdARARISÉL— 


天 5 或 和 一 - 夜 =， 或 4 半天 或 & 半 3 夜 * 呢 2 ? ] 


XA 


Iti puttha 'noti vadanti. 
dut ( 我 &) Lo. (381) ”点 和 时”， dide 
E M OU CA 


E ERIRE X 2424 353298 
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doc. 一 起 向 极乐 ? 


(The Path Leads to the Bliss World?) [22] 


Tyaham evam vadami — 


( 4AR354&5, ) Redki eike kdes P3 : 


'api pana tumhe ayasmanto janatha ayam maggo ayam patipada ekantasukhassa lokassa 


NUT 各 位 Ca i | Er A ee ? CARROS 
PIa 1A :iBI :0 | iBt—-dELIRAAOGEtAÉLAgi:iÉ SR, — Re 
X2ibsGREii8t[18i7 i 09-9)548111238 34S ERAS, 就 可 以 - 
证 * 悟 * 茶 &% ARP pa eer ARI — ( KERER RRA 


MRI ”只 :有 z 完 全 5 快乐 # 的 8 幸福 % 生 2 活 s， 是 ” 真 $s 的 2 


Iti puttha 'noti vadanti. 
dix CRA Beaji- ( ERD) 点 4 时 ”， 他 # 们 5 会 
( RESELE COND 没 Y 有 zz lin 
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244 长 部 经 典 第 9 经 ERE Potthapadasutta 


第 9 én È ES RKIZLEA 4? 


(Testimony of the Bliss World?) [22] 


"Tyaham evam vadami — 


(3o, ) 我 2 像 + 这 # 样 : 问 # 他 # 们 5 说 & : 


'api pana tumhe ayasmanto ya ta devata ekantasukham lokam upapanna' tasam devatanam 
bhasamananam saddam sunatha- 


『 但 是 ~， 各 f 位 * 慧 4 命 ~ ! 是 ~ 真 上 的 2 吗 9? ? X04 
Kg £e? Err- Ahi rE HAES 
tre- EAs cdd ( AVES dL AIME AGITS 
RAPRA EDA) 9? Y*LBlqAS TELLE GSI ( Feed 
ROI) 的 4 KIAR LSS, 正在 一 -起 2 发 出 5 (宏和 亮 和 
$92) EL PS XLE 


"suppatipannattha, marisa, ujuppatipannattha, marisa, ekantasukhassa lokassa 
sacchikiriyaya; 


| dERGRC—-dELBRDXPIGI4ARUSgPAEITDLIÉBZNES, 新; Adm? 
啊 * ween ik e pT EnA A Tr, 亲友 zx 
PE | Repol Aae A ahi TE EAS, 
MTI- e- 方 gi i r Ri  ( KIRRI 
PAHAR) RA RIDIR Ri FAA EI 活 5 
的 2 存 在 ; 

mayampi hi, marisa, evam patipanna ekantasukham lokam upapanna”ti? 

HAt  AALDADPECRD ! RAT web Ei ESBPAIG 
é()PARITTIIBIERSG EIAS. — 33 BAR JL hgt SEDULO INO REI GER 
Fr- DEAR rrie, MeT ELAI j 1 
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Iti puttha “no”ti vadanti. 
didt (RH Moas- ( SR) Xhoupe, 他 # 们 ?会 和 
( zLERR) OE: UAE d. | 
"Tam kim mafifiasi, potthapada, nanu evam sante tesam samanabrahmananam 
appatihirakatam bhasitam sampajjati "ti? 
( fé TERARDGRSRISGD : ) T EGER, 你 > 怎 ? 
d ept3ETMER D GEGGEGHÉCORISULTGO, WAR EE Eer 
J^ P 5 小 纵 &8 门 0 教派 和 所 2 说 2 的 8 Tg CES: ET ASI 
XEiBICTPRQELS UNE 3p XR A Wd NLLUES ? | 


Don't the words of those brahmans & contemplatives turn out to be unconvincing? " 


"Addha kho, bhante, evam sante tesam samanabrahmananam appatihirakatam bhasitam 
sampajjati'ti. 


(JdgtettigESGELOE AG : ) T 4jbmEidecate, Artt E 
啊 * ! 在 这 种 情况 MES dx AR3bl NECI ESTE 
AES PISAAI JS EILSLI- FERT AI AR, L6. 
不 2 AC iow Hiver o, 


"Yes, lord. When this is the case, the words of those brahmans & contemplatives turn 
out to be unconvincing." 


NS 
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246 长 部 经 典 第 9 经 ABARRE Potthapádasutta 


Ar E ~ ^J = A 
第 六 章 六。 三 种 我 得 
Tayo attapatilabha (Three Kinds of Life Forms) [23~29] 


x 三 种 | 我 得 上 」 一 > [让 自我 多 得 存在 感 J 


(以 『「 自 我 」 锅 中 心 的 
想法 ) 的 三 种 身体 — @ 获得 粗 重 的 生命 体 、 


PA O 多 得 心意 所 生 的 生命 体 、 
O 获得 来 色 的 生命 体 。 
X = [AA] (自我 的 三 种 组 成 一 一 类 似 外 道 所 请 的 “法 、 驾 


、ft” 三 身 ) 
Q6 心意 所 生 的 
6 eKA (是 


— 60 粗 重 的 我 执 (是 指 : 热 迷 四 大 假 合 或 肉体 之 生命 形态 的 我 ) 
K (RJS: 热 迷 星光 体 或 较 低 能 量 的 赴 体 之 生命 形态 的 我 ) 
指 : SAVE Ze VE sy ATH 2— b dp RE E 57K) 


o 


x E£ ( Astral Body) > RREZ `A P ` WIPRA ^ NES SC SELL » 
AE 298 $8 15-5 55 A88 — 2655-10-26 RE ; 18 18 ch 18; AR E 65 x $a 2» EE. PLA k 65 E dp 7EZ RE 
AFIR x t FA ARARE fcx : ERS k ER o 


i 


Tun o —fRRGKSL > PRE ` EEE - DIGG SR EEE dpRE 
意 在 过 去 世 不 道 瘟 的 恶 行 页 「 负债 J」 


量 的 微细 物质 所 构成 的 ! 


， 由 於 其 身 、 语 、 
(五 力 筑 窜 ) ; 和 祛 们 的 星 先 体 ， 部 是 由 较 低 能 
(AN 6.45) 


A% kb — ANY 5 D -五 k- 
—ip V 三 我 得 : MEA RAAR 6,4 
(Three Different Bodies) [23] 
[第 二 十 三 都 2 】 428."Tayo kho me, potthapada, attapatilabha 一 
( 佛 s 陀 接著 8 开 3 示 "说 & : ) 
接受 一 -个 # ( 被 * 误 * 认 5 为 4) 


DS” 


| Apika 
永恒 不 XY 变 # 的 2 真 $ 实 ” 
以 ~ 『 Arg ”为 中心 ;的 2 想法 通 ; 过: 
tBIÉSg$8R T Ap earki Ae pae mke ge : 


"Potthapada, there are these three acquisitions of a self: 


一 中 


E GRRE X 246 R 3:329 R 


2441$ 8 Ven.Devacitta 4&3& 247 
olariko DAN, 
© HBL RA AR, Jee Hi ( 被 * 误 * 认 3 
2t) IN recs d$S———u- T Br&&ép AS 
Pislujidexv 


the gross acquisition of a self, 


manomayo attapatilabho, 

O dBDsDnE ELL EIGUU.S EIAS (S (dt 
误 x* 认 3 为 <) KALRA A A 4 pes 
Rel 为 二 中 关心 的 2 ABE; 


the mind-made acquisition of a self, 


arüpo attapatilabho. 

O 通通 E goap ( 感 5 知 :， PELARE ED, 
Jirar j pe ATE) Jeje- ( 被 * 误 x* 认 53 | 
恒 “ 不 X 变 3 的 真实 本? 体 一 一 以 ~『 Bod arpion 
RUGEV, 


and the formless acquisition of a self. 


TB 
w 
Ax 
M 
M 

X 


— >` 4H 38. JkJ5 (The Gross Body) [23] 


Katamo ca, potthapada, olariko attapatilabho? 

AES, 布 2 噬 + 小 $ 楼 和 1! Ahia: 『 ihíiBignidéid)) 
肉体 *， 获得 ?一 -个 ( 被 * 误 * 认 ?为 {) KALT Et 
真实 "本? 体 以 = 人 自我 | ES. viajPMIAV] "E? 


And what is the gross acquisition of a self? 
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248 长 部 经 典 第 9 经 EARE Potthapádasutta 


Rupi catumahabhütiko kabalikaraharabhakkho [kabalikarabhakkho (sya. ka.)], ayam olariko 
attapatilabho. 


( 是 "说 i : ) D Ar (血肉 2& 之 * 躯 5 的 32)  JELESÉS, 
Hroki Hemsk (m KA Ka BG) 所 人 组 及 
成 f， 料理 可 食用 的 8 BOIGAAIOECUMGÉLA&IDXRR ( RB 
AK) Ro RARES 1 i1Ej760i8 38 38: 482 092 肉体 
Jije- ( 被 * 误 * 认 3 为 <) KAER a Et 0A 
体 : 一 一 以 ~『 Arga 为 中心 1 的 想法 1 


Possessed of form, made up of the four great existents, feeding on physical food: this 
is the gross acquisition of a self. 


=> 心意 所 生 之 我 得 (The Mind-born Body) [23] 


Katamo manomayo attapatilabho? 


什 和 大? 是 ~ : E Biao K aE h ELi PEF 
一 -个 i ( 被 +* 误 x* 认 3 为 *) KALD hi Rf Er p 


以 ~” | 自我 &| 为 中心 7 的 2 想法 i "à2? 


And what is the mind-made acquisition of a self? 


Rupi manomayo sabbangapaccangi ahinindriyo, ayam manomayo attapatilabho. 
(Ari: )  Ddhbeslrk Hkc RlXimeiI Bü 
fiim 4 ES MSN AE 干 $ 和 5 四 ^ 肢 : 的 2 大 ?小 天 肢 * Bec, 
AARAA AEn ZSAE, ae BIRIM GS (nai 
a UE 具有 金刚 4 不 > 壤 和 5、 神通 : 知 * 


` 2 ^ b M NES p. 
ARS SGOGEUEOGARPSQDABICGLERSUES. po EtOECIÉD GÉf n. 
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意 - 所 2 生 2 的 2 X DJGÍNÉS, JEA ( 4ARXGRSGR ALT) 
KAMER? SESS CASN 以 - T grg Arpino 
432 想 AE rr! 


Possessed of form, mind-made, complete in all its parts, not inferior in its faculties: 
this is the mind-made acquisition of a self. 


三 、 4$. X28 (The Formless Body) [23] 


Katamo arūpo attapatilabho? 

eien: UiBiuBi4keG4dgld9i ( Aske, AERE 
见 ; 空 ?性 2，  dÉsieIIRIITELÉTPEL) 多 和 得 # 一 -个 : ( 被 * 误 * 
REA ”永恒 7 不 % 变 $$ 的? 真 $ 实 "本 >? 体 5 一 一 以 -| BrAS 
为 + 中心 的 2 想法 5]” 呢 i ? 


And what is the formless acquisition of a self? 


Arüpi safiilamayo, ayam arüpo attapatilabho." 
(是 "说 人 :<) E 由 xz (MWELSDD IBEUDLLEISS 
Rsa, Pedo y m MS REL EAJ ET IJ 
fk) ,. , i&t4En3iR 38:06 o RAE dde, — TER 
—-4BHi ( 被 +* 误 x 认 5 为 *) KAMRA EDS Ar agaa 
A- l Ar rR AtwvieléggBERO. | 


Formless and made of perception: this is the formless acquisition of a self." 
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250 长 部 经 典 第 9 经 AARE Potthapádasutta 


PiE 断 除 三 种 我 得 


(Free from Samsara of 3 Life Forms) [24~26] 


xx 现 法 乐 住 Dithadhammasukhaviháraya (AN 6.29) > 是 行 住 坐 区 在 第 三 神 的 境界 。 


yx 四 修 定 Catasso samadhibhavana (DN 33, 307) 一 > Q 修 四 和 神 定 — RAR: € 12 
AR > $0939 . Ro; O PAAS > 正念 、 正 知 ; O RRRA > RARE GG 


x Af ( Upakkleü) RIAZ ~> 
ELEDA ` $4 $2 $5 REAS 
AR eFR RR HRGR R ` $08 RRELA! 


而 不 是 要 去 见 外 道 所 谓 的 “本 来 面目 ” ! 


~ (HEX PEL LAE. 4LTÓE- x44 Upakilessuta Z REA l ££) (AN 523) 


-于 Erbe [48m 3x5 


(Free from Rebirth of Gross Body) [24] 


[第 二 十 四 孝 2) 429."Olarikassapi kho aham, potthapada, attapatilabhassa pahanaya 
dhammam desemi — 


( erei Mamri : ) E 当然 
使 "我 是 ”为 * 了 2 教头 ( BeeT) Ags OT 通过 粗 
1629892 肉体 4， ”多 和 得 2 一 -个 ( 被 * 误 x* 认 3 为 *) KAMERI 
260) É e Ar papaa 以 ~ 『 自 * 我 &| rpi iA 
法 5 而 "弘扬 区 佛 Es 法 ss， 就 : 像 - 是 "说 2 


"I teach the Dhamma for the abandoning of the gross acquisition of a self, 


ELR X 250 3:329 R 


2441$ 8 Ven.Devacitta 2&3& 251 
yathapatipannanam vo 
| asike, BARA A ADGER ( MÉEARURI) zio 
ELE, 


such that, when you practice it, 


samkilesika dhamma pahiyissanti, 
Aner pako (MESE Ar Erh 
精 : Apem ET PE EXPE A 


defiling mental qualities will be abandoned, 


vodaniya dhamma di y. 
精神 5 kong EN Rt; 


bright mental qualities will grow, 


ev mv 一 


pafiiiaparipurim vepullattafica dittheva dhamme sayam abhififia sacchikatva upasampajja 
viharissathati. 


RAIE A R ESRA R MR AAAA N hg TRI 
MSS LANEAN A E gehri ( RSE W 
Ar) 8$ERDBRHRE A Í ARIT EIA Ee Ra ES 
MEAR BER Aa etr g ab Rr ere ee r E 
经 : 为 二 你 2 们 "自己 + TWGORARTPsóERS) A Aa RPE 

身 ~ 


S 
IŁ 


CY 


and you will enter & remain in the culmination & abundance of discernment, having 
known & realized it for yourself in the here & now. 
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252 长 部 经 典 第 9 经 ABAIR Potthapádasutta 


Siya kho pana te, potthapada, evamassa 一 


Eis 管 « PEE bs, fa ivt RE 楼 | 你 
If the thought should occur to you that, 


samkilesika dhamma pahriyissanti, 


[ AM BE fer RI Rus 


( Ri RSRe$$:1) 一 一 有 
的 LE EE TE RUE SE 


when defiling mental qualities are abandoned 


GALA 


vodaniya dhamma abhivaddhissanti, 
ABr Et Rine ( 除 和 去 $ 五 x 铺 x) £8] 222 M4US A? 
JAAP m —CEPOGÉID€4 AK: 


and bright mental qualities have grown, 


pafifaparipürim vepullattafica dittheva dhamme sayam abhiññā sacchikatva upasampajja 
viharissati, 


KM, Ea TE pom 向 到 的 RAS) 炉 


年 带 多 著 二 全 也 然 
的 < ELS 照 E, 洞察 和 4 力 “的 2 TAE, — ML LLIAV ELI 
LEE 4 


25 


WI) (ir ede e 
RH HD BUE EUM GR ACA R ELE? 
Tifjgbewegbebs 这 ?时 ”已 -经 ! AU m ares 

来 # 了 主 完 # 全 总 智 * 的 : 所 8 有 = 精 


Au ^. ER ^. UMS 
2%- HE 


APEN Er, iR RR 


Aeg 
SAE 


u DaN 


and one enters & remains in the culmination & abundance of discernment, having 
known & realized it for oneself in the here & now, 


A ERIRE X252 353298 


Z 4418 @ Ven. Devacitta Ak} 


dukkho ca kho vihāroti, 


253 


但 2 是， — AReBpOfELdA: PE N rR Erea ( — Er 
Pler A: 为 * 亲 5; RT A AREA EDAD, R- RARA 


ADEE I ETER E S E E E E SÉ 
3d T : 


one's abiding is stressful/painful, 


na kho panetam, potthapada, evam datthabbam. 

ESLIS, hopr: ! WORA A 3B SAX 

( 不 正确 #$) KREE PoR graa hi 被 和 你 > 所 和 
EU | 


you should not see it in that way. 


Samkilesika ceva dhamma pahiyissanti, 
Arte AiE? 假如， — 4lLiBG4ERR IA ( 除 和 去 $ 五 x 
$5:) ”一 一 有 zx 害 焉 + 污 * 的 4 精 : 神 5 品 #4 质 * 将 i 被 + 抛 { 业 <， 


When defiling mental qualities are abandoned 


vodaniya ca dhamma abhivaddhissanti, 
ms Ahtri kla (Miksi) ”一 一 光明 2 
BH d6 IgE TRIdToSICECGNI SG UA Et; 


and bright mental qualities have grown, 


pm 


pafifiaparipürim vepullattafica dittheva dhamme sayam abhififia sacchikatva upasampajja 
viharissati, 


他 + E ( SERAIS Alara ht RLA) ” 将! 带 和 车 全 5 然 
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254 长 部 经 典 第 9 经 ABARRE Potthapádasutta 


的 2 ERIBRLO WADA LRI Jh TAE, 照 六 上 见 #$ 法 5 性 二 之:* 
T EA d ( ER Ei SJPEIRBOG S, 

ÍAR IE ER E Re BRA mAAR RES Reid. 
T iac 这 时 7 已- 经! 为 4 他 $ 作 自已 4， We 
来 和 了 完全 智 * 的 4 所 有 zz 精 i: 神 5 力量 x， ÉRA AS 


经 : 历 2 了 2 它 ? XAR) | 


and one enters & remains in the culmination & abundance of discernment, having 
known & realized it for oneself in the here & now, 


pamujjam ceva bhavissati piti ca passaddhi ca sati ca sampajafifiafica sukho ca viharo." 

ARE, grik ewel ( SUDO Aikaa E 
AE, 就: 像 E 连 # 根 4 拔 7 起 和 的 : "PM R ArU- HID 
AGE ESAGOHIACALUNUHEIGAIAU, RART A 
次 * 生 7 长 14) dei RRR EA AR 
Tqesuedkeikfdeeu)2) E R 0 ( HoAGul892) $22 
limum evRL4Eu 的 4 注意 - 力 “ 和 45 正 二 确 $ 的 f 沉 4 吞 s*，。 AR 
合 安 。 住 在 『 RA RHE ”的 ?每 个 i 当 4 To, BÍ 
Jeu eka OREA DEEE T 


there is joy, rapture, serenity, mindfulness, alertness, and a pleasant/happy abiding." 
^n 断 除 【心意 所 生 之 我 得 】 
(Free from Rebirth of Mind-born Body) [25] 


[第 二 十 五 者 2) 430."Manomayassapi kho aham, potthapada, attapatilabhassa 
pahanaya dhammam desemi - 
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Z 4418 @ Ven.Devacitta Ak} 255 
( Bereik a mrn :0) — D AAA Aobh XERÓER | 
BpEcAERCALYIEDER (gt 
AIMEE gi RIERS, LOGS (6 ( 被 : 误 " 认 8 
A5) “ 永 * 恒 不 X 变 的 4 真 s 实 "本 ?5 体 s 一 一 以 ~「 BrARHS A 
中 关心 5 的 4 想法 多 ”而 弘扬 z 佛 8 法 i 和， 就 : 像 是 "说 & : 


"I also teach the Dhamma for the abandoning of the mind-made acquisition of a 


self... 


yathapatipannanam vo 
A SARA 3821922343 X02 ( 80i ÉELHRI) iB 
[ESO 


AA 


Ru 


samkilesika dhamma pahiyissanti, 
Aiete Rike (BAG) — Ch ESI i 
HLBOACKORDEC UI AES: 


vodaniya dhamma abhivaddhissanti, 


Aer pza ( Wit EE) £8] 7282465 8492 


eu vv 一 


pafifiaparipürim vepullattafica dittheva dhamme sayam abhiññā sacchikatva upasampajja 
viharissathati. 


Ty APRES ERES DEARG RR Ra 
峰 i， RIGRLILUIRCEILIÉO 真 $ 理 


2N 


WADAI J AAt TAZ 
LAr Tej ( 感 $ 官 5 消 z 
K^) Ht aea An i 
AR 只 * 活 & 在 对 当 下 + 的 8 此 * 时 ”此 * 地 ， 这 时 ”已 -经 : 
为 + 你 > 们 5 自已:， 带 和 来 了 2 RIESE h? BEIDE GR LY, 

E E CAES) 
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256 长 部 经 典 第 9 经 ABAIR Potthapádasutta 


Siya kho pana te, potthapada, evamassa — 


Bo dtd, d pERHMEROD 你 -也 可 能 7 会 < 有 这样 


‘samkilesika dhamma pahiyissanti, 


EP SEES 13 PT M dii — Sx €X his. 


4IIBIARTRIAe ( 除 和 去 $5 五 x 铺 z) 和 明 : 泽 化 和 的 


eu mv 一 


paññāpāripūrim vepullattafica dittheva dhamme sayam abhiññā sacchikatva upasampajja 
viharissati, 


他 4 们 i ( 证 2 得 : 阿 * REO 9: ~ EE E Ris 


AiR RS LADAK Ji TAE, MeRkrprze 
A 385 B C (EiEiÉiAo (Uii SR ES, 
X ARIT EPA EI4EÓRÉLMBESASUA RE 只 清史 下 有 党 
ro erbe me 为 + 他 4 们 8 自已， dq 

身 


d 


, 


Ri Ti Zas A gi earki eE, — X 205554533: 4s 
AEMTivS ( S ORN 


dukkho ca kho vihāro'ti, 
asar,  ARemRCÓAIde: 4S AERE ER ( : 
不 :是 ~ 因 = 为 # 亲 : 证 全 阿 * 路 2 汉 和 有 果 & 的 2 怪人 人 8， TROMGARIW 
著 少许 5 的 2 Eish Ar? Jtr 外 参 道 和 上 


JA TT, <, 4 wg A JE Tes x BB EE XM EN: 5 小 S 
A = RLN zu Â dose n jy AG EN t xH n Am 5 LE + AR s" 4 
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ap 


5 
x 


Z 4418 @ Ven. Devacitta Ak} 257 


JALIRS, É LAED ASR) "5v? 1 


na kho panetam, potthapada, evam datthabbam. 
正人 好 各 相反 5 e Erer ! 你 :不 % 应 -该 $ 有 zx 这 芋 样 < 
( TESEN Mig x CLER IILUE E 


E. 识 ” | 


Samkilesika ceva dhamma pahiyissanti, 
AAt? doi, 全 
M2) Ar Era i 精 : es A a A AS S 


vodaniya ca dhamma abhivaddhissanti, 
fyc Bs, Eriet 良知 : ( 除 和 去 S$ 五 x 锈 x) 一 光明 2 
HELM AE s mo Ae 会 < 成 1 长 1， 


p 


pafifiaparipürim vepullattafica dittheva dhamme sayam abhiññā sacchikatva upasampajja 
viharissati, 


dbi CAMRE ALR HIAG) GeDNecp Ri 

MIRRE GEASHDEOADUAPIUAE, OUGbGAMMn2n 
AUDOÓÓOHRR Ties O S o, 
ARRE EAO EB s 
lo dv 这 时 -已 经 ;者 * 他 们 | 
* Ei 


AXIE 
Gar 
Ud 
E 
ak 

eux 
eH 
ES 

Bon 
PR 


pamujjam ceva bhavissati piti ca passaddhi ca sati ca sampajafifiafica sukho ca viharo." 
ARES, Erike ee, ( GRISÉTPIORRACCRIUPES 
人 355， WUsDRIiRLARS RIRES? "m DARIANC, 现 5 在 已 -完全 5 
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258 长 部 经 典 第 9 经 ABARRE Potthapádasutta 


KORRIS A ASMAA, 未 < 来 和 也 不 会 < 再 
次 * 生 7 长 4) qe REL S ES EI sz 消音 - 4 — ( H5 
伺 * 或 和 无 * 寻 地 伺 +* 的 2) RARA ( 身 5 或 5 心 ;的 2) $92 
AE REA ORO. 的? 注意- 力 * 和 5 正确 的 2 RI), — MS 
du dEtfe$ 『 AAE 的 ?每 * 个 i 当 4 下 s， 让 8 自 * 
CoB PIA Are ( 修行 二) 7 活 1 | 


E eR (3e 23x) 


(Free from Rebirth of Formless Body) [26] 


【第 二 十 六 者 2) 431."Arüpassapi kho aham, potthapada, attapatilabhassa pahanaya 
dhammam desemi - 


( (beTERARIGEREBEGOS0 : 0) |. 
即 + 使 ~ 我 & 是 ~ 为 入 了 = 教 : m ( epf 
$c $E«I1Hl8gi ( 感 5 知 :， 能 7 照 见 5 空 
滔 自 "性 z) 多 $ 得 ?一 -个 : ( 被 * 误 * 认 5 为 *) KAERA 
的 2 真实 本? 体 一 一 以 ~- | BA) 为 +4 中心 ;的 ?想法 5 
而 弘 生 扬 区 佛 s 法 5， 就 像 + 是 "说 & : 


for the abandoning of the formless acquisition of a self, 


yathapatipannanam vo 


[iEf4EX, SRAME 38i 19:412 


Ru 


TE ARLERI) zi 


such that, when you practice it, 
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Z44144 8 Ven. Devacitta RZ 259 
samkilesika dhamma pahīyissanti, 
Airit kike ( RSE) 一 一 有 zx 害 $ 下 4 污 * 的 ? 
Th: 神 5 品质 将 :被 * 抛 2 AS S; 


defiling mental qualities will be abandoned, 


vodaniya dhamma abhivaddhissanti, 
Anria EIAS ( Rikin) £8] 2 23246 092 
HIMOAIAOEID dE ACES 


bright mental qualities will grow, 


eu vv 一 


pafifiaparipürim vepullattafica dittheva dhamme sayam abhiññā sacchikatva upasampajja 
viharissathati. 


TOR GEELDAPAOESARLIARSUPERIHRRL, ”进入 & 洞 和 察 # 力 二 的 2 TÀI 
MS — HMERIIkSPMELESÉSECdEenBefiBe ( BUE 
A^) BARILES Ae PARLE ER AR e Bagi 圆 5 
RARA RES BedELARIHYLTISEGSLCeHBpesUSsMHh^s 9 时 7 已- 
A AMSAUÓHHS BF GS CNIARRYTS 

Ei, 随和 4 后 2 更? 新: 身 5 经 : 历 2 了 3? 


M 


and you will enter & remain in the culmination & abundance of discernment, having 
known & realized it for yourself in the here & now... 


Siya kho pana te, potthapada, evamassa 一 
[BW ardor, Arb erk: ! Wete p BÉELA UR dite 
的 2 想法 


'samkilesika dhamma pahiyissanti, 


『 pirer Bike (Ri kikS481) ——dHESGEDISe 


E ERIRE X 2598 共 329 页 


260 长 部 经 典 第 9 经 PRE Potthapadasutta 


的 8 精 : 神 5 品质 * 将 :被 * 抛 2 XE; 


When defiling mental qualities are abandoned 


vodaniya dhamma abhivaddhissanti, 
Arr gt " LE 下 Ionen 184732465 832 


and bright mental qualities have grown, 


ev mv 一 


pafifiaparipürim vepullattafica dittheva dhamme sayam abhififia sacchikatva upasampajja 
viharissati, 


qid ( AIT Raag REA) Mime REDARE 
$32 ERIBRLS WASALI AAi 顶 2 峰 25， ORMLDORLLOAV ERI 
真理 i Mol ( 感 5 官 消失") eie gemi 
É LIO ERA ERIS ORE 22 B AAR ES Pesar g 
rie NN J AELAGeHH Rr NW 
身 


ARARTisémRT34gETIORROBITSSIDIVELS 342 88S4E gE 
ANTE: (I 


and one enters & remains in the culmination & abundance of discernment, having 
known & realized it for oneself in the here & now, 


dukkho ca kho viharo'ti, 
"Lic — ARVHSeRdE-dA: 5 A: IRREL4ELERYEM( 
不 % 是 ” 因 s A AR A RREA ELA, R- IRAR 
Pi Vrai Er sB? rat ` 道 4 所 2& 谓 * 的 2 SEES 
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#419 B Ven. Devacitta 3&3 

na kho panetam, potthapada, evam datthabbam. 
ELIAS, E 2s ERO RORE A h itir 
( PESES) 的 2 观 事 ” 实 ~ 才 多 会 入 真 二 的 2 被 + 你 所 


Er AC ! 


Samkilesika ceva dhamma pahiyissanti, 
为 < 什 S 计 8 呢 2 ? 假如 令 * 道 2 德 2 RIA ( 除 和 去 if 五 x 
WR) — HESS RD e COE ee ; 


vodaniya ca dhamma abhivaddhissanti, 
mc B. AM. i824 德 BRI ESI N Ri SR 5$.) — "5 E HH 5 
Sb e Ae A A Rt ; 


eu mv 一 


paññaāpāripūrim vepullattafica dittheva dhamme sayam abhiññā sacchikatva upasampajja 
viharissati, 


dat 们 5 ( 证 得 2 阿 * 路 2 汉 和 向 天 的 2 AT) o WpLDOWBOORES ARANS 
6iERIEERS  GEDAGUMIGESIDAMP TALES, Me UEVMELI 
ERSA 独自 "了 2 知 : ( RSE IHA) 62 ARER 
凑 z 保 2 持 1 在 3 般 3 若 :智慧 和 的 2 圆满 状 ARR O 
Te48]isbheWpegLemh^, a a E E A E ETC We 
AGIR PHÍWA3hl4307)txL, — 362 0854E A 
A KE Tiv: ( 


SEO AXM x 
3 AES | 


pamujjam ceva bhavissati piti ca passaddhi ca sati ca sampajafifiafica sukho ca viharo." 


261 


Ai, Brie awal (PSAT 中 2 汉 5 果 和 的 : ED 


At, RARE Uc (qi $iNIN Sá XR 
REORCXSARIGSIGUSBDOURVHIAILIRS. 未 < 来 # 也 # 不 X 会 和 再 
次 * 生 7 RA) e: 会 % 感 $ 到 2 心 ; 满 9 意 - 足 & — (NES 
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262 长 部 经 典 第 9 经 ALRI Potthapadasutta 


di uz E 395 伺 的 2) 


TRRBLES — ( 身 5 或 S 心 5 的 2) $31 x, 
Ei EA IRE 切 的 ? 注意 - 力 * 和 4 正确 的 ?2 Er, AAF 


x dE Er T ALIE ES 


己 少 这 


492 ESSN AAi gh T, > n Bev 
Lie ia kreni (B 


BEC 
Hi) 生 2 活 2 1 ] 


there is joy, rapture, serenity, mindfulness, alertness, and a pleasant/happy abiding. 
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Z 4418 8 Ven.Devacitta Ak} 263 


mE 为 永 断 三 种 我 得 而 说 法 


(Say for Relief Samsara of 3 Life Forms) [27-29] 


一 、 AB: 18523559) vns 


(Say for Relief Gross Body) [27] 


[第 二 十 七 者 2) 432."Pare ce, MA amhe evam puccheyyum — 

( 佛 s 陀 并 3 示 ”说 s : ) | aaike! JRfvtt3ERGER | 
RILAN, 如 吕 果 和 有 元 人 8 想 二 要 z 向 二 我 作 ( 未 来 的 
epang) aA ALE | 


"In the past, I have been asked, 


‘katamo pana so, avuso, olariko attapatilabho, 

UL AXUJEB AHi dReEPEO: T 46i ihli gn: 
PELA 肉体 多 得 9 一 -个 f ( 被 * 误 x 认为 4) 
变 $ 的 4 真 $ 实 本 ?和 体 汪 一 以 ~『 R  AtRisl* E. 
E7] "EI? 


"What, friend, is the gross acquisition of a self 


yassa tumhe pahanaya dhammam desetha, 

ToS RE ATi RA C 的 2 一 - 切 # ( 过 4 到 和 最 2 终 
消 z 失 ”的 2 ARITRARRO—IEIDARS)  gucHASOE-AALGRR ( decode 
法 四 ^ 忆 7 详 和 的 4) Aea? Walkera : 


for whose abandoning you teach the Dhamma such that, 
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264 KAR 第 9 经 ARER Porthapadasutta 
yathapatipannanam vo 
| Ede, WAE A DA RR ( 808 ALARI) 之 * 道 和 
修一 行 三 时”， 


when you practice it, 


samkilesika dhamma pahiyissanti, 
A rE: Rako ( RASE  ——dBs Elie uw 
精 : dy A AF M ES S; 


defiling mental qualities will be abandoned, 


vodaniya dhamma abhivaddhissanti, 
Anria: Riko ( Riks Rri) 和 AA 
精 : APE ma A e i € AXE; 


bright mental qualities will grow, 


mv mv 一 


pafifiaparipürim vepullattafica dittheva dhamme sayam abhififia sacchikatva upasampajja 
viharissatha'ti? 


WAE AT mR DEIRA RR Ra, WADIA J Aag TRI 
M; 照 雪 见 # 法 中 性 研 之 * RE? Heh Jiz ( "TT 
A^) WRIA RR E PARA Er ER e agg 图 + 
WERKES 和 党 和 不 5 的 让 br 时 "此 + 地 eR 已 - 
ARCAM EFC PR Ti RADIR i HI AA RPE 
Jeg AA E gE Tte ( pae 
As) MEME CU 7] 


and you will enter & remain in the culmination & abundance of discernment, having 
known & realized it for yourself in the here & now?' 
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2441$ @ Ven.Devacitta 4&3& 265 
tesam mayam evam puttha evam byakareyyama 一 
didtESERTi&E GEHEN EmSRRÉCERS RAAE ( 未 入 来 
2: NAM J&: A5 38 EEG p UA MS PISIS: 


When asked this, I would answer, 


'ayam va so, avuso, olariko attapatilabho, 

『 正 是 ”如 此 *”， — RARI anl 这 就 是 T 他 4 通 
WBA pEi 肉体， 儿 5 得 2 一 -个 : ( 被 * 误 x* 认 5 为 *) 永 * 
恒 2 不 > 变 的 3 真 : 实 " 本 > 体 * 以 ”了 自 "我 为 {中 # 心 :的 5 
TRIGAT|  "íb 


"This, friend, is that gross acquisition of a self 


yassa mayam pahanaya dhammam desema, 
AUAM RE RAT RR SMS S —- Ya ( 连 ? 到 2 最 2 
终 i0 AAI BER TE A$) m Msa Ay ( ES 
BRRikvYSCOERDEECWJR) Beee 1 krer | 


for whose abandoning I teach the Dhamma... ' 


yathapatipannanam vo 
| ekr, EME A At e ( €ARLAU) 二 之 * 道 和 


T =m 
Ba Ir, 


pr 


samkilesika dhamma pahīyissanti, 


Arrgt Rik ( 除去 i 五 x* 铺 )  ——— He €53152j5 942 
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266 长 部 经 典 第 9 经 EBAR Potthapádasutta 


vodaniya dhamma abhivaddhissanti, 
Anri Rike ( 除去 $5 五 x* 锈 i)  — —J36: 8] 22D 32 
Tila gemi 会 和 成 1 长 4， 


eu mv 一 


pafifiaparipürim vepullattafica dittheva dhamme sayam abhififia sacchikatva upasampajja 
viharissatha'tti." 


ime QIGPASARRSPERIBRLO WADAL KI h 60) 顶 和 
"s i 生 二 之 + ibn M Mn ( ES ES 消 : 
A^) it died 和 智 *， XLI OE EG eibi ES 
RARI ERG ReRe AA a 这 时 7 已 一 
A BARA G E, rRe Ti ZADA 9 NIA 
NE, ESRAR 它 
2E) 


gl 
2 R MAAA E LS 
总- 宣 3 讲 + 佛 5 法 5 真 : 
下 
aiit wLAHB S!) | 


二 、 Alir [etmk] (Sk 


(Say for Relief Mind-born Body) [28] 


(38 —--^»4& 2) 433. “Pare ce, potthapada, amhe evam puccheyyum — 
( Bereik Ai mra : ) T akeke ! Arrgt 
Heir l WISE 以- 后“， | AeSCKIE ABr a REN 
( 未 * 求 # 的 8 佛 5 帝 2 子 ?) 请 :> 教 < 就 8 : 


"In the past, I have been asked, 
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Z 4418 @ Ven.Devacitta Ak} 267 


‘katamo pana so, avuso, manomayo attapatilabho, 

『 OXUJESRS gairen] 4RREPEGO: T qhiibliBion 
意 - 所 生生 并 的 和 星光 AS TELfQt—- ME 《被 5 误 7 认 了 为 站) 
KALRA A Ar 0 N 
()PARIIAV) "EI? 


"What, friend, is the mind-made acquisition of a self... 


yassa tumhe pahanaya dhammam desetha, 

你 > 们 5 是 ”为 * 了 2 挫 Es 集 < 有 zz 关 5 它 $ 的 2 一 - 切 : ( ETEDUGRIAI 
消失 7 的 4 状 驴 # 一 一 涅 友和) mk Ae ( 原始 ” 佛 5 
z A  RSIEjESD a 


yathapatipannanam vo 


| iif gxx, — CERRAR SHig9g AER ( € ARLAERI) e Ës 


Ald:ÉRRIAe ( RLR EA —— Bs ECL i 


今 和 道德 AS "m ( IS ERE P $ AAB SS) 


eu vv 一 


pafifiaparipürim vepullattafica dittheva dhamme sayam abhiññā sacchikatva upasampajja 
viharissatha'ti? 


你 : 们 ;1 MUSAE ERAS RN BASAR 8 TA 
We, HOALUAMEIISRGzDO mee ies (Rid 


, 
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268 长 部 经 典 第 9 经 ERE Potthapadasutta 


Ru 


A) "SJQ$PRORTROERIos, PARAR EPA AR e a hgt ES 

ASSAI RES Reitan EA FA FA 这 二 时 已- 

经 : 为 + 你 2 们 5 自已 ， WGOIARTPSCSERWO EDU 
Er, E ELR 身 5 经: 历 2 了 2 它 $ ( 


力 
A5) | | Æ? ] 


Eod 


SOR 
(dw 


Tesam mayam evam puttha evam byakareyyama 一 
dixmesebTifGEHARSBEESGAtE S, RAE ( kik 
AA e) f&: A ED E ER SU: 


'ayam va so, avuso, manomayo attapatilabho 
UagERGECAeGi3tbe, Karan 这 和 就 :是 : [| deii 

通 和 心意 -所 全 生 的 2 € iian, 多 和 得 2 一 -个 : ( 被 * 误 * 认 5 

为 #) ” 永 2 恒 2 不 3 变 3 的 2 真 s 实 "本 ?5 体 : 一 一 以 ~ 『 自 * 我 8] AS 


PielWdRlLike) | 


AX" 
Ma 


yassa mayam pahanaya dhammam desema, 
JU R AA T RAR Ct a (duERELZAEI 
I Ka Rr W AR ER) mwm Ae ( Arder 
Pekere Era D e Ra E LI: 


yathapatipannanam vo 


l geike, 当 4 你 * 作 加 朝 向 天 般 3 藻 8s ( "ALEU) zd) 


samkilesika dhamma pahiyissanti, 
令 和 道德 8 良知: ( Rikin) 一 一 有 zz 害 焉 和 污 x 的 
LLLI RE RUE AE 
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vodāniyā dhamma abhivaddhissanti, 
令 道 2 德 良知 : ( Mi XX64m6$81)  — —J3Gi 88] ELMUS MS 
JA 神 5 品 人 村 :将 会 和 成 长生， 


ev vv 一 


pafifiaparipürim vepullattafica dittheva dhamme sayam abhiññā sacchikatva upasampajja 
viharissathatti." 


TROMBUGEIDIPRASAALIASSPERIERL. WANDAL JAg TRI 
MIS Raik? D NM E-Brfie ( REI 
A) MiMIFHARIVN PARLI ERA E RT e Agi Be 
PeH a EA brir rea ar E 
经 : AARAA A En, 带 和 来 罗 了 完全 5 智 的 2 所 和 有 x 精 2 神 5 
Nogi, ELR GER jg 
A5) 1 qp ( REE E AS t ACHPIS RB RESTE 
Bi 三 $ 种 入 | At) Wi- Hi pml br ikv S 
^p) p (RRGHÁGERAMEGERHJRLPRRBCYTO, XE 
is ae EA ees MESES!) 1 


三 、 Alir [LEE LRS] MER 


(Say for Relief Formless Body) [29] 


Cat 2) 434. “Pare ce, potthapada, amhe evam puccheyyum - 
( Bereik A amra) — | 就 # 像 + 这 # 样 + ! dit 
Rer l WIA ie, rR ABI ER 9 AUS 
( 未 :来 # 的 : 佛 E= 弟 * 子 ;) RG : 
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270 长 部 经 典 第 9 经 


6 RIE Potthapadasutta 
katamo pana so, avuso, arüpo attapatilabho 


Ms: Raren] THEE: 
无 x 相 : 的 2? En 


| 他 通过 4 钴 x 
me PELRA ELR ” 猫 z 如 清 : 滔 : 
ài) b ade ( 被 < 
真 


吝 x 认 3 为 *) KEMER E g 
以 ~ T Arga 为 中心 5 的 4 玉 
the formless acquisition of a self 


站 工法 | "AS 


yassa tumhe pahanaya dhammam desetha, 


你 = 们 2 EnASTie XS NS 
iio 492 ANS f 


2r 


kewego " 


(26; 492 —- yi ( ERFIR ENS 
fg EAS gS 4 
jose) stelEC 


pu i 
for whose abandoning you teach the Dhamma... ?' 


xA) 


yathapatipannanam vo 
| 这 # 样 z， BeA Ae At ER ( €) 
CEE 


Ji) RE 
samkilesika dhamma pahiyissanti 
Anria EIAS ( Riki A) ——— Ar Eriha hi 
aa E E EE E 


vodaniya dhamma abhivaddhissanti 


ALBIdRLELA ( E ERE) Ea 
Hipmi e 


, 


— —Jtt 8] 2282 MUS A? 
Ro dr Rr: 


pafifiaparipürim vepullattafica dittheva dhamme sayam abhififia sacchikatva upasampajja 
viharissatha'ti? 


ToS ESAE 


ev mv 一 


RES NX 洞察 INY t 2i 的 2 丁 页 2 
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We MORI RlI Rime Ru CASES 消 ! 
A3 KAEN Pare — PARAR AER E ie Bag Ae 


sg egi 所 : AAR APE 


Su 
(Iw 


tesam mayam evam puttha evam byakareyyama 一 
d ixmesebTIfEHESAESBNO AUS ( 未 来 和 
的 2 佛 三 弟 * 子 *) ”应 7 该 这 芋 厄 2 回答 ?他 5 WS : 


When asked this, I would answer, 


'ayam va so, avuso, arüpo attapatilabho 
l 正 关 是 7 如 2 此 各 Airian hien | 他 * 通 多 


ii 无 x 色 乱 x 相 : 的 2? ( EA, — SEDERILOLLSEITELO, Jator 
Aip ATE) elie Ai ( 被 * 误 x* 认 3 为 *) 永恒 不 % 


释 2 的 2 Al Arpa 以 -~ T Arga Arr? arh A 
ES Weg 


'This, friend, is that gross(corr. formless) acquisition of a self 


yassa mayam pahānāya dhammam desema, 


RAE i eA T i AR Ar et S- (x i E 
终 消失 7 ARIES EIAS) mk a (OR 
rkr E aeg) Aeros ! XII LS: 


for whose abandoning I teach the Dhamma... ' 
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272 长 部 经 典 第 9 经 ERE Potthapadasutta 


yathapatipannanam vo 


| 这样 xz， ELA 朝向 般 3 若 s ( ALARE) 之: 道 4 


samkilesika dhamma pahiyissanti, 
念 * 道 & 德 2 良 2 知 * ( Reksa — Ar ESL 
JA Arem A Ap e €; 


vodaniya dhamma abhivaddhissanti, 


bns 德 RN m Incun £9] 2E HUS 9E 


eu mv 一 


paññāpāripūrim vepullattafica dittheva dhamme sayam abhiññā sacchikatva upasampajja 
viharissatha'tti." 


RAE A mR DAAL RR Ra, EADAR J hg TRI 
" ——€— 5r rige M. 
A) AIERZA RRS, ÉRI ERA EI*4 mEVDWSES 
ARARA RES Eoo e a nA E — iH ge 
A AIRA 自已 4s， WR Ti 完全 35 智 的 8 A RIT 
A^€l, BERESEHBOXIEDHETiv:G( 
AS) | | a 
BjilÉs4eR | AH) 的 2 一 - 切 : 而 * 顾 +# 意 - 宣 3 讲 :佛法 5 真 : 
理 % D S a a a a a D 
ARAS LEES EA !) |] 


"Tam kim maññasi, potthapada, nanu evam sante sappatihirakatam bhasitam sampajjati"ti? 
( fh: Uh oa 0) PF ERO qUUELEP 看 5 呢 1 ? 
Arthik | Ararte RNT, WIRST RO 
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Ere SLE 92 ( m 人 Z ELE dE DO892 
教 + 亲 和。 MAiA LAAk! dES092 31:9] 准 # 道 入 不 2 是 ”~ 
qUESRIBIJ ; 7 


"What do you think, Potthapada. When this is the case, don't those words turn out to 
be convincing?" 


"Addha kho, bhante, evam sante sappatihirakatam bhasitam sampajjati"ti. 
(pivpRGXERHEOOE NU: 0) | mile gute  dqpdEL4AS 
Jg ! Z4ERASÉJÉTBIBLUULTO, 由 ?您 5 自已 + 如 5 加 对 所 2 说 5 的 
( Rodarte ikra Ename) —CERLGIEDLJROGACOHDAAODGR, — 既 : 真 : 
实 "又 z 有 根据 + 的 ?说明 2， 确 & 实 "是 ”很 6 令 人 信服 
492 | | 


"Yes, lord. When this is the case, those words turn out to be convincing. " 
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274 


部 经 典 第 9 经 AEREE Potthapadasutta 
B 


EPE A 


章 六 BZS 


pih E 登楼 阶梯 
(Find Exact Location of the Ladder) [30] 
T2) . 
arohanaya tasseva pasadassa hettha 
( 佛 s 陀 # 比 
Weeds 


2vp 人 小 = 


— Hl 


) | 猫 去 如 有 

可 王 以 - 建 
这 二 杯 和 大 全 型 三 的 2 建 
to a palace, 


EE E 


男 3 子 * 希望 关 在 站 一 - 栋 和 大 全 型 三 的 2 建 
Set, 


XE 


Y 
座 二 楼 六 梯 # 
Tamenam evam vadeyyum — 


AA 
一 、 P 
5 
, 
"Potthapada, it's as if a man at a crossroads were to build a staircase for ascending 


2b 
( ——32 


KU 
全 


“他 $ 人 ?可 
and other people were to say to him, 


ambho purisa, yassa tvam pasadassa arohanaya nissenim karosi, 
[' 好 和 吧 ? | "x 


LESE SSCET SUO EUEE UE 
我 # 的 ?好 外 男人 


您 :现在 了 为 人 了 3 
而 必 建 $ 造 1 一 - ERIGREVLAASUSS ? 
'Well, my good man, this palace for which you are building a staircase 
uttaraya va disaya 
A 


janasi tam pasadam, puratthimaya va disaya dakkhinaya va disaya pacchimaya va disaya 
您 := 知 * iBDIRBANGICATUE 


ISO (C Om 
ELERE X 274 d 3:329 页 


cv ye 


435. "Seyyathapi, potthapada, puriso nissenim kareyya pasadassa 
wb s 
( 一 -位 *) 
HUN 下 上 下 方志 


~> ERO Hr 


XX 
(Ladder Fable Free from Samsara of 3 Life Forms) [30-31] 


w 


241$ 8 Ven. Devacitta 4&3€ 275 
口交 的 8) 2iR2vEIT? djiiE2lULI ? 四 7 7 LX? 
边 3 呢 i ? 


do you know whether it's east, west, north, or south of here? 


ucco va nico và majjhimo va'ti? 
Ax ( T LAus dB LACE : 
Jb)? J4ASGERR DES 1 x n edo d] 


Whether it's high, low, or in between?' 


ETE 
3 
M 
从 全 
n: 
xS 
Sal 
ém 
«3 
n) 
Ner 
Pu 
`H 
Ki: 
yx 
EVE 
d 
MS 
rad 
M 


So evam bee = 
他 4 ERE) DIESE 
He would say, 


'ayam va so, avuso, pasado, yassaham arohanaya nissenim karomi, tasseva pasadassa 
hettha'ti. 


l Erkas mt ELtOGL!I 这 就 是 ”: AS2ELM 
RAE! RERIT LEGS, GUJRDASGUdEASRER. 
(JPIEBRTIZIELIEL—-BERIAXEGLABBUES 有 | 


"This, friends, is the palace to which I am building a staircase. The staircase is right 
under the palace. ' 


"Tam kim mafifiasi, potthapada, nanu evam sante tassa purisassa sappatihirakatam bhasitam 
sampajjati ti? 


( Berei a aR : ) UC OSGJESB,. 你 2 怎 广 i 看 3 呢 i ? 
Meptek ! Er NAT, Yo 
Hi Ae hgt HE aS A Re hh Mc E 
Wd Go AAR ECR AS, NOSE RUE AR eiu 
服 力 * 吗 Y ? | 
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276 长 部 经 典 第 9 经 EARE Potthapádasutta 


"So what do you think, Potthapada — when this is the case, don't the words of that 
man turn out to be convincing?" 


“Addha kho, bhante, evam sante tassa purisassa sappatihirakatam bhasitam pi dde 
( Arpit A eR) — Uo 的 4 确 $ 如 3 此 +*， 有 福 德 2 者 生 
Vp ! Erate T, BGu— Boa dca 
8] 7-892 HELER IE ( 依 - 教 :) Ariz, 了 既 * 真 s 实 7 
又 z 有 zz 根据 :的 2 说 i 明 2， 确 $ 实 ”是 "很 人 令 和 人 8 信服 
492 | | 
"Yes, lord..." 
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PHE 为 永 断 三 种 我 得 而 膏 法 喻 登楼 
(Say for Relief Samsara of 3 Life Forms) [31] 


一 、 AB: [EZK] vns 


(Say for Relief Gross Body) [31] 


第 三 十 一 者 2) 436."Evameva kho, potthapada, pare ce amhe evam puccheyyum — 
( erei moat) T ias, Atei, 就 
fRIiEt4ARe! RIAA RE, IRLA: A A k e REAT 
( 未 < 来 的 9 佛 s 第 2 子 1) REALE i 


"In the same way, in the past I have been asked, 


‘katamo pana so, avuso, olariko attapatilabho...pe... 

UL AXUJEB AHi dReEPEO: T diii gn: 
PELi ARIS, JELI- 个 i ( 被 +* 误 x 认为 *) s 
oi RIN Aopbe T raeg Ap Eai iR 
Er] "EI? 


'What, friend, is the gross acquisition of a self... 


AE Rr AT i aA h 它 $ i—i (Erai 
消失 7 .àARI8RS Biki) msi- Air ( Astarte 
Aree EDR Aeae? 就 : 像 + 是 "说 2 : 


s 


ACA EAD A ES ( 的 # 解 4 脱 #) 之: 道 ? 
修行 时"，” 令 2 道 2 德 8 良 $ 知 : ( RASE) $4 id 


[ md E EA 
1g è 未 大 4 
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278 长 部 经 典 第 9 经 EARE Potthapádasutta 


ibl Agi 精 : R39 ON plGE d: €; 
AMBIfÉRRRLES ( RRS  —— —J36£8] 235 2462 89 


AE A rR DSIRE RR Ma, 进入 洞察 1 力 *“ 的 2 TR 
PA (IRIB Aa 
A) "JPAROGRERIW, PAIE E AG Eae R gg E 
PATARA RES 只 * 活 在 有 当下 + 的 2 此 * M Hh^ ”这 二 时 ”已 - 
经 := 为 < 你 > 人 5 自己 4， rR Ti ZADIA i A AA APE 
JE: 随后 更 1 新; GER J Cr ( 
A5) | | Æ? ] 


SS 
(dw 


t3aRRESEEBTI£IIEHAEOngESREÉSERS 我 # 们 5 ( 未 * 来 各 

pa J&z 2À5 38 8 ES 回答 ?4 他 PAS LS: 

[bb 
i8i4Hidélagi 肉体 ss， 多 和 得 2 一 -个 二 ( 被 +* 误 x 认 5 为 *) 永 2 
TEILT RALIS ESTOASEM l BrAR 为 入 中 关心 三 的 
T8 PIAF] gp 

REME RE ArT ier R ARs 它 $ 的 8 一 - 切 : (Erai 
ARIA t RE R m) 而 x 顾 # 意 - 教 3E ( 原始 
U o ES o A a GLITEIORC SU: 


E 


s 


你: WEAS RR ( 的 2 ATLERI) 之 * 道 和 
( 除去 $$ 五 x 铺 x) B. 
E. ue RS; 

AIBIGRERIAe ( Rikiki)  ——ÉÓRGÍ 88]THRRAUSS? 


ce um 
RN 
1 
— 
A 
和 1 
rd 
en 
^u 
d 
MIS 
: 
zs 
[A 
in 
$ 
E 
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2 AR FIC qe Ýi? ail zur: 
WAKE vx 只 * 活 8 在 3 当下 + 的 4 此 * 时 ”此 + 地 *， 这 时 ”已 - 
经 : 为 你 2 E, Brot "iA ix 

N Er, EREL ALS ET e iz 

ARS) 二 C AHNGESEC AST? LB ACH Ee REA 
天 三 $ 种 「 我 # 得 和 | 的 2 一 - 切 : 而" 顾 # 意 - 宣 3 讲 : 佛 5 法 5 真 # 
3E] DT EE o n E n 
AES EA US!) | 


c «nup TE 

eB fi- At > RR z 
E: 
EX 
El 


二 、 高 断 【〖 心 意 所 生 之 我 得 】 页 该 法 


(Say for Relief Mind-born Body) [31] 


(dberERGXEIGXRBQOW 1) | SEL — 布 ? 呈 + 波 s 楼 和 
就 +: 像 -这样 ! WIA Mn, wrk ACGRIXER GUIAS 
435. (CORIR tE PET AAE 


katamo pana so, avuso, manomayo attapatilabho...pe... 

】 A4ReERRS  GtdntELGL. dE: 上 &iiBiiBioul 
EFEZ 的 2 Er iien, 六 得 ?一 -个 i ( 被 * 误 x* 认 3 为 *) 
永恒 不 % 变 3 的 4 真 $ 实 ”本 ? 体 : 以 ~『 Arga Arpi a 
的 2 想法 P| 呢 2 ? 


the mind-made acquisition of a self... 
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280 长 部 经 典 第 9 经 ERE Potthapadasutta 


KAR AST BRAME 它 ?的 ?一 - 切 : (过? 到? 最终 : 
BIACMDRIEGC DAR) ee EGO HU ER ( 原 # 始 * 佛 5 
Bec XDN-edeb) 真 ? 理 “ 吗 ? ? 就 ? 像 ? 是 "说 4 : 


| diee. WRA A At ES ( VARIED) zi 
riir, 令 道 4 德 良知: RUM 一 一 有 交割 和 
35275 的 2 精 : 神 5 品 和 贰 :将 :被 + 抛 t 集 <，; 

Anet Rik ( 除去 i$ 五 x 锈 i)  —— — 236: 8H 2381465092 
精 : 神 5 品 5 质 * 将 :会 和 成 1 长 4， 

JOH AELDUERIAPALANSUMIPERIBL, 进入 4 洞察 1 力 “ 的 2 顶 
Ht r igoe Tu 
RRI RRRS EE, ARR EnA E RT e agi ES 
BedkELAERSATIOURSDÓ6SNPOXD6AIh^, er E 
M lU PES ni $T 0892 PA AA PE 
LEG BPL AER zen: 
某 #) EMT | 2 2 避 


So» 
3 
c] H> 


SE 
ys qe 


当 4% 被 + 问 # 到 和 了 3 像 这 # 样 的 2 问题 :时 ”， 我 # 们 3 ( RiR 
的 2 佛 三 弟 * 子 ; ) ”应 z 该 $ 这 # 廊 8 回答 ?他 4 作 朋 说 & : 

BW IS 
BESTE MAEL EILER, 获得 # 一 -个 8 ( 被 * 误 * 认 * 
AM) 永恒“ 不 X 变 的 8 AS GEORGES Dod 8rA&e At 
PielyPABIGAVQ "WO! 

Sd uc ATi R Ari 它 $ 的 4 一 - 切 i eaei 
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4*7 a 失 7 的 2 ARa BR Hiki) mMk- Ae ( Arder 
ekran Erea) ” 真 # 理 4 呀 + ! WA rR : 


dE LTRIIMSSHiTglÁÉRA ( 80b ÉELGHRI) | iBl 
BlfpLETS Ganet Rian (RASE) PR 
35275 89i 382 Pem LEO LARES; 
Arat 良知: ( Rikst:  — RAe 0i 


iELONGBIU 7 8): TÉ. 
E-Brfide ( RENI 
RRI ARERR, S PARIT ERA RT e Agi Ee 
MATAR i EEFT ARE d 此 站 P 此 * 地 2 ”这 和 时 7 已 - 
AMOHMSBrTOSM Viu: B egi 所 和 有 二 精神 
ngr, Er ELR SA1S: HC 2 

) tj (RAEE A TIR ANAE RA 
Bi 三 $ 种 T RIR i—i m h a kr 
3^1) T N RR EN a Xo, AE 
až aa A AAs PE 220 ) T 


三 、 Ai [le 2KS] mik 


(Say for Relief Formless Body) [31] 


mrin ) — [| &hcÉR, Ritt GERE 


( Jet rs Ei p] 2 
ELA n, du RIT ACOB RR TAS 


就 去 4$ i IE 未 kx | 
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282 长 部 经 典 第 9 经 PARRE Potthapadasutta 
们 5 ( 未 和 来 # 的 2 佛 三 弟 * 子 ?) 请教 2 说 2 : 


katamo pana so, avuso, arupo attapatilabho, 

GUEST, arasen! WEE: 『 qiii e 
Est Pn *J8z 492 : 感知 :， 能 2 LHBRE RUE 2x TÉ dm ESL z 
自 " 性 ) IA ( 被 * 误 * 认 ?为 *) ”永恒 7 不 X 变 ?的 4 
FEL LESS E 以 -~『 Arga AvbislePHEILIRV| 呢 2 ? 


the formless acquisition of a self 


yassa tumhe pahanaya dhammam desetha, 

你 2 们 5 是 ”为 了 2 拾 E 集 “有 zz 关 # 它 $ 的 2 一 - 切 : (Eei 
消 z 失 7 ARIES AES) m Mbi uoir ( Mider the 
Aren Enant) MAREI? 就 > 像 上 是 "说 3 : 


for whose abandoning you teach the Dhamma... ?' 


yathapatipannanam vo 


| eike, BeA e rA ER ( 092 ARILARI) mhi 


3 


samkilesika dhamma pahiyissanti, 


Ald bd. ”Me 


vodaniya dhamma abhivaddhissanti, 


令 * 道 和 德 & 良 * 知 * ( 除 和 去 五 x 铺 %) 和 BRL AELTUSÉSS 
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pa 


pafifiaparipürim vepullattafica dittheva dhamme sayam abhiññā sacchikatva upasampajja 
viharissathati, 


THE A mr R DSR RR Ra, WADER, N Agt TRI 
MEI — HRELILIARV[QEBZ CEDE ge H Tti ( EET 
A) MMIF ARIES PARLI ERA A RT e Ag Re 
Pe 活 和 在 3 W r] 这 二 时 ~ 已 - 
$ ce A CRI AY 


SERE 
(wv 


Tn i 


tesam mayam evam puttha evam byakareyyama 一 
当主 被?* 问 到 4 了 2 像 这样: 的 4 问题 时， RAE ( 未 入 来 多 
的 2 佛 三 第 * 子 ? ) Mzaa A A ohe 们 0 说 & : 


When asked this, I would answer, 


‘ayam va so, avuso, arüpo attapatilabho, 

l 正和 是 = 如 & 此 六 Hirisa] geni | ierik? 
通关 无 “ 色 全 无 x 相 的 2 ( 感知 :， SEDERILOLLZEITEL, — É*$e- 
JHISRLBEUMI JÉRISR—- dH ( 被 * 误 x 认 5 为 *) KAER 
82092 真 * HORSE 以 ~ T Arga 为 中心 的 2 想 下 
法 5 WD 


"This, friend, is that gross(corr. formless) acquisition of a self 


yassa mayam pahanaya dhammam desema, 

REME SoLARCASTIBeBRAEUSSMv—- Ci 
Mél AAIRARS 182555) m RAS xXCAUC GR 
Pekre Braen) Aamos ! ”就 x 像 + 是 ”说 & 


& a Ë 
NEU 
Axa 
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for whose abandoning I teach the Dhamma...' 


yathapatipannanam vo 


| 这 # 样 z， RAE 朝 9 ADGERLR ("99 ARLARI) ic 


samkilesika dhamma pahriyissanti, 


Aier Ria ( 除去 ?五 * 铺 i) — Os E3825 hi 


ALe? plkn ( WiRShe551) s A RAe 195 


ev mv 一 


paññāpāripūrim vepullattafica dittheva dhamme sayam abhififia sacchikatva upasampajja 
viharissathati. 


你 二 们 A i r AE DEIRA R MRa, ADAX A Ag TAZ 
MS BoR BÉ E-)5vTjide $5 M 
A^) )PARIFR-ERIOE, PARIE 4E EIE 
ASSAI BER Reeg Fib” i iE "v 已 
经 : 为 入 你 > 们 请 自 ë a O 
^YYL O— RÉRAEVXESGRIALA 

) 


Xi- 


EL 
(uw 


bEiBUSAM iR A 


理 * 1 p AT T R e LA 
AEn E O €!) 司 
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Z449 S Ven Devacita RÆ 285 
"Tam kim mafifiasi, potthapada, nanu evam sante sappatihirakatam bhasitam sampajjati"ti? 

( 佛 = 陀 E 接 = 著 E 癌 ?说 2 : 0) T ARA, RA AE 1 
Menghi p Era E NAT WR Ér O 
DIES SE ( 原始 * 佛 Es 法 5 四 “主语 2) EAEE RAA 
Arin, ”有 既 真 $ 实 ”又 x 有 zz 根据 的 ?说 E 明 2， 次 3# 道 4 不 XY 是 ” 
很 和 有 说 2 服 % 力 “ 吗 %Y T? | 


"What do you think, Potthapada. When this is the case, don't those words turn out to 
be convincing?" 


"Addha kho, bhante, evam sante sappatihirakatam bhasitam sampajjati"ti. 
( Aipht Ar :0) T giair, dedii 
Jj | Erate RNT haii Arr ORRE 的 4 
( IsXacdbeikvevas Yl) GRESi E Wi co PI CES 


Ar ILAI! i R, 确实 是 ”很 和 令 和 人 8 信服 
的 2 1 | 


"Yes, lord. When this is the case, those words turn out to be convincing. " 
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SAET 三 种 我 得 一 > IBAR? 


(Three Life Forms Which is true?) [32~35] 


p hE ZIFRA RHET 


(Three Host-guest Relationships) [32] 


x JT (现行 Abhisankhareyyam ) > $88, J 382-38 ze 85/8 Za» 392^ 
神 相 想 要 有 所 〈 观 有 赂 或 感知 的 ) TFA o 


» 
?l 
mt 
A 
Yr 


xv 不 起 现行 ( Nasankham gacchati ) > 不 起 作用 、 不 会 成 总 
了 知 或 定妆 、 琳 法 被 命名 或 馈 类 、 不 能 有 所 作 禹 或 造作 。 


X 现行 状态 ( Samayesankham ) > 现 阶段 能 鹏 被 自己 所 了 知 或 定义 的 ! 


交 ECR ( Sattünusayü ) = 
UMIUDCEEUTTLTTTI DERE GE Pkt) ; 

(2) RAR (在 洪 意 识 的 散 转 内 ， 生 起 : RE) ; 

(3) RIER (在 港 意识 的 鞍 图 内， 生起 : 有 身 见 、 戒 禁 取 心 ) ; 
OETIECLIITIILERT ES 疑心 ) ; 
OETUTIECTT UIDERI GE! S3 2E 
OEIULEULI OILERLERASLS TAL 
UETUDEUL TITOLI LERTOE RAL) 。 


7 


— 


~ (4948 dPEE H o iB UAR - RUE À Anusayasutta [B ZEY (SN 45.176) 
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一 、 三 种 我 将 之 缘 生 ? 


(Three Kinds of Life Forms' Birth?) [32] 


lL 粗 重 身 之 缘 生 ? (TheGrossBody's Birth?) [32] 


[第 三 十 二 孝 2) 437. Evam vutte citto hatthisariputto bhagavantam etadavoca 一 
SUfpiEMEES 。 心 5 象 :舍利 * 弗 %， 接 ; 著 向 三 世尊 3 (OE 
敬 二 地 2 网 5 : 


When this was said, Citta the elephant trainer's son said to the Blessed One: 


"yasmim, bhante, samaye olariko attapatilabho hoti, 

E Ariete | 49: 一 = 个 i Acai *iagi «cg: 
i838: 61892 ARES, Jee- 85 ( 被 % 误 * 认 5 

N voe NN 

中 心 5 的 想法 ”是 "处 4 讼 " ( 现 于 阶 # 段 4 的 8) ” 生 7 命 2 期 < ; 


"When there is a gross acquisition of a self, 


moghassa tasmim samaye manomayo attapatilabho hoti, 

(Ritni ) Hiznet 入 5 来 # 说 i:， 心意 -所 名 生 7 89i 
身体 >,[ 通 各 疝 : 心意- 所 名 生 7 的 和 ES e TEC fTU—- 
个 i ( 被 4 误 x* 认 8 为 #) KALRA AS 

| BrAS] ATP ar AAT P EAA ARS RR 
( ARRO We MeN ER RSE E? 


is it the case then that one's mind-made acquisition of a self 
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mogho arupo attapatilabho hoti; 
( mH, ) HIM AUR, 无 < 色 全 的 2 身 5 体 < : 
『 823818, E19: 09) ( ERA. PERR 
Jhr tnr BIDTÉLE'TMI $E:532—-]4H8í ( 、 zy) 
ELR AI. RHMMEO £u T BrAR S Acl 
Hk Bekr ELA Rep fbr (o np: 期 
BIS 以 -也 5 是 "不 ?起 < 作 2 用 的 吗 9 ? 


and formless acquisition of a self are null & void, 


olariko vassa attapatilabho tasmim samaye sacco hoti. 

AUJRD, 只 * 有 z 『 粗 : 重 :的 4 身 s 体 Ss] 刚好 是 "处 4 於 " 

ene EH ; 所 以 -对 4 於 " 他 # 来 说， 
HOUR Bt Eih E LAE. PCR WHILE SS? 


and only one's gross acquisition of a self is true? 
y 


2 意 生 身 之 缘 生 ? (TheMind-born Body's Birth?) [32] 


Yasmim, bhante, samaye manomayo attapatilabho hoti, 
; DES o m UN zy 心 5 意 -所 全 生 的 8 身 5 
pas: F o E IGLISEC, — WR ?—-(48f 
( 被 * 误 * 认 5 为 *) koci Su 
| Argl Arpi arki Ak Er Ara 
492) THe ; 


And when there is a mind-made acquisition of a self, 
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XAR Ven. Devacita $Æ 289 
moghassa tasmim samaye olāriko attapatilabho hoti, 
\ SA ) HiNMiiHBEACORASU, A EAA ALTE 
BEAL 552892 肉体 f， Jehe He (被 * 误 * 认 5 
N- zu VES V A E Zoue aN PA A5 
TIN) AA Æ RLA EAR Re ( 的 ?2 随 4 眠 3) 
期 yo UNAR 2 


is it the case then that one's eross acquisition of a sel 
g q 


mogho arüpo attapatilabho hoti; 

( mcHs ) ARE RERE, Ao Enhi a 
[ibi4&e Eei ( 感 5 知 :， AEREAS AIMER 
Jirin p A nE) etje i ( 
IET i Ade T AR Aapa 
BR brn AeA AR E ( 的 
所 2 以 -也 是 "不 X 起 作用 2 的 2 吗 ?Y ? 


and formless acquisition of a self are null & void, 


manomayo vassa attapatilabho tasmim samaye sacco hoti. 
那 : 广 8， ves T oE Hbri sod MR E. 
( Raie Ptit)  CEDRIERT ; BRRVAOCEDILGA 5 AL, 
RAA KFE EL 的 4 生 ? pLERCO 才 # 是 "真实 ”存在 的 
uS ? 


and only one's mind-made acquisition of a self is true? 
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3  $& 6, Ep LM Æ? (The Formless Body's Birth?) [32] 


Yasmim, bhante, samaye arüpo attapatilabho hoti, 

Ae?RRSO 有 > 德 2 者 上 啊 * ! 当 4 一 -个 : AX: 
l AiB R 5,538: 892 ( Reke, BELHRIÍGLITEIÉ 

Ei A r3) o ( 被 & 误 <“ 认 8 为 &) KT 
以 ~ | 自我 #] SEE ENDE 
四 大 法 和 ACJEAMAMO e 现 3 — Rei) LpLEHA; 


And when there is a formless acquisition of a self, 


Bt 


moghassa tasmim samaye olariko attapatilabho hoti, 


(UMEN ) ”对 4 於 " 这 个 i 人? AH. 粗 去 重 和 的 cp: 


BiA pe ht 肉体 5， — TEÉRTRR—- Hi ( 被 +* 误 x* 认 5 
为 *) KMR MET pi^ RE A 
中 关心 的 2 想法 外 ”是 "处 和 认 " ARA AES ( 的 2 ERR) 
期 < 所 以 -是 "不 % 起 4 作用 + 的 2 吗 Y ? 


is it the case then that one's gross acquisition of a self 


JE 

N 

T 

tu R 
ou 


mogho manomayo attapatilabho hoti; 


( 而 * 且 5，。 ) SUMA AMAA, 心 : 意 - 所 & 生 7 的: Aep: 


l i8iid8lonul KA E 的 2 EIOGINEC, 多 和 得 2 一 -个 ( 被 * 
误 * 认 8 为 #) KELT E AEn XR e l Bv 
REJ ARIS ARA berari RARA ES 

( 892 EÉSERZJHT) , 所 以 -也 # 是 ”不 % 起 作用 2 的 吗 9 ?9 


and mind-made acquisition of a self are null & void, 
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arüpo vassa attapatilabho tasmim samaye sacco hoti"ti. 

ARE, R4 U 无 < 色 全 的 2 «mI V TE Xd 

( JLZREIPERAUR) ELE PANA RAA et RR, Re 
有 无 x 色 和 的 2 E IAS, Jrk Ae End dL eS ? | 


and only one's formless acquisition of a self is true?" 


二 、 上 所谓 自我 ， 只 能 存在 於 沼 下 | 


(Self Only Exist in the Present!) [32] 


L. a 重 身 z 4 下 (This Moment of the Gross Body) [32] 


"Yasmim, citta, samaye olariko TESI hoti, 

( 佛陀 8 答 ?* 襄 2 : ) T medaliedqe, Aara o! GE 
一 - 个 人 8 粗 重 的 2 身体 : 『 agis e gi 肉体 
获得 一 -个 { (被 * 误 * 认 5 为 *) 永恒 不 % 变 的? 真 $ 实 ”本 5 


Bg 


以 ~ 一 一 自我 | AvbbelegBlike] eA 
( S, EL 段 4 的 2) L4p.HH- 


"Citta, when there is a gross acquisition of a self, 


neva tasmim samaye manomayo attapatilabhoti sankham gacchati, 
TELS 对 & 於 "这 二 个 人 ?来 8 说 生意 -所 2 生 2 的 2 LG: 
l dBiiBioul EA E t RR, — 多 得 ?一 -个 i ( 被 * 

误 * 认 为 4) ”永恒 不 X 变 $$ 的 ?真实 "本? 体 一 一 以 ~ T 8r 

Ae] Arrio Anka (B Arrr ARA 
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仿 # 的 2 REIRI, 所 以 -) ”是 "不 X 能 i 被 ?他 # rtre T i 
知 * 或 和 定义 -的 2 1 


it's not classified either as a mind-made acquisition of a self 


na arüpo attapatilabhoti sankham gacchati; 


而 <“ 且 #， Sie AW, [mecs doge: 『 通过 


D XS CE QE PEDE rici ERU GLDEDMS. EEE GERIT 
PAn) Ree- m 
$22 真 * 实 -本 >: 体 
( dec WES Zt RCM EKBRLARI RES S 
AO) hean Ti fE e? Ar LAA T ig 3»:x22 9)! 


or as a formless acquisition of a self. 


olariko attapatilabhotveva tasmim samaye sankham gacchati. 


> IEBc E 、 z% 9 
被 《证 m Md EE 


IRE, Reha 】 ME ATR MÆ E e 34. 


附 : 段 3 的 f 生 ? 命 2 期 < ; NDIREAOERLGAe4dA RRE, ReH 
$:i6iki4 R88. rAr AELS e? 自已 所 和 了 2 知 :或 5 
ZART | 


It's classified just as a gross acquisition of a self: 
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2 意 生 身 之 当下 


(This Moment of the Mind-born Body) [32] 


Yasmim, citta, samaye manomayo attapatilabho hoti, 

和 无: 论 和 如 8& 何 后 5 和 而 ! 10 542 —- Hi AGeul € RARI 
身体 5 : 了 通过 心意 -所 2 生 ? X:JiWüe, Ee- 
个 : ( MCGAOEDAS) KERE 真 : 实 - 本 2: 栖 < 
| 自我 #1 m SUELE ÆR ( 现 隙 + 段 3 
的 2) "Er 


When there is a mind-made acquisition of a self, 


» 


neva tasmim samaye olariko attapatilabhoti sankham gacchati, 
Piden, €QiAMOGETEIOAGOROGLI, XH Iv ALPES: 
Di18 GB BEI 的 2 肉体 ， — RT 
AU) AHMEDLORUS 8g) RS ECORSGES 
PIATI ( B ATE A R ARE RES y ER 
眠 3 期 5 EA) ”是 "不 2 能 2 被 * 他 9 r6 oTi NERE 
义 -的 & 1 


it's not classified either as a gross acquisition of a self 


na arüpo attapatilabhoti sankham gacchati; 


QUELS Hjh RIR, Weagen: Pogi 


I « Ée RAA 095 Pu AEL RELA 
HELEUMER NS ( 被 2 误 x 认 2》 
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( brar H ARLA AARE eragi 随 入眠 了 其 E 
以 -) brr Rife ikh: re T igoe BERA- 的 2 ! 


or as a formless acquisition of a self. 


manomayo attapatilabhotveva tasmim samaye sankham gacchati. 

IMRE, 只 * 有 > Doulkk Würdihngb MOREE 
JAn Ay TEIL): Midi 01 PEVE Ah? RIRE, 只 * 
Arar PEEL 的 2 生 7 aan, A0 88L$983R 45: 自已 
iTi NEREK A l 


It's classified just as a mind-made acquisition of a self: 


3 #BAZƏZT 


(This Moment of the Formless Body) [32] 


Yasmim, citta, samaye arūpo attapatilabho hoti, 
乱 x 论 如何 5， ARET ! ge AiAi ALPES: 
U 通 去 过 无 <“ 色 全 无 x 相 的 2 ( Reke, ELR RII MER, 
Wet Él RATED GROS (BÉ ( 被 * 误 * 认 ?为 {) Xt 
恒生 不 2 PXOEB-E E v E A T 自我 和 | a E 
Hiep Gne (XA(LPBIERLGS) 生 2 命 ? 期 


When there is a formless acquisition of a self, 


neva tasmim samaye olariko attapatilabhoti sankham gacchati, 
TidELO HAA AGOROGRI, 粗 支 重 入 的 2 Grae 
『 通 去 过 和 粗 支 糙 支 的 2 EEG, 多 和 得 2 一 -个 ( 被 * 误 * 认 5 
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A3) KAHELT? Ai US Rr pS 5 ARE] E 


prlexdjdBlke ”( 因为 < 是 "处 4 於 " 无 < 明 2 状 人 态 # 8] nl 
HERES) ”是 ”不 2 能 2 被 < 他 1 自 "已 5 所 了 知 : vn 


眠 了 期 : 
i-i! 


it's not classified either as a gross acquisition of a self 


na manomayo attapatilabhoti sankham gacchati; 
fv Hn, Hijas Ria, Aar AAE Agt DRE: 


】 giia Ra E 的 2 E iR TEILT: (a3 


A KATR AR 
我 &# AM e ( Wo» Jis di x a] 2 
DES EHE KE IRL f FRZ A -) UP dap SE: -能 


wS 


所 全 Takie NEE EE 


or as a mind-made acquisition of a self. 


arüpo attapatilabhotveva tasmim samaye sankham gacchati. 
Nes Rees l Areh AER Mr ATA 
SPALE RRE 所 以 -对 4 於 :他 1 来 ?说 3 m 
Nn moia”, ay" 能 7 的 和 被 + 他 ? 自已: MET A 
T-REN] 


It is classified just as a formless acquisition of a self. " 
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D p > 一 > 
phe 三 世 因 果 之 平行 时 空 
(Parallel Space-time of 3 Lives Causality) [33—34] 


一 、 平行 时 空 (Parallel Universe) [33] 


L. 三 世 因 sg (Three Lives Causality) [33] 


(tZ 2) 438."Sace am, citta, evam puccheyyum - 
— ) PF MREHEEUERAS, Aig l HL 
oggi BEER CU : 


"Suppose they were to ask you: 


'ahosi tvam atitamaddhanam, na tvam nahosi; 
l O 您 :在 过 s 去 $ 的 ?时 ” 间 ; 祷 *， RGAE? 
您 在 过 去 的 时” 间 5 祷 “， 不 % 曾 ? 存在 ?过 吗 ? ? 


'Did you exist in the past? Did you not not exist? 


bhavissasi tvam anagatamaddhanam, na tvam na bhavissasi; 
您 在 未 * 来 的 # ni a 即将 :是 "存在 5 吗 9 ? 您 2 
在 未 < 来 4 的 时” 间 5; 祷 *， 即将 1 不 2 存在 吗 9 ? 


Will you exist in the future? Will you not not exist? 


atthi tvam etarahi, na tvam natthi'ti, 


dRl4imiáieéimpgl un 下 5 是 "存在 5 吗 9 ? Hu 
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EIRE Er iE, 当 4 下 + 不 2 存在 5 吗 % ? ] 


Do you exist now? Do you not not exist?' 


evam puttho tvam, citta, kinti byakareyyasr ti? 
f&li&igBlpmEsRÉS,  SIl($ITD p d EIERLE LAO: 
听 7 | 


Thus asked, how would you answer?" 


“Sace mam, bhante, evam puccheyyum — 
( pe Ae 候 w LEE LM 
4B 324 Hi aeaa ARE 


'ahosi tvam atitamaddhanam, na tvam na ahosi; 
『 D RLE B LG 42 时 7 GE TE^ $7 经 > 存在 过 和 吗 ? ^ 
ftldERIBIes42-gpOTIAEC, Pl AAE? 


bhavissasi tvam anāgatamaddhānam, na tvam na bhavissasi; 
Q did A irme, PARR AIER? du 
在 未 * 来 和 的 4 时间 5 祷 “， M R Er ? 


atthi tvam etarahi, na tvam natthiti. 
您 了 在 # 现 5 在 的 2 时 pe EO *uTlEofRdk €hES 9 您: 
&im&QIderígigpo Hle 当 4 下 ?不 XY 存 在 5 吗 ? ? J 


Evam puttho aham, bhante, evam byakareyyam — 
像 :这 此 ;问题 5， Cpefodbet RERNA Eet : 


"... Thus asked, lord, I would answer: 
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‘ahosaham atitamaddhanam, naham na ahosim; 
Ce Ahl€:iI ES nr HA —X032128:4 41385893 1 
dudpnBidesegigpen]l4E s 不 ?是 "不 % 曾 7 存 二 在 ? 通 & 的 3 1 


'I existed in the past. I did not not exist. 


bhavissamaham anagatamaddhanam, naham na bhavissami; 
O AldgIACOGke$yhmpOpRI4E^, ER EEr | 
我 在 未 4 来 的 2 时” 间 5; 祷 “， PeR RR RAE | 


I will exist in the future. I will not not exist. 


atthaham etarahi, naham natthri'ti. 
O A dA DEL gp uu ibo Ma ERN ! 
Ad md i i qun. 


I exist now. I do not not exist.'... 


si 
H 
dw 
JX 
pt 
NES 
pasy 
< 个 
ops 
m3 


Evam puttho aham, bhante, evam byakareyyan'ti. 
像 二 这 tj slbi 问 # 题 RB 有 x 德 g e | 。 A 18 m m eaS LAT 
他 # ! | 


That's how I would answer." 


2. 活 在 当 下 (Living in the Present Cycle) [33] 


“Sace pana tam, citta, evam puccheyyum 一 
( fes pasa y 0) DL MBRSERDAREAR, LIP | 
iÉSIBIGt2JRtahiqoA8t38 ED IRIAAILA AO : 


"Suppose, Citta, they were to ask you: 
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‘yo te ahosi atito attapatilabho, sova [sveva (sī. pi.), soyeva (sya.)] te attapatilabho sacco, 
mogho anagato, mogho paccuppanno? 


lO æ hj 5g asl AEA rt E RREA? Re 
4t 7C RA E -的 ES gi 
ASN An ( HAI RIRE) AREA GA 
ELIR AES 〈 的 2 ERE , TRR ÆR RSE 
用 的 4 吗 Y ? 


"Whatever your past acquisition of a self: Is that alone your true acquisition of self, 
while the future & present ones are null & void? 


X 


Yo [yo va (pi.)] te bhavissati anagato attapatilabho, sova te attapatilabho sacco, mogho 
atito, mogho paccuppanno? 


(D 无 * 论 您 :未 :来 * 获 和 得 2 的 : 生 : HEURES? 只 * 有 x 
GEL SNA di 的 : ET LEES 
ERAGE EL ARS, (AIRERA) AR En EAA Ee 
JARAS ( 的 : 随 # 眠 2 期 2) ， FAAN RR ERRES MEEA $ 
的 2 v" 2? 


Whatever your future acquisition of a self: Is that alone your true acquisition of a 
self, while the past & present ones are null & void? 


Yo [yo vā (pi.)] te etarahi paccuppanno attapatilabho, sova [so ca (ka.)] te attapatilabho 
sacco, mogho atito, mogho anagato'ti. 


Ais i .在 多 和 得 & 的 2 生 7 命 x 体 < 是 ~ 什 & 庆 Reh 
Noon 您 :真正 生 多 和 得 和 的 2 EI lg 
Aag; M (SARZMdELAGGAI) MARALA 
LIR AES ( 的 8 随 4 眠 3 期 x) , 所 和 以 -都 4 是 > 不 ?起 “作用 2 
的 4 吗 ? 9 1 


Whatever your present acquisition of a self: Is that alone your true acquisition of a 


D RIEA X 200 8. #3294 


300 长 部 经 典 第 9 经 PRA Potthapadasutta 


self, while the past & future ones are null & void?' 


Evam puttho tvam, citta, kinti byakareyyasi"ti? 
fligigel 问 #* 题 5， oA | Tp US ELEPuOEUet 
Ei? | 


Thus asked, how would you answer?" 


“Sace pana mam, bhante, evam puccheyyum — 
( Pen 答 ? 说 5 : ) 『 假设 有 z 人 83， 有 z 德 者 # 啊 " |! 
冰 1 想 :要 * 提 :出 :问题 这? 廊 ;请 ? 教 [ 我 2 | 


‘yo te ahosi atito attapatilabho, sova te attapatilabho sacco, mogho anagato, mogho 
paccuppanno. 


IO 乱 x 论 您 :过 4 去 i 获得 4 的 2 生 ? $438 X4 ]ED? Re 
42st Za E ARS ZELLE "— 生 7 dC 而 上 未 入 来 多 和 < 
M a 748. ( 对 4 办" 您 来 9 说:) SERUORUM 
RAAR ES ( 的 2 随 4 眠 5 期 <) ， 所 2 以 -都 4 是 "不 % 起 4 作 &z 
268925 9 


Yo te bhavissati anagato attapatilabho, sova te attapatilabho sacco, mogho atito, mogho 
paccuppanno. 


D &«RLELAKOGREÉLIMM EI gESEMMEB? 只 有 x 
p ap DÀ i ESIE {eA E $0.89 而 这 2 去 EE 
在 的? RI LER ( HARRERA) ARL t0 AR A 
AIR RS ( 的 2 随 % 眠 3 期 <) ， 所 人 以 "都 和 是 "不 2 起 < 作 坟 用“ 
的 
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Yo te etarahi paccuppanno attapatilabho, sova te attapatilabho sacco, mogho atito, mogho 
anagato'i. 


O AAR RAEE A 生 ? R E EE? 只 :有 
ADES ARAE EE EEE ENE 958^ PAIRA: 
来 和 的 2 ET DRES — ( 对 4 於 " 您 5 来 4 说 i) ARERR E 
IRERE ( 的 2 随 % 眠 3 期 <) ， 所 s 以 -都 4 是 ”不 Xx 起 “ 作 双 用 
的 2 吗 " ? 1 


Evam puttho aham, bhante, evam byakareyyam 一 
fRliBiGgel Hs Wpefetdpep ! A082: E DEAS 
他 


"...Thus asked, lord, I would answer: 


'yo me ahosi atito attapatilabho, sova me attapatilabho tasmim samaye sacco ahosi, mogho 
anagato, mogho paccuppanno. 


UG) £o 42G8:4xIEILI E UELqGIBESIEO EP? Ar 
曾 ! 经 ! AM = “个 生 7 命 2 期 :的 3 当下 5s， 只 有 zz 它 4$ 才 区 是 
我 # 真 ; 正 才 获得 2 的 TN 而 “未 来 和 和 4 现在 的 E? 
IAS ue AN JGeMCEDTISAAOGRAGL)  SEDECAR AME 
明 
的 


LARS AES ( 892 RRRHALHEHT) ”， 所 & 以 -都 4 是 "不 % 起 “作用 


"Whatever my past acquisition of a self: on that occasion, that alone was my true 
acquisition of a self, while future & present ones were null & void. 


Yo me bhavissati anagato attapatilabho, sova me attapatilabho tasmim samaye sacco 
bhavissati, i atito, mogho paccuppanno. 


GL AURURU EMI E IER HERD? 在 # 即 “ 
将 y. NW, x $1495890 *32 T1,  MedemUARECSAS 


RE 
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REGERE GEHE ET HUC SOR EHE He gi cde 
体 s， (AIET RERE) SURE IN R 
ARARE ( 的 2 随 4 眠 3 期 <) ， EARR E TRESE S 


Whatever my future acquisition of a self: on that occasion, that alone will be my true 
acquisition of a self, while the past & present ones will be null & void. 


Yo me etarahi paccuppanno attapatilabho, sova me attapatilabho sacco, mogho atito, mogho 
anagato'i. 


O H A RIR AE IE Aei 生 ? a rA Aa? 只 ss 有 
它 4 才 是 "我 # 真 $ 正 ?外 得? " Er : ES iil Eee Rt 
来 # 的: Ec 命 2 体 5 a 5i AURIS) did 
ALA EAR AES ( 8i 随 aiu À ， ”所 以 -都 4 是 ”不 
起 “作用 + 的 2 P J 


Whatever my present acquisition of a self: on that occasion, that alone is my true 
acquisition of a self, while the past & future ones are null & void.' 


Evam puttho aham, bhante, evam byakareyyan'ti. 


fRliBfgel 问题。 Arta] AGBI30238 8i 9A 
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— ^ ZERK 4p HR 


(Cycle of Three Life Forms) [34] 


1. 和 粗 重 身 之 生命 期 


(Life Cycle of Gross Body) [34] 


[第 三 十 四 者 2) 439. "Evameva kho, citta, yasmim samaye olariko attapatilabho hoti, 
( (&eTERBisROSUE : 0) — | $6525EL, krake! ooi 
如何 5， 4.92 —-18: AGGBi Et 身 5 体 : 
肉体 *， 多 $ 得? 一- 个: ( 被 * 误 x* 认 5 
: ES 


D T = 


neva tasmim samaye manomayo attapatilabhoti sankham gacchati, 


Pga, SpEGMeGEBMJBEÉONGOGRPQLI, Aag E Gepa : 


l gB A E 的 2 R R 六 5 得 ?一 -个 i ( 被 * 
误 x 认 35 为 <) “永恒 7 不 % 变 # 的 ?真实 ”本体 5 一 一 以 -~『 Bv 
Rl < 中心 ;的 下 < 法 PJ — ( NASCAR TUERI 
能 # 的 2 随 4 眠 3 期 4， 所 2 以 -) ”是 "不 能 i 被 ?他 自己 全 所 会 了 
Aus AER K HJA 1 


"In the same way, Citta, when there is a gross acquisition of a self... 


na arūpo attapatilabhoti sankham gacchati. 


mS Hih: RIR, geigi Argas T 通过 
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无 x 色 和 无 x 相 : 的 2 ( Asie, 能 7 照 扩 上 见 $$ 空 性， Jadni 
PLAE GERA dE ( 被 误 * 认 为 {) KHAR 
LS CRGO | Ar Arpi ari A 
( brar: Aire LAR R o 期 二， i 
y-) hran Rife LAA g e AN 


3 
à 


Olariko attapatilabho tveva tasmim samaye Sankham gacchati. 

ARES, ms 『 ERGER BIOHLOROXACAMGRI 
Mae Paagi 生 7 aM HEA Re AA EIS ii 
T *3C86L99 3E St 自己 二 所 全 了 知 * 或 定义 -的 4 


it's classified just as a gross acquisition of a self. 
2 意 生 身 之 生命 期 
(Life Cycle of Mind-born Body) [34] 


Yasmim, citta, samaye manomayo attapatilabho hoti...pe... 


短 x 论 和 如何， 心 象 < 啊 | 8 WE 


rpe : l $2385 Ur S- `F JE 892 E gx JE -1g32—- 
个 : ( 被 +* 误 x* 认 3 为 *) KALRA A Ar pat pA- 
| Arge Arriah ARA Erke ( A iR 


492) L4P-EHÀT ; 


When there is a mind-made acquisition of a self... 


Eo HiaMdiet[ES 人 5 来 4 说 :， Mi Ehag gea | 
1821838: 22892 肉体 5， 多 和 得 2 一 -个 ( 被 +* 误 * 认 35 
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RNA A] di 
LR AA RESO)? 
t ATENE T iS ME. 


vial $22 482A] ( EE ES 
眠 5 期 <&， 所 以 ~) ”是 "不 % 能 2 被 * 
Kh | 


eR > 


y 
& B RE 


Qc Ho, Sith) RIRE, ”无 <“ 色 全 的 2 5cg8 : 『 ogigi 
4-652819; 093 ( 感 5 知 :， BELERLOULLUEI EL raer: 
Eo AA ( 被 * 误 x 认为 *) KAMERE 
的 2 Al Ar pogai 以 -了 【 自 丰 我 | Arpi aT AET 

WW JE jo ARZ RES l W a R 


IR, 只 * 有 zx Dooi- MEE A ME 
论 " 现 5 阶 $ 段 的 2 生 ? 命 2 期 < ; a Riidat RR, 只 * 
有 心意 -所 名 生 7 的 2 生 ? 命 体 $s， 才 和 是 能 7 钢 和 被 * 他 $$ 自已 * 
Pre Tike REEDA AIJE] 


3. 角色 身 之 生命 期 


(Life Cycle of Formless Body) [34] 


yasmim, citta, samaye arüpo attapatilabho hoti, 

无 * 论 8 如 & 何 5， 心 ; 象 : 啊 r ! 62-18: 
】 通 # 通 和 无“ 色 全 无 x 相 工 的 2 ( 感知 :， "n 
猫 z 如 % 清 7 滔 自 性) TERAD—-d4HÉ ( XGA 
恒 不 2 变 3 的 2 真 * 实 -本 > 采 汪 以 | BrAS A: Pala 


5 PN 
NIE 
"3 
Xd 
WE 
Mia 
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想法 ij Ære ( 现 5 阶 ! 段 $ 的 f) ELLA 


When there is a formless acquisition of a self, 


neva tasmim samaye olariko attapatilabhoti sankham gacchati, 

THELO SHGtgbHBDACAGSU, A Ei Aega : 

】 gi pe Gt AR, — TÉLARR—- EP ( 被 * 误 * 认 5 为 *) 
KAER LS ASECAWEE Dod 自我 &] Atv 
wi Ank ( BARCA GS ARA ERR)? RERA, 
所 以 -) 是 "不 8 能 :被 & 他 # 自己 “所 人 了: 知 * AIGEILAB:! 


it's not classified either as a gross acquisition of a self 


na manomayo attapatilabhoti sahkham gacchati; 

而 <“ 且 #， Hijet RIRE, 心意 -所 2 生 ? 的 3 GERS | 
EE ENE 的 & X T Jke i ( X 
RRR) — ACHBLORS ELS RES Ara | Rr 
RJ A i i ( eC AS x LEES C: 
ARE AEn 892 BÉ SS 所 以-) ”也 # 是 ”不 X 能 2 
Ere ide NEREA "T | 


or as a mind-made acquisition of a self. 


4x 


arüpo attapatilabho tveva tasmim samaye Sankham gacchati." 
AES, RAs CU meerdjNmogSe) BAAR 
阶段 4 的 8 E 命 2 期 < ;， 所 2 以 -对 4 於 " 他 1 来 9 说， Re disi 
色 全 的 2 I4 dS tn BEL Pede: G rera T igoe 
A X&-8g l| 


It's classified just as a formless acquisition of a self. " 


"$ x 
T 
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Au 更 二 
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b — ^ > das 之 
doe peZ 


(Way of Transcendence Life Cycle) [35] 


一 、  igfAkoSLESBRERI RAAE 


(Nibbana is like the Last Essence of Ghee) [35] 


[第 三 十 五 孝 2) 440. "Seyyathapi, citta, gava khiram, 
( fbETEIARLDGRPNU :0) T hrila lE! 9 
牛奶 nR WB 


"Just as when milk comes from a cow, 


khiramha dadhi, 
O X35, ÆR ATAA (MEAE) 5 


curds from milk, 


dadhimhā navanitam, 
© 鲜 5 奶 #3 油 z， ÆR? Arak IL ( $40 ; 


butter from curds, 
navanitamha sappi, 
O Ai 熟 & 酥 和 油 z， ÆRA rR r ( WRR o; 


ghee from butter, 


sappimhā sappimando. 
© itmi, Enke G ALi Re h Ee Sx 
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1&-jR RI) |! 


and the skimmings of ghee from ghee. 


1L 牛乳 之 喻 (Metaphor of Milk) [35] 


Yasmim samaye khiram hoti, neva tasmim samaye dadhiti sahkham gacchati, 


PERRE, COURUÉUAC AURI RHENUS ; 


When there is milk, it's not classified as curds, 


na navanitanti sankham gacchati, 
“会 《成 1 为 * ( 不 XY 同 后 时 ”期 :的 2) Ariba ; 


butter, 


na sappiti sankham gacchati, 
不 会 成 1 为 < ( 不 X 同 时 ”期 的?) 澄 了 清二 熟 z 栈 和 油 ; 
ghee, 


na sappimandoti sankham gacchati; 
也 不 2 会 和 成 1 为 x ( 不 2 同 主 时 ~ 期 2 的 2 ) BRENS, 


or skimmings of ghee. 
khiram tveva tasmim samaye sankham gacchati. 


CIRE RILA E E 时 ”期 的 2 TRLASA 


It's classified just as milk. 
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2. PLR ŽA Metaphor of Curds) [35] 


Yasmim samaye dadhi hoti...pe... 
ACIE ARL LU, CIPRANA AiE RAE. AA ; 


When there are curds... 


会 4 成 [为 < (PRAE AA) Aiba ; 
不 会 < 成 1 为 * ( 不 % 同 5 时 ”期 < 的 2) 澄清: 熟 & 酥 和 油 z ; 
会 < 成 :为 * ( 不 同时 ”期 :的 2)” 醒 : 枉 % 味 *。 

为 + 这 个 (时 ”期 < 的 1 凝 乳 1 


3. 生 酥 之 喻 (Metaphor of Butter) [35] 


navanitam hoti... 
divise deg»,  UOUDTRUSLDALAUTELECEC g 
ELLE 


When there is butter... 


LAS (不 关 同 时 ~ 期 < 的 2 ) — X35; 
(AS ( 不 2 同 二 时 ~ 期 2 的 #) ALA AR MO 
不 同色 时 ”期 的?)” 醒 5 柄 味 *。 


VESTE 
人 为 * 这 个 1 时 ”期 的? 83230558! 


NN 
i 
pai 
D 
AN 
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4. 
sappi hoti... 
n 人 > 去 H 


TE ES 
T 


P 6I Potthapadasutta 


FA 酥 之 喻 (Metaphor of Ghee) [35] 


、( 不 ?同和 时 "期 :的 4) 
、( 不 % 同 和 时 "期 :的 4) 


HEFL ; 


8E 35s ES 
( FEIF BRI gt) 
这 二 个 上 时 ”期 < 的 787 


MES mb 4 
JH zo RA 


5 1 LX 


(Metaphor of Ghee's Essence) [35] 


sappimando hoti, neva tasmim samaye khiranti sankham gacchati, 


HE» 5702-5 


ES Gi EC 


dg ; 
A Ue 


Bp 味 zu 时 


mx | 


When there are the skimmings of ghee, they're not classified as milk, 


na dadhiti sahkham gacchati, 


TRE E AS 


curds, 


( mE gp di) 


"gt XE 
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VEZ 5 Gg e. 
y WEN , 


CIRTLI EST SIRE ER S 


na navanitanti sahkham gacchati 
不 2 会 (成 :为 ( 不 2: 同 时“ 期 < 的 4)  Bbndnidhs; 
butter, 


na sappiti Sankham gacchati 
GRE RURAS ( 不 X 同 时 ”期 :的 #) 
or ghee. 


sappimando tveva tasmim samaye sankham gacchati 
它 RES AST 


E: 时 ”期 的? ee ARÄ 
They're classified just as the skimmings of ghee. 


—4$3X05— A BR 


(Free from the Cycle of Three Life Forms) [35] 


I. 


粗 重 身 之 出 次 


(Free from the Cycle of Gross Body) [35] 


Evameva kho, citta, yasmim samaye olariko attapatilabho hoti...pe 
(ui 确 #，  ShLTRIISS Re! Ar Ao | 
—-18i A*38: Eii 4 


AAA 
. 4 
p HS, o 


*igeA3uxje, C 
r$8* : — T i8i:8:3gBi phi 的 2? RES 
TESfLT—-18i ( 被 + 误 x 认 3 为 *) 
pat 以 


KAR? At Ae A Ae 
A | 54 RŽ] P- E ENTE EGE AA) 


ETA 
E7 命 2 期 <， 


` 
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TELS 对 4 於 "这 个 i 人 ?来 8 说 5， 心意 -所 2 生 2 的 2 身体 = : 
Uo i8ii8loul 意 - 所 和 生 ? 的 2 EOGINEC, 多 和 得 * 一 -个 2 ( 被 * 
误 * 认 ?为 #) KAETI E A GRE | 8v 
REJ Hi ido ;的 2 想法 5] (BAIE Eei ARA 
SETA) 随 4 眠 3 期 <&，。 所 2 以 ~) ”是 ”不 % 能 2 被 * 他 1 自 " 已 “所 了? 
知 :或 定义 -的 2 | 


In the same way, when there is a gross acquisition of a self... 


1 


A 


fc Hi, 对 4 於 " 他 来 ?说 :， 和 无 x 色 $ 的 ?身体 : 『 通通 和 
«625-18: 的 2 ( Rsk, — SELBRLGLLIUEIqEL rieri 
PATH 多 和 得 2 一 -个 和 ( 被 + 误 x* 认 3 为 *) 永恒 和 不 X 变 3 
的 2 真实 7 本?* 体 以 ~ [| 自我 和 | 为 入 中 关心 工 的 和 想 天 法 5 
( bearn A: ZRLACAMEESSBLARIARRBSQSBÉREARLEHS, Pre 
pO) hrn Ripe he: Art T iA REEDA 89i! 


IREE, 只 * 有 zx Domi*kie Aogsetg Mpe L A 
阶 : 段 和 4 的 24 生 7 R PEN REAA Ei 生 ? LEES 
才 率 是 ”能 2 钢 被 < 他 # 自已 所 了 2 知 :或 定妆 -的 2 1 


it's classified just as a gross acquisition of a self. 
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2 意 生 身 之 出 次 


(Free from the Cycle of Mind-born Body) [35] 


yasmim, citta, samaye manomayo attapatilabho hoti...pe... 


dxxeRiwtR, xl EID! 当 % 一 -个 人 3 心意 -所 2& 生 ?的 2 


身体 : 『 通过 4 和 ,心意 -所 4 生 ? 的 2 星光 多 和 得 和 一 - 


个 和 ( 被 * 误 x 认 3 为 <) KAALD TUM 
| Br 2 viaeéLEM XA 
492) al E 


When there is a mind-made acquisition of a self... 


T" 

[S 

8 ST qE- 
IN 


i- HLMGERBÍHI 人 5 来 说:， IRI Ehag Gega : 
BLA pe ht 肉体 <*， TERN 
N NV 09) 5 WG0GRAIR|SS.——BÓHÀA- | BrdARD AS 
Piah Aka (As tE ALA RAR ERA) 
眠 3 期 <, 所 和 以 ~) 是 "不 % 能 2 被 他 $ Le T ik —- AR 
&-u5i ! 


AXE 
Ct 
Gar 
ast 


而 “上 且 #， 对 4 於 " 他 来 说:， 和 无 x 色 $ 的 ?身体 : Tagini 
i618: 092 Rsk, fela 
FATE 获得 2 一 -个 和 人 7 
的 2 Ae gr AB W T Arg Arrio AEF] 
( bearn ALAS W t ERA bo * E 
yo) hrr RfE R AIi 
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AROER, 只 * 有 xz T 心意 -所 和 生 7 的 8 身体 4] 刚 1 好 2 是 "处 
P3 Pia PEAGE EL RAS 所 和 以 -对 4 於 "他 来 4 说 i， 只 * 


Arar KEET 的 2 Er akan, EC BEDS dR dA: 自已 
VIENT EU E USE 


3 652mm 


(Free from the Cycle of Formless Body) [35] 


yasmim, citta, samaye arüpo attapatilabho hoti, 

Beide tpe, arRo | 当 4 一 -个 i AREE MPELES 
Uo gR íEe 48:098 ( Ase, —— 5; 
Jhan A P G TE) ÉIfSt—-4Bi ( 被 * 误 x 认 5 为 *) o 
恒 人 不 > 变 3 的 2 真实 本体 一 一 以 -【 自 " 我 #] QUE N 
想法 5] ÆA ( Pie e) 生 2 命 x 期 


When there is a formless acquisition of a self, 


. 
^m , 


neva tasmim samaye olariko attapatilabhoti sankham gacchati, 
TRES 对 ? 於 " 这 # 个 i 人 5 来 # 说 i:， At EISE: 
ECES EEG PEN TEL T—-18: Pw 
A) KAMRA DS Er pae 
ANNEES A ( IAEA p Lon AKI 
眠 = 期 ， 所 全 以-) 是 "不 % 能 2 被 ?他 Gr NTR 2. As JET 
&- 892 | 


it's not classified either as a gross acquisition of a self 


xe 

>m 
Gar 
Sst 
m 
< 个 
(i. 
AX 
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na manomayo attapatilabhoti sahkham gacchati 
fv Hu, ijh 来 9 说 人 
ETEEN 
NOD 


Z t) 
UN J 
A | 


5 wb, 


心意 -所 名 生 7 的 
PAE ETAJ? EIRE 多 和 得 2 一 
KEMER? Ag ESTE 
为 入 中 关心 三 的 2 想 过 法 神 
AK RES 092 随 4 眠 3s 期 < 


所 E. 以 p 
Prè Tik NEE R HI 1! 
or as a mind-made acquisition of a self. 
mE 


arüpo attapatilabho tveva tasmim samaye sankham gacchati 
Z 
R 


Ke: Br 
EET 


把 x 色 $ 的 8 身 5 体 S51。 刚 和 好 和 是 ”不 人 於 " 现 5 
7 命 2 期 < ; 所 & 以 -对 4 认 " 他 来 9 说:， 只 有 x 然 x 
6,892 I4 EE. 是 RE SSi des B roS Tic A 
LAE EE 
It's classified just as a formless acquisition of a self. 


以 世俗 请 喻 四 看 请 
(Explaining the 4-Noble Truths in a Conventional Way) [35] 
Ima kho citta, lokasamafifia 

当然 


“~ 
^5 


3 x 
的 俗 和 各 


i& 


些 z 都 2 是" 符 
Citta, these are the world's designations, 


tr ils 人 8 许 工 多 
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8]; 
J 


jos 


316 长 部 经 典 第 9 经 ERE Potthapadasutta 
lokaniruttiyo 
世间 3 人 8 许多 2 语言 s 学 43 上 的 2 知 : 识 ”; 


the world's expressions, 


lokavohara 
世间 3 人 8 许 工 多 惯 和 用 “ 语 " 的 2 表 2 达 9 方 5 式 ” ; 
the world's ways of speaking, 


lokapafifiattiyo, 
世间 1} 人 8 所 & 施 ? 设 & 的 2 许 工 多 : 概 和 外 念 了 。 


the world's descriptions, 


yahi tathagato voharati aparamasan'ti. 

Rage tpe ! 如 来 我 # 只 :是 "因为 * 要 z ( Wimt c4: 
eR Aspis 三 4 种 OU Aeg 的 4 一 - 切 : 而 * 顾 3 意 -) 宣 3 讲 : 
( 既 + 真 实 又 z 有 zz 根 $ 据 + 的 fs 阿 * TP VENECES DE i 
亦 - 即 “全面 3 明 2 确 #8 究竟 :的 2s 四 “村 ? 廊 *) 真 s 理 4 si yA- 

( Ermo) dër Arab REL ; 但 是 ”| 
LR REA Ark RE 的: Rb te ( £ReIÉRDEEC ASSAI 
Kihore i p rakie Rmi R g En» 5 


AC 27 4 l T A2 B ub X md ze i TA? A2 “来 多 面 2 AG 
ECC ER Y -A >、 7 i 三 
EIER "s ET Liu POETS S. ce C EN "gu 
A’ bs 0 ph» 4 lE TENA — A e A 
. . EAS X st * A — t "IL 
eec 2I S 人 EC PAN HES AAA mx Ex aug DN —5 2 an] m 


Nc 165 3A PA FR Er RLA ER ae) | 之 : 所 


BATE o o a 1 oj 


with which the Tathagata expresses himself but without grasping to them." 


A GRRE X316 R 35329 8 


Z 4418 @ Ven.Devacitta Ak} 317 


第 四 品 ^x MEZRA KRKE 


(Potthapada Asks to Refuge in 3-Jewels) [56] 


X RIFA Pafcasila (Khp 2) > 
O 我 请 求 受 持 「 不 久生 」 的 学 处 ; 
O 我 请 求 受 持 「 不 偷盗 」 的 学 处 ; 
© KARKR TRAP] 的 学 不; 
O KAKRA [RRE] 的 学 处 ; 
O 我 请 求爱 持 「 不 饮酒 」 的 学 处 。 


[第 三 十 六 孝 2) 441. Evam vutte, potthapado paribbajako bhagavantam etadavoca - 
su:f|Li8f4€^ raia eher Reter, — 88) ASPEN 
H^) ”对 ?世尊 :说 & : 


When this was said, Potthapada the wanderer said to the Blessed One: 


“abhikkantam, bhante! Abhikkantam, bhante, 
ue qi 有 z 德 者 # 啊 "| 妙 ? 极 + 了 3， 有 x 德 8 者 # 呵 ， 


"Magnificent, Master Gotama! Magnificent! 


seyyathapi, bhante, nikkujjitam va ukkujjeyya, 
heiii Artate 1 Ai R 
AS, 可 以 -被 +* 扶 起 


Just as if he were to place upright what was overturned, 


一- 个 $ 已 ~ 摔 3 fep di 


paticchannam va vivareyya, 
AE! AIMGER—- 件 5 被 * 隐 项 ? ( 很 6 久 x) 的 # 事 ” 
Hi 可 De 
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Æ GARE Porthapadasutta 


to reveal what was hidden, 


mülhassa va maggam acikkheyya 
SEA REI! diii E 经 !: 误 * 入 歧途 
jge 8H oo Regi ELI 


to show the way to one who was lost, 


UE Ro 心 人 


, 


andhakare va telapajjotam dhareyya — 'cakkhumanto rüpani dakkhanti'ti 
或 5 者 # 像 + ! M 


终 於 "把 ?一 - S176: 明 2 的 4 SERE TI 
Bi ( 的 世代 多) 之 * 中 2: 


AESAAT e Agi Rsi, 看 对 清二 想 么 米 
真 上 相 工 ! 


ZN 


or to carry a lamp into the dark so that those with eyes could see forms, 


Evamevam bhagavata anekapariyayena dhammo pakasito 
X 4$ EY | T&- J% i qe Es 您 = 
JE AES Ego LL 


Ex b 
Wi ( w-oXcip^) EE 
经 :让 2 我 看 5 见 5$ 佛 5 法 5， 使 " 它 $ 们 0 变 # 得 完全 5 清晰 5、 
Herke (PRN) 


ax nu, 


zc 朝 foc EZ UAE Xue E ! 


in the same way has Master Gotama — through many lines of reasoning — made the 
Dhamma clear. 


( RiR Arp)  i823i8 


Esaham, bhante, bhagavantam saranam gacchami dhammafica bhikkhusanghafica 
ReRe Ri, 版 :< 依 - ( m5 2) | Arita l 但 外 顾 
( Herei) ”世尊 2 您 — ( 佛 E 陀 的 2 原始 ”) Ankiet 

H^ÉITS:BEDR 作为 * 我 # 的 2 版 : 依 - 处 和 1! 


I go to Master Gotama for refuge, to the Dhamma, and to the Sangha of monks. 
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Upasakam mam bhagava dharetu ajjatagge panupetam saranam gatan'ti. 

SET ARI ( REREN  JütwROdRG 4I AIAÉS—- Bw 
FoR, 不 2 论 : 何 时 ? AR ORE EREA R R RT, 
RRELA T AER E EAE d ERES ( — EH 
Joris) CEPIT | 


May Master Gotama remember me as a lay follower who has gone to him for refuge, 
from this day forward, for life." 
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第 五 品 * — S ESMSBSRRAERL 


Cittahatthisariputtaupasampada (Citta Ordained Become Monk) [37-38] 


xx B& RkUE ( Ditthevadhamme ) = 

[法 性 」 RRA Os t Hf Etk EEP ( Dhammatá) ; 
也 就 是 D 诸 法 实 相 」 的 三 种 性 质 : 

C) BITHA : 现 法 没有 时 间 ; 

C) 诸 行 是 苦 : ABR ; 

(Z) SERERE : 涅 可 没有 我 见 。 


x 法 不 壤 信 ( Dhammeaveccappasüdena ) = 


对 於 正法 ， 扩 有 未 不 退 转 之 圆满 纯 汉 的 信念 ， 即 : [DO 由 世 蕊 所 善 说 的 一 一 

『 现 法 」 是 这 切身 内 岗 而 能 当下 觉悟 (mF) Rcg 0 (#843) ST 
没有 时 间 性 的 | G 但 原 每 个 人 都 来 切身 岗 察 他 自己 身上 殊 腾 的 算 理 ， 由 如 果 演 样 
子 (坚持 地 ) 做 下 去 将 会 带 来 CTRA) 结果 ; 名 因 禹 觉悟 这 些 ( [R] 的 四 
Ei) 中 理 的 确 是 已 经 被 有 智慧 的 下 者 们 所 亲身 证 明 过 了 ! | 


~ (19/8 BPLE gh o F) TUR - X E UL e Paficaverabhayasutta A & 4E ££) (SN 12.41) 
[第 三 十 七 者 2) 442. Citto pana hatthisariputto bhagavantam etadavoca 一 
然 8 和 后 和 ， 心 象 舍利 4 弗 %，  dQeiitJES ( AMPLIS) NL 


But Citta the elephant trainer's son said to the Blessed One: 


"abhikkantam, bhante; abhikkantam, bhante! 
| abii T, Arikere | 妙 ? 极 + 了 2， Arig A e 


"Magnificent, Master Gotama! Magnificent! 


Seyyathapi, bhante, nikkujjitam vā ukkujjeyya, 


beiti —WddELGADBUMDS ! AR«c£euER—-dEÉ C43: dah 


A GRRE X 320 R 35329 R 


—À 
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ARS DRVACARTdARAÉST! 


Just as if he were to place upright what was overturned... 


paticchannam va vivareyya, 
ASA tke D KRIS Re JRLGRAMIEÉSdA? ( 很 % 久 %) 的 2 事 ” 
HR ”可 以 -被 * 揭 : 露 和 1 


mulhassa va maggam acikkheyya, 
或 5 者 = 像 E ! 终 於 "给 《已 -经 : 误 * 入 ?歧途 的 病 ' 心 人 3 
和 * 明 2 希望 + 的 2 正道 2 | 


andhakare va telapajjotam dhareyya — ‘cakkhumanto rüpani dakkhanti'ti. 

Ash edar! Kiger- 35 F "i Kei maea Ti 思 ^ 
暗中 
i Rec a m M UE e gae 


Evamevam bhagavata anekapariyayena dhammo pakasito. 

WufRIiSiAke ! 依 - 据 + 世尊 2 您 (RIR A) ”通过 
种 种 壁 4 喻 9 解 # 说 : ( oA Enare) Ae Enhi AS ES — € 
经 : 让 我 看 3 见 $ 佛 = 法 is， dEr E AI RADIA M, 
Prix: ( 智慧 的?) 光芒 x， 而 * 广 为 + 人 5 知 : 了 1 


in the same way has Master Gotama — through many lines of reasoning — made the 
Dhamma clear. 


Esaham, bhante, bhagavantam saranam gacchami dhammafica bhikkhusanghafica. 
REMAR, S ide : | Ariea ! quss 
( Berei) trni Ra ( 佛 E 陀 的 f mstar)  RELGESdWet 
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K^ flf HL 作为 + 我 # 的 ?版 依 -处 人 | 


I go to Master Gotama for refuge, to the Dhamma, and to the Sangha of monks. 


Labheyyaham, bhante, bhagavato santike pabbajjam, labheyyam upasampadan'ti. 

有 人 德 者" 呵 " ! REAT AEAEE tE Eat 面 3 前 出 和 家 7， 
请 i ( Reed) 接受 我，  WODQUOELAES UAI, 成 人 
为 4 一 -位 + 出家? ( 修行 ?的 #8 比 ? 直 4) 吧 3 1 ] 


Let me obtain the Going Forth in the Blessed One's presence! Let me obtain 


Acceptance!" 


Ct- 2) 443. Alattha kho citto hatthisariputto bhagavato santike pabbajjam, 
alattha upasampadam. 


Hsxbs, 心 ; 象 舍利“ 弗 %， REA Arr GE AEE 
出 :了 2 家 ?， —( oHEIUSA vn 接 : 受 六 了 他 #， 随即 
dU TELALEYPESEGIGNG, Ake ( miriti Bi) Ai 
为 了 


So Citta the elephant trainer's son obtained the Going Forth in the Blessed One's 
presence; he obtained Acceptance. 


Acirüpasampanno kho panayasma citto hatthisariputto eko vupakattho appamatto atapi 
pahitatto viharanto na cirasseva — 


Per. APIA TRDEN TRIA, TEI aahi 
* heo ”让 自己 + 孤独 & 一 -个 AS, i 

Pipli ER hi Er E e, Abt RHEA NI 在 5 发 1、 

E d 力 * 精 :人 进 :*， ARIS, 正当 4 他; 持 1 续 5 不 X 算 和 长 4 

) 


And not long after his Acceptance — dwelling alone, secluded, heedful, ardent, & 
resolute — 
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yassatthaya kulaputtā sammadeva agarasma anagariyam pabbajanti, tadanuttaram — 

ESE AAT? ( ERL) 一 这 去 一 -无 “上 到 的 外 修 环行 三 目 % 标 : 

( 89) LEAST) L ARRE K EA o 男子? NS, 
才 # COHORUAMED) Grippe (b MBER, MERR 
dh: BC SERERIERLIBIOERGNIXL (tT ”的 2 生 2、》 


1 


ev mv 一 


brahmacariyapariyosanam dittheva dhamme sayam abhinna sacchikatva upasampajja vihasi. 
就 :在 了 此 * 时 7 此 * 地 4 的 2 当下， Abt OR raa TY g 
时 ” 随 4 地 * 安 * 住 在 了 2 ETARA T EL RH RR R 
(ivi, Wat Dimba Re RaT Arge 上 天 的 2 每 个 法 邓 
ML = o RT o W 5 ii 
E 已 -经 : 完 # 全 5 守 ; 身 ? 证? 悟 x*， dec BIYmsyimÁu 
| 诸 # 法 5 的 €i) | 


he in no long time reached & remained in the supreme goal of the holy life, for which 
clansmen rightly go forth from home into homelessness, knowing & realizing it for 
himself in the here & now. 


‘Khina jati, 
( 他 # 接 # 著 二 知 * 道 和 2 ) | — ( BLA d48L8092) ES 
( b^ 8 iz) 已 一 经 :被 入 ( B "ENS N 终结 之 而 fuco "SÉ i 


ZAA 


Sy 


. 
, 


nx 


vusitam brahmacariyam, 
PORA ITEE EE (qb HMOGNRG Ne) EOD xSEVE. 
瑕 了 地 ”被 4 ( Br Ardi 


katam karaniyam， 


应 7 该 $ 被 * 实 ” 践 $ 的 2 TERR i8 C18 3R ZERO BEC 


dp RIRE X 323 8 X329 R 


324 长 部 经 典 第 9 经 ABARRE Potthapádasutta 


Sx 5- 492 4I ÍT SRI) , dye fk L3 ( 他 自 个 CHEST 
mo) JERHSTPYOm; 


naparam itthattaya'ti ~ abbhafifiasi. 
在 了 完 # 成 了 2 今生 ?2 今世” ( 的 2 责任 8 义务 *) 以 -后 
绝对 4 不 2 会 <4 有 再 ?一 - 次 * 进 $s 入 母 % ( Bei) 


或 有 zz 来生 7 另 和 一 - kR i REl | dh: ERG 
狗 允 很? 快 入 知 * 道 和 ( Arie 自己 + 的 ?这 二 些 * 事 ") | 


He knew: "Birth is ended, the holy life fulfilled, the task done. There is nothing 
further for the sake of this world. " 


Aññataro kho panayasma citto hatthisariputto arahatam ahositi. 


Aribe, TALAGA ADATRA RS, 再 ?次 * 迅 


BSALIAARTigREIBDELASSRIOMS—- 位 *。 


And thus Ven. Elephant-trainer's Son became another one of the arahants. 


Potthapadasuttam nitthitam navamam. 
RERI ~ (WA) 第 九 经 经 


About Potthapada: the Ninth. 


~ KE PEE E e Potthapadasutta fy v£ Z E 4EY (DN 9, 406-443) 


^9o8 E Se 
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#419 8 Ven. Devacitta 2&3€ 


业 d ce E 8 ee e S Hr ARCU 


Three Precious Ones and Buddha's Commandments as my Refuge - 


& 4b !d fk !Id8811384a41! 


Namo Buddha! Namo Dhamma! Namo Sangha! Namo Sikkhapada! 


JL gm e d A — 


Love and blessings... 


RALA VE o a a E MD 


Willing to take the merit, bless to parents and family; 


普及 於 一 切 ， 苦 海 常 作 舟 。 


Dedicated to all beings, dukkha-sea often for the boat. 


FRL PRIER! 


Good! Good! Good! 


Nec E se 
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Hg 典 fL 例 Text's Introduction 


一 、 编辑 宗旨 
x 自 洲 、 法 洲 一 > AR EAS] ! 


一 《长 部 经 典 。Mahaparinibbanasutta 大 般 涅 可 经 》 (DN 16, 165) 


“Ye hi keci, ananda, etarahi và mama va accayena attadipa viharissanti attasarana anafifíasarana, dhammadipa 
dhammasaraná anannasaranà, tamatagge me te, ananda, bhikkhū bhavissanti ye keci sikkhakama "ti. 


[TRE] 於 " 现 了 在 六 ANEREM, 若 s 有 z 人 8 UAOÉUEDVE, MA Á rii, 
TRIER: 人 # ; AATRE, ERRATI R, Wraki- Aet 人 中 35 E 1 
(XL REWL RAPI, 将 :在 ?最 :高 [ 境 : 地 *， 必 ? 定 2 乐 ? 於 "修学 2。 ] 


es | 法 5 燃 ? 明 2、 法 5 版 : 依 -| ? 
[m$ 18 6512b Po žr 「 法 与 律 | s» ÆA [oji] AU: 


(1) Yo vo, ànanda, maya dhammo ca vinayo ca desito pafifiatto, so vo mamaccayena sattha. 
| 阿 * 准 # ! R REAT, MERES D k AE , REAMER, 


4 ZA, Wrze kebr, | ~ CAKAR Ý (DN 16, 216) 
(2) D raea PAn, 集 + 真 s 是 " 因 s， Erte R-N; Xt 

ORAS EORECBOAC, ARRERA ; GÉROGG2 dE, ArenA, 

Pripun, | ~ (fibi xim) 


(3) "HBRSBURRLAB : Hà [D vaXE Em | RHE ^ RPA C Xs: 
[ Abhidhamma 论 藏 、 Therapadanapali 长 老 璧 喻 、 Theriapadanapali RÆ RE ` 
Buddhavamsapali ($558 4+ ` Cariyapitakapali 行 藏 、 Jatakapali Æ% ° ] 


二 、 BS LB 


(1) LEIFA) X *3& HAÉRETSCPETI (Vipassana Research Institute » VRI) 根据 
fm &) (FP 2E. P, 7 ZI P6 BL 
以 下 缩写 ， 用 於 代表 《 巴 利 原 典 》 的 不 同 版 本 : 
si. = Sri Lankan 斯 * V * Bis FF 
syā. = Thai 2&5 W] $ 
pi. = Pali Text Society 巴 ? 4-222 €& (PTS ) 
kam. / ka. = Cambodian 3k 5-383: R+ 


PEST TUS C MESES DL : 
a. = anguttaranikayapali 增 支部 和 经典 
attha. = atthakatha EE 


A ERIRE X326 R 353298 
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cülani. = culaniddesapàli " IE E: 
di. = dighanikayapali Ec [Ag Bü 


itivu. = itivuttakapàli Wl] ze E% 


ja. =jātakapāli (f) PEK 

khu. = khuddakanikàyapali 小 部 经 上 典 

ma. = majjhimanikayapali 中 部 经典 

mahani. = mahaniddesapali p*3 

mahava. = maháavamsa KSE 

moga. / moggallanabyakaranam = H peB WA 

pa. = patisambhidamaggapáli /patthanapali RARE ^ N^ 1E: 
pe. = petavatthupàli / petakopadesapáli / peyyála Sl USB ` 三 藏 知 津 . 省 上 略语 所 
pu. = puggalapafifiattipàali Adittss sm 

pūci. = pacittiyapali EA 

párà. = pārājikakandapāli By nA 

sam. = samyuttanikayapali 相 麻 部 经 典 

su. = suttapitaka / suttam (je ` TOURS 

theraga. = theragathapali REIA 

uda. = udanapali 自 EXEC 

yi. = vimünavatthupàli E WE 

visuddhi. — visuddhimagga nid 3 sm 

fi. / fika = Rat 


在 下 面 的 例子 中 ， 斯 里 篇 卡 ， 泰 国 和 PTS 版 本 都 是 “vässa” » MANE “vā assa" —— 


Atthi me attati va assa [vassa (si. sya. pi.)] saccato thetato ditthi uppajjati; 
或 者 总 iLE LRR WIGIANES: Do4s—dBASARH | 


(2 【马利亚 典 】 略 缩写 > @ DAAR ^ DN EP ^ MN "PSP ^ SNT87RSB ^ AN 38 Xx 
$B ^ KN 小 部 、Khp 小 育 经 、 Dhp 法 句 经 、 Ud EB SR EE ` Iti to R $& ^ Snp $& E ^ Viv RBE ^ 
Pev kE ` Thag E18 ` Thi Efe 18 ^ Mnd KARIR ^ Cnd | T€ ^ Ps ARARE ` Ne 
导论 、Pe SARR ` Milh AA EAK ^ O VAER ` BV EC EE Z8 ^ NV EC. Ere Z8 ^ MV 5€ 
BE A du ^ CV 3E REIN PV IRRIA ^ DV X458 E S o 


Ld ^ «t e 
三 、 Ahk 
XA FS) AERA” HATCSERR ` ERAH 
X küya-amw-passi $58 (am) RÆ (passi S38) 身 (Küya) => Kaye küyünupassi 4& A 8B P. » IRE ^ ARAA o 


ERRE X327 R 353208 
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四 、 助 印 项 知 
本 次 结集 ， 保 留 《 书 利 原 典 )》， 关 除去 一 切 诗 解 、 说 明 ， 原 因 有 四 : 


0) 一 篇 完善 的 翻译 ， 应 是 : iR, BPLP l 」。 不 应 ， 再 增加 广 解 、 


ERA ， 以致 干 摄 《 书 利 原 典 》 的 对 读 ! 

(2) ” 即使 ， 再 完善 的 翻 刘 文字， 其 内 酒 、 其 价值 …… ， 皆 霖 法 与 《 巴 利 原 典 》， 
7838 IÉ sm ! 

更 何况 ， 翻 译 错 误 、 不 精确 等 …… BR AEG! 


7RÉRAALEKRSBUEIDUsGJEPIEEG (o E (E 34m gt. b) ， 18 
校对 的 可 能 性 1 


r 


ES 28 ARE B RIZE ^ 


(3) fibPe Eie a4 RGE: 
O TREmi RLE, 知 * 病 8 说 5 药 z， 服 & 与 不服 5， JEE l4. dens 
iso GOLAPRÉLEL MeeR JE ABs! J ~ (RERE) 


KA EER EHB RR RRR? HRA” TRER HTE 
eee ESA EE 
(4)” 因 锅 ， 佛 法 出 现 於 世 ， 实 是 稀有 、 蕉 得 呼 ! RERO ? 


所 以 ， 和 站 学 佛 人 ， 谭 该 培养 : D 以 - 翻 5 译 -， 为 < 辅助 :工具 i， 多 2 多 2 并 +t 读 4 
( es^.) 的 2 好 和 习 - 惯 s。 J」 才 是 明智 之 办 ! 


PRE o te 
Rna [RRRA] 
E 2557 (H 2014) $4 B 208 


CSCD 参考 网 站 : https:/wwv.tipitaka.org 
ARMER: Æ 2565421 (m) 
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n MARS RE 35. 7 ig —. . m 
免费 流 4 通 i?， 炊 5 迎 z 助 扩印 1! 
Free circulation, welcomed posted! 


* 若 提 价 图 所 刘 的 经 典 ， 以 及 书 利 佛经 ， RIEDA REAR ` 28 72 40389 EI 
不 应 该 用 於 其 他 目的 ! 将 请 保留 : 完整 的 经 文 内 容 和 湖 考 说 明 ， 非 党 感谢! 次 
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